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Compact plus 32 E/ 34 E/ 37 E - Power Edition 34 E/ 37 E
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Ein-/ Ausschalter
Kabelzugentlastung
Kabelfiihrung (Flick/Flack®)
Kabelknickschutz
Schutzklappe
Grasfangsack
Griffbefestigung
CCM-Schalter (cut-collect-mulch)
Fillstandsanzeige

10 Griffhéheneinstellung

11 Schnitthdheneinstellung

12 Schnitthdhenanzeige

©oOo~NOOO~WN =
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On-/Off-switch

Cable-kink protection
Cable-guide (Flick/Flack®)
Cable anti-king protection
Deflector plate

Collector

Fitting of handle

CCM switch (cut-collect-mulch)
9  Filling indicator

10 Handle height adjustment
11 Height adjustment

12 Indicator to cutting

0N O~ WN =

)

Interrupteur

Cable-fixe

Guide-cable (Flick/Flack®)
Protection antipliage du cable
Clapet de sécurité

Indicateur du niveau de remplissage
Fixation du guidon

Commutateur CCM (cut-collect-mulch)
Indicator du niveau de remplissage
10 Réglage de la hauteur du guidon

11 Reglage de la hauteur de coupe

12 Croquis de la hauteur de coupe

ao

Interrutore per avviare

Portacavo

Slitta (Flick/Flack®)

Regolazione profondit di lavoro
Deflettore

Raccoglierba

Fissare l'impugnatura

Interruttore CCM (cut-collect-mulch)
Indicatore di pieno carico

10 Regolazione altezza impugnatura
11 Regolazione dell‘altezza di taglio
12 Indicator dell* altezza
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O~NO O WN =

[¢e]

10

11
12

5

In- en uitschakelaar

Kabel trekontlaster
Kabelgeleiding (FIick/FIack®)
Kabel knikbeschermer
Achterklep

Grasvangzak
Duwboombevestiging
CCM-Schakelaar (cut-collect-mulch)
Vulindikator

10 Duwboomhoogte instelling
11 Maaihoogte instelling

12 Maaihoogte aanwijzing

©oOo~NOOOWN =
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Strémbrytare start-stop
Avlastningsanordning
Glideskinne (FIick/FIack®)
Kabelknaekbeskyttelse
Baklucken

Upsamlaren

Grebsfeeste

CCM-afbryder (cut-collect-mulch)
9 Indikator for greesmaengde
10 Indstilling af grebets hgjde
11 Instéalining av klipphdjden
12 Héjdavlasning av klipphéjden

O~NO O~ WN =
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1 Virtakytkin

Kaynnistys- ja kuljetus-/tydasennon
saatovipu

Kaapelinohjain (Flick/Flack®)
Kaapelin taittosuoja

Aisan kiinnittdminen

Valitanko

aisan kiinnitys

CCM-kytkin (cut-collect-mulch)
Téayttéasteen ilmaisin

10 Aisan korkeuden saaté

11 Leikkuukorkeuden s&atd

12 Leikkuukorkeuden ilmaisin

D

Bryter

Ledningsavlaster
Glideskinne (Flick/Flack®)
Knekkebeskyttelse for kabel
Bakplate
Oppsamlingsmaling
Handtakfeste

CCM-bryter (cut-collect-mulch)
Oppsamlingsmaling

10 Innstilling av handtakheyden
11 Hoyde innstelling

12 Hoyde merkingen

>

Strémbrytare
Ledningsavlasten
Sladdféraren (Flick/Flack®)
Kabel-knackskydd
Backplaten

Opsamler

Handtagsfaste
CCM-omkopplare (cut-collect-mulch)
9 Indikator for pafyliningsniva
10 Instélining av handtagets hojd
11 Skecerehgjden instilling

12 Skocerehgjden meerkerne

G2

Spinac

Omezovac tahu kabelu
Vedeni kabelu (Flick/Flack®)
Startovaci madlo

Ochranny kryt

Ko$

Upevnéni drzadla

Pfepinac¢ CCM (cut-collect-mulch)
Indikator plnéni kose

10 Nastaveni vysky drzadla

11 Nastaveni vysky stfihu

12 Ukazatel vysky stfihu

n
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be- / kikapcsold
kabelkihtizas gatlo
kabelvezetd (Flick/Flack®)
kabeltorés gatlo

védéfedél

flgydjtdé

fogantyu rogzités

CCM kapcsol6 (cut-collect-mulch)
9 Toltéttségi-szintmutatod
10 toldékarmagassag beallitas
11 nyirasmagassag allité

12 nyirasmagassag jelzé

0O~NOUIAWN =

Wigcznik / wytgcznik
Zabezpieczenie przed splataniem kabla
Prowadnica kabla (Flick/Flack®)
Ochrona przeciwzgigciowa kabla
Klapa ochronna

Kosz

Zamocowanie uchwytu

Wytacznik CCM (cut-collect-mulch)
9 Wskaznik stanu napetnienia

10 Regulacja wysokosci uchwytu

11 Regulacja wysokosci cigcia

12 Wskaznik wysokosci ciecia

Sklopka ukljuci/iskljuci
Rasterecenje kabela od vlaka
Vodilica kabela (Flick/Flack®)
Zastita od prijeloma kabela
Zastitna zaklopka

Ko$ara za prihvat trave
Pri¢vr&¢ivanje rucke
CCM-Preklopnik (cut-collect-mulch)
Pokaziva¢ razine punjenja
Namjestanje visine rucke
Namjestanje visine ko$enja
Pokazivac¢ visine ko$enja

K

Vypina¢ ZAP / VYP

Drziak kabla na odlah¢enie
Vedenie kabla (Flick/Flack®)
Ochrana kabla voci zlomu
Ochranny kryt

K63 na zber travy

Uchytka drzadla

Prepina¢ CCM (cut-collect-mulch)
9 Ukazovatel stavu naplnenia

10 Nastavenie Urovne drzadla

11 Nastavenie pracovnej vysky rezu
12 Ukazovatel vysky rezu

Stikalo za vklop/izklop
Razbremenilna objemka kabla
Vodilo kabla (Flick/Flack®)
Varovalo kabla proti zlomu
Zasc¢itna zaklopka

Ko$ara za travo

Pritrditev roCaja

CCM-stikalo (cut-collect-mulch)
Indikator nivoja polnjenja

10 Visinska nastavitev rocaja

11 Nastavitev viSine rezanja

12 Indikator viSine rezanja

Bkntousaten/ npekbceay
O6Teray Ha kabena
Bopau Ha kabena (Flick/Flack®)
3awuTa cpelly orbBaHe Ha kabena
MpepnaseH kanak
Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta
3akpenBaHe Ha nocta
Mpekbesay CCM (cut-collect-mulch)
WHAamkaTop Ha HUBOTO 3@ MbJIHEHE
0 perynupaHe BucounHaTa Ha
pbKkoxBaTkaTa
11 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha KoceHe
12 WHpukaTop Ha BMCOYMHATa Ha KoceHe
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1 Bknovatens / Beikntoyatens

2 YCTPOWCTBO AJ151 CHATUS HATSHXKEHUS!
kabens

Ka6enenposog (Flick/Flack®)
3awwTa ot nepermba kabens
3alnTHbIN KnanaH

CO60opHUK ans Tpasbl

KpenneHue pykosiTku
CCM-lMepekntoyatens (cut-collect-
mulch)

9 WHavkaTop ypoBHS

10 PerynupoBaHue BbICOTbl PYKOATKM
11 Perynatop BbICOTbI Cpesa

12 [MokasaTtenb BbICOTbI cpe3a

1 Comutator pornit/oprit

2 Dispozitiv pentru descarcarea de
tractiune a cablului

3 Ghidajul cablului (mecanism

Flick/Flack®)

Protecie impotriva strangulrii cablului

Clapa de protectie

Sac colectare iarba

Fixarea ghidonului

Comutator CCM (cut-collect-mulch)

Indicator nivel de umplere

10 Reglarea inaltimii ghidonului

11 Reglare inaltime de taiere

12 Indicator indltime de taiere

Acma/Kapama Salteri

Kablo gekme kuvveti azalticisi
Kablo yolu (Flick/Flack®)
Kablo biikiilme korumasi
Koruyucu kapak

Cimen toplama torbasi

Kol tespiti

CCM-Salteri (cut-collect-mulch)
9 Dolum durumu gostergesi

10 Tutma yuksekligi ayari

11 Kesme yuksekligi ayari

12 Kesme yiksekligi gostergesi

AlakbTITNG evepyoTroinon /
aTrevepyoTToinang

2  AToQOpTIoN KaAwdiou

3  0dnyog kahwdiou (Flick/Flack®)
4 lpooTacia TOAKIONG KOAwdiou
5 KAatréro mpooTaaciag
6

7

8
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>dKkog ouAoynG ypaaidiou
Z1epéwon Aafnig
Aiak61TNG CCM (cut-collect-mulch)
9 ’Evdeign mApwong o1ddung
10 PuUBpion Uywoug Aafng
11 PUBpion Uwoug KOG
12 "Evdeign Uyoug KOTTAG




Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig, und
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes vertraut. Der Be-
nutzer ist verantwortlich flr Unfélle mit anderen Per-
sonen oder deren Eigentum. Beachten Sie die
Hinweise, Erlauterungen und Vorschriften.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, den Rasenméaher
benutzen. Jugendliche unter 16 Jahre dirrfen das Ge-
rat nicht benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Ausstattungsmerkmale im Uberblick

— CCM-System: Mahen (Cut), Fangen (Collect), Mulchen

Inhalt (Mulch) — alles mit einem Gerat
. . ) — zentrale Schnitthéheneinstellung 5-fach
Sicherheitshinweise . . .. ............. 6 — Klappgriff flr platzsparende Aufbewahrung und einfachen
Montage . . . . . . . ¢ i i i i i i 7 Transport
Betrieb . . . . . . . . . e e e 8 — Griffhdheneinstellung 2-fach
— leicht zu leerender, gerdumiger Fangsack mit Fullstandsan-
Wartung. . . . . . v o o o e e e e e e 9 zeige
Ersatzteile . . . ... ... . ... ... ...... 9 - hochwertige Materialien, ausgezeichnete Verarbeitung und
Beseitigung von Storungen . . . .. v ... .. 10 attraktives Design o
. — Ready-to-use: von 0 auf M&hen in 30 Sekunden
Garantie . . . . . . . i i e e e e 10
Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

———— Warnung! Dritte aus dem
Vor Inbetrieb- Gefahren-
nahme die A bereich
Gebrauchsan- fernhalten!
weisung lesen! °

o I-R
Vorsicht! - Scharfe Anschluss-
Schneidmesser - kabel vom
é vor Wartungs-ar- Schneidwerk-
beiten und bei Be- zeug fern-
. schadigung der ° halten!
0 Leitung den
Stecker aus dem @
&] Netz entfernen!

Allgemeine Hinweise

® Dieser Rasenmaher ist fir die Pflege von Gras- und Rasen-
flachen im privaten Bereich vorgesehen. Wegen kdrperlicher
Gefahrdung des Benutzers oder anderer Personen darf der
Rasenmaher nicht fur andere Zwecke eingesetzt werden.

® Mahen Sie niemals, wenn Personen, besonders Kinder und
Tiere, in der Nahe sind.

® Mahen Sie nur bei entsprechenden Lichtverhaltnissen.

Vor dem Méhen

® Mahen Sie nur in festem Schuhwerk und langer Hose.

® Mahen Sie nie barfu3 oder in Sandalen.

® Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem der Maher eingesetzt
wird, und entfernen Sie alle Gegenstande, die erfasst und
weggeschleudert werden kénnen.

® Das Anschlusskabel und die am Gerat auBBen installierte Lei-
tung auf Beschadigung und Alterung (Brichigkeit) untersu-
chen. Nur in einwandfreiem Zustand benutzen.

® Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung haufig auf Verschlei3
und Verformungen.

® Prufen Sie vor Benutzung (Sichtprifung), ob die Schneid-
werkzeuge und ihre Befestigungsmittel stumpf oder bescha-
digt sind.

® Ersetzen Sie stumpfe oder beschadigte Schneidwerkzeuge
im ganzen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen (siehe ,War-
tung®, Seite 9).

Kabel

A Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird, 16st
nicht immer die Sicherung aus.
® Kabel nicht berGhren, bevor der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist.
® Beschédigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verbo-
ten, das Kabel mit Isolierband zu flicken.
® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durch-
fuhren (siehe ,Wartung®, Seite 9).
® Anschlusskabel an der Zugentlastung befestigen. Nicht an
Kanten, spitzen oder scharfen Gegenstanden scheuern las-
sen.
® Kabel nicht durch Turritze oder Fensterspalten quetschen.




® Schalteinrichtungen dulrfen nicht entfernt oder tberbriickt
werden (z. B. Anbinden des Schalthebels am Fihrungsholm).
® Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel mit einem
Mindest-Querschnitt von 3 x 1,5 mmZ2 und einer max. Lange
von 25 m:
— wenn Gummischlauchleitungen, dann nicht leichter als
Typ HO 7 RN-F
— wenn PVC-Leitungen, dann nicht leichter als Typ HO5 VV-
F (Leitungen diesen Typs sind fur die standige Verwendung
im Freien nicht geeignet, wie z. B.: unterirdische Verlegung
zum Anschluss einer Gartensteckdose, Anschluss einer
Teichpumpe oder Lagerung im Freien).
® Die Kabel missen spritzwassergeschutzt sein.

Beim Mahen

® Kippen Sie das Gerat nicht, wenn Sie den Motor einschalten,
es sei denn, das Gerat muss beim Anlassen gekippt werden.
Wenn dies der Fall ist, kippen Sie das Gerat nicht mehr als un-
bedingt notwendig ist und heben nur den Teil an, der vom Be-
nutzer entfernt ist. Uberpriifen Sie immer, dass sich beide
Hande in Arbeitsstellung befinden, bevor das Gerat wieder auf
den Boden zuriickgestellt wird.

® Halten Sie den durch das Griffgestdnge gegebenen Sicher-
heitsabstand ein.

® Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre FlBe in sicherem
Abstand von den Schneidwerkzeugen sind.

® Achten Sie auf sicheren Stand. Nie laufen, ruhig vorwérts ge-
hen.

® Mahen an Abhangstellen:
— Immer quer zum Gefalle mahen, nicht auf- und abwarts
— Besondere Vorsicht beim Richtungswechsel
— Méhen Sie nicht an steilen Abhéngen

® Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwarts Mahen
und den Méher zu sich ziehen.

® Schalten Sie den Méaher ab, wenn Sie ihn kippen oder trans-
portieren, z. B. von-/ zum Rasen oder liber Wege.

® Vorsicht, nicht an laufende Schneiden greifen.

® Stellen Sie sich nicht vor die Grasauswurféffnung.

® Bevor Sie den Maher aufheben oder wegtragen, schalten Sie
den Motor ab und warten Sie, bis die Schneidwerkzeuge zum
Stillstand gekommen sind.

® Verstellen Sie die Schnitthdhe nur bei abgeschaltetem Motor
und stillstehendem Schneidwerkzeug.

e Offnen Sie die Schutzklappe nie, wenn der Motor noch l&uft.

® Vordem Abnehmen der Grasfangvorrichtung: Motor abstellen
und den Stillstand des Schneidwerkzeuges abwarten. Nach
der Entleerung Grasfangvorrichtung sorgfaltig befestigen.
® Nie mit laufendem Motor Uber Kies fahren — Steinschlag!
® Wenn mdglich, mahen Sie nicht in nassem Gras.
® Unter folgenden Umstanden muss das Gerat abgeschaltet-,
der Netzstecker gezogen werden und das Gerat stehen:
— bei Verlassen des Méhers
— um ein blockiertes Messer frei zu machen
— um das Gerat zu Uberprufen, zu reinigen oder daran zu ar-
beiten
— wenn ein Fremdkérper getroffen wurde (Uberzeugen Sie
sich erst, ob Mé&her oder Schneidwerkzeuge beschadigt
worden sind. Beseitigen Sie dann zunachst die Beschadi-
gung).
— wenn der Maher durch Unwucht stark vibriert (sofort ab-
schalten und Ursache suchen).
— wenn die Anschlussleitung wahrend des Gebrauchs be-
schadigt wird.

Wartung

Achtung! Rotierendes Messer

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

® Alle sichtbaren Befestigungsschrauben und Muttern, beson-
ders die des Messerbalkens, regelméaBig auf festen Sitz pri-
fen und nachziehen.

® Stellen Sie den Maher nicht in feuchten Raumen ab.

® Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden verschlissene oder be-
schadigte Teile.

® Nur WOLF-Garten Original-Ersatzteile verwenden, sonst ha-
ben Sie keine Garantie, dass Ihr Maher den Sicherheitsbe-
stimmungen entspricht.

Entsorgung

Elektrogerate gehdren nicht in den Hausmdill. Ge-
rat, Zubehdr und Verpackung einer umweltfreund-
lichen Wiederverwertung zufiihren.

Montage

Griffgestédnge befestigen A B C

Vorsicht!
Beim Zusammenlegen oder Ausklappen des Griffgestan-
ges kann das Kabel beschadigt werden.
® Das Kabel in den Kabelknickschutz einlegen A .
® Beim Anpassen der Griffhdhe B darauf achten, dass
das Kabel nicht gequetscht wird.
1. Klappen Sie das Griffunterteil hoch, und schrauben Sie es mit
den beiden Handréadern fest C (1).
2. Stellen Sie die gewlinschte Griffhdhe ein B .
3. Klappen Sie das Griffoberteil auf, und schrauben Sie es mit
den Fligelmuttern fest C (2).

Fangsack montieren D E F G H J

® Montage gemanR Abbildungen.




Betrieb

Allgemeines zum Betrieb

Betriebszeiten
® Bitte regionale Vorschriften beachten.

® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer 6rtlichen Ordnungs-
behorde.

Kabel in die Zugentlastung fiihren K
® Bitte fihren Sie das Kabel in die Zugentlastung K .
Hinweis: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® halt das Kabel vom Schneid-
werkab L .

Schnitthéhe einstellen

Achtung! Rotierendes Messer
Arbeiten/Einstellungen am Geréat nur bei abgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Motor ausschalten und Netzstecker ziehen.

1. Ziehen Sie den Hebel nach auBen M .

2. Stellen Sie die gewlinschte Schnitthdhe ein N .

3. Dricken Sie Hebel wieder nach innen O .

Schnitthéhe — Graszustand

® Mahen Sie méglichst trockenen Rasen, um die Grasnarbe zu
schonen. Bei feuchtem und hohem Rasen eventuell mit ho-
herer Schnitthdhe mahen.

® |n der Regel stellt man eine Schnitthéhe von 40 mm ein.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)
® Das Gerat nur an Steckdosen anschlieBen, die mit einer
16 Amp. Sicherung trédge (oder LS-Schalter Typ B) abgesi-
chert sind.
Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung
Diese Schutzeinrichtungen schiitzen beim Beriihren von
beschéadigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimm-
ten Fallen auch beim Beschadigen von unter Spannung ste-
henden Leitungen vor schweren Verletzungen.
® Wir empfehlen, das Gerat nur an Steckdosen anzu-
schlieBen, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung
(RCD) mit einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
abgesichert sind.
® Fur Alt-Installationen gibt es Nachristsatze. Sprechen
Sie mit einer Elektro-Fachkraft.

Maher ein-/ausschalten
® Maher auf ebener Flache einschalten.
® Nicht im hohen Gras — hier notfalls kippen P .

Motor ein Q

1. Dricken Sie den Knopf (1) und halten diesen.
2. Ziehen Sie den Bugel (2) an.
3. Lassen Sie den Knopf (1) los.

Motor aus Q
® Geben Sie den Bugel (2) frei.

Tipps zum Méhen

® Damit keine Rasenstreifen entstehen, missen sich die
Schneidbahnen immer um einige Zentimeter berdecken R .

® |egen Sie das Kabel stets sicher auf Terrasse, Wege oder
das bereits geschnittene Gras.

Mahen / Fangen (cut / collect)

Méh-/ Fangfunktion aktivieren S

Achtung! Rotierendes Messer
Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Motor erst dann starten, wenn lhre FlBe in sicherem Ab-
stand zum Schneidwerkzeug sind.
Entfernen Sie den Fangsack.
Drehen Sie den Schalter auf ,CUT/COLLECT".
Hangen Sie ggf. den Fangsack ein.
Starten Sie den Motor.

rpown =

Fangsack einhdngen T

Achtung! Rotierendes Messer
Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Fangsack erst dann einhdngen, wenn lhre FuB3e in si-
cherem Abstand zum Schneidwerkzeug sind.
1. Heben Sie die Schutzklappe an.
2. Hangen Sie den Fangsack mit Haken in die Aussparungen im
Chassis (siehe Pfeile).
3. Legen Sie die Schutzklappe auf.

Fangsack entleeren U
Wenn der Fangsack gefiillt ist, senkt sich die Klappe.

Achtung! Rotierendes Messer

Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.

® Motor ausschalten und Netzstecker ziehen.

® Fangsack entleeren.
® Vor dem Starten eventuelle Verstopfungen im Mahraum
beseitigen.

@ Hinweis zur Fiillstandsanzeige:
Fir eine einwandfreie Funktion der Flllstandsanzeige reini-
gen Sie regelmaBig die Locher unter der Fillstandsanzeige
im Fangsack mit einem Handfeger.




Mulchen (mulch)

Beim ,Mulchen® wird das Gras durch ein spezielles Schnittsystem
mehrmals geschnitten und dem Boden wieder zugefiihrt. Somit
entsteht kein Rasenabfall. Desweiteren schiitzt ,Mulchen® vor
Austrocknung des Rasens.

Hinweise zum Mulchen:
Wir empfehlen:

® Je nach Rasenwachstum 1 — 2 x pro Woche mulchen
® Der Rasen darf nicht zu hoch und nicht zu feucht sein!
® Beim Mulchen langsam gehen
°

Darauf achten, dass sich die Schneidbahnen Uberlap-
pen.

Nicht mehr als 20 mm Gras abschneiden.

Hinweis:

Bei Moosbefall oder Verfilzung des Rasens ist das ,Mul-
chen nicht empfehlenswert, weil das Schnittgut auf der
Moosflache bzw. der Verfilzung liegen bleibt und somit nicht
dem Boden zugefuhrt werden kann.

® Den Rasen regelméBig vertikutieren und diingen.

Mulchfunktion aktivieren S

Achtung! Rotierendes Messer
Arbeiten/Einstellungen am Gerét nur bei abgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Motor erst dann starten, wenn Ihre Fi3e in sicherem Ab-
stand zum Schneidwerkzeug sind.
1. Entfernen Sie den Fangsack.
2. Drehen Sie den Schalter auf ,MULCH".
3. Starten Sie den Motor.

Wartung

Allgemein

Achtung! Rotierendes Messer
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

Reinigung

® Reinigen Sie nach jedem M&hen den Mé&her mit einem Hand-
feger.

® Reinigen Sie in regelmafigen Absténden die Mulchklappe mit
einem Handfeger V .

® Spritzen Sie den Méaher keinesfalls mit Wasser ab.

Lagerung im Winter

® Fuhren Sie nach jeder Mahsaison eine griindliche Reinigung
an Ihrem Maher durch.

® Lassen Sie Ihren Maher im Herbst von einer WOLF-Garten
Kundendienstwerkstatt kontrollieren.

® |agern Sie den Maher im trockenen Raum.

Messerwechsel W

® Bei allen Arbeiten an Messern, Kupplung und Messerbalken
zunachst den Netzstecker ziehen und Schutzhandschuhe tra-
gen.

Achtung!
Nach dem Nachschleifen des Messers kann eine Unwucht
entstehen.
® Lassen Sie die Messer immer von einer Fachwerkstatt
nachschleifen, da eine Unwuchtpriifung entsprechend
den Sicherheitsbestimmungen vorgenommen werden
muss.
® Lassen Sie einen Messerwechsel immer von einer Fachwerk-
statt durchfihren. Ein Drehmomentschlissel 10 mm ist zwin-
gend erforderlich.
Anzugsmoment der Schrauben: 6 - 7 Nm W .
® Nur WOLF Original-Ersatzteile verwenden.

Ersatzteile

Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung
4904 031

4907 031

4913 095 Vi 32 FM

4904 096 Vi 34 FM

4907 096 Vi 37 FM

Artikel-Beschreibung
Grasfangsack kpl. (32/34)
Grasfangsack kpl. (37)
Messerbalken 32 cm
Messerbalken 34 cm

Messerbalken 37 cm




Beseitigung von Stérungen

Problem

Unruhiger Lauf, starkes
Vibrieren des Gerates

Motor 1auft nicht

Schlechte Mah-/Fangleis-
tung

Méogliche Ursache

* Messer schadhaft

* Messer in der Befestigung gelost

* Haus-Sicherung schadhaft

* Kabelschaden:
Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird,
I6st nicht immer die Sicherung aus.

® Kabel nicht beriihren, bevor der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen ist.

® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es
ist verboten, das Kabel mit Isolierband zu fli-
cken.

* Messer stumpf
* Fangsack verstopft
* Nicht angepasste Schnitth6he

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.
Achtung: Maher vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen, und Netzstecker ziehen.

Abhilfe (X) durch

WOLF-Garten
Service Werkstatt

Selbst

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Im-
porteur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an ihrem Geréat im Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an lhren Ver-
kaufer oder die nachstgelegene Niederlassung.
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Congratulations on your purchase of a WOLF-Garten lawn mower

It is important that you read, fully understand and ob-
serve the following safety precautions and warnings.
Careless or improper use of the machine may cause
serious or fatal injury. The user is responsible for any
accidents involving other people or other people‘s pro-
perty.

Never let children or other persons who are not familiar
with the operating instructions use the lawnmower. Ju-
veniles under 16 years may not use the equipment. Lo-
cal regulations may specify the minimum age of the

operator.

Contents

Safety instructions . . . . . .. ..o 11
Assembly . . . . . . . . oo 12
Operation. . . . . . . . @i i i i i i e et e e 13
Maintenance . . . . . . . . .. oo oo . 14
Sparepants. . . . . i i e e e e e e e e e 14
Faultsand howtoremedy . . . ... ... ... .. 15
Warranty . . . v o v v i e e e e e e e e e 15

A quick guide to features

— CCM System: Cut, Collect, Muich - all with one machine

— Central cutting height setting

— Fold-down handle for space-saving storage and easy trans-
port

— dual-position height-adjustable handle

— Easily emptied, capacious catchment bag with level indicator

— High-quality materials, excellent workmanship and attractive
design

— Ready-to-use: From 0 to mowing mode in 30 seconds

Safety instructions

Meaning of the symbols

Attention! Keep bystan-
Read instruction ders away!
manual before A
use!
[
o I-R
Attention! Keep the sup-
- Sharp knives - ply flexible cord
é before perfor- away from the
ming a mainte- cutting blade!
. nance work or if °
© < the cable is da-
maged pull out @
&] the plug!

General information

® This lawnmower is designed for domestic grass and lawn sur-
faces. Because of the physical risk to the user or to others, the
lawnmower must not be used for other purposes.

® Never mow the lawn if others — in particular children and ani-
mals — are in the vicinity.

® Only mow the lawn during daylight or with the aid of appropri-
ate artificial light.

Before mowing

® Always wear sturdy shoes and long trousers when mowing.
Never mow while barefoot or wearing flimsy sandals.

® Check the site on which the machine is to be used, and remo-
ve all items which could be caught and ejected

® Check the line and connection cable fitted to the outside of the
lawnmower for damage and ageing (brittleness). Only use if in
perfect condition.

® Only have the cable repaired by a qualified person.

® Check the grass catchment device regularly for wear-and-tear
and deformation.

® Before use, carry out a visual inspection to check whether the
cutting gear and its mounts are blunt or damaged. In order to
avoid generating an imbalance, replace blunt or damaged cut-
ting gear as an entire set.

Cables

Attention! Electric shock through cable damage

When the cable is cut through or damaged, the safety fuse

doesn’t always trip.

® Do not touch cable, before pulling out the power plug
from the socket.

® Damaged cable has to be completely replaced. Patching
the cable with insulating tape is forbidden.
® Use only extension cables with a minimum cross-section of
3 x 1.5 mm? and a length of max. 25 m:
— When using rubber-sheathed cables, they must be of
type HO 7 RN-F or heavier.
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— When using PVC-sheathed cables, they must be of type
HO5 VV-F or heavier (cables of this type are not suitable for
continuous outdoor use - e.g. underground installation for the
connection of an outdoor socket or pond pump, or outdoor storage).

® Plugs and couplings must be protected from splashes.

® Use aresidual current protection device (RCD) with a residual
current not exceeding 30 mA.

® Fit the connection cable to the mains lead cleat. Do not allow
to rub against edges or against sharp or pointed objects. Do
not squeeze cables through tight door or window openings.

Switch devices must not be removed or circumvented (e.g.

connecting the switch lever to the handle bars)

When mowing

® Do nottilt the lawnmower when switching on the motor, unless
the lawnmower has to be tilted when starting. If that is the
case, do not tip the lawnmower more than absolutely neces-
sary, and only lift the part furthest removed from the user. Al-
ways ensure that both hands are in the operating position
before replacing the lawnmower on the ground.

® Caution, danger! Cutting gear will continue running!

® Maintain the safety distance prescribed by the handle bars.

® Only switch on the motor if your feet are at a safe distance
from the cutting gear.

® Take care to ensure a safe and stable position, especially on
slopes. Never run; always walk calmly forward.

® Always mow slopes at right angles to the incline; never mow
up and down.

® When mowing slopes, be especially careful when changing di-
rection.

® Never mow steep slopes.

® Be especially careful when mowing backwards and pulling the
lawnmower towards you.

® Switch the mower off when tilting it, running on empty or trans-
porting the lawnmower, e.g. to/from a lawn or along paths.

® Never use the lawnmower if safety devices are faulty or mis-
sing, such as deflector and/or grass catchment devices.

® Caution: do not touch running cutters.

® Always keep hands and feet away from rotating parts. Do not
stand in front of the grass ejector opening.

® Never lift or carry a lawnmower while the motor is running.

® Never open the guard flap while the motor is still running.

® Before removing the grass catchment device, turn off the mo-
tor and wait until the cutting gear has stopped running. After
emptying the grass catchment device, reattach carefully.

® Never drive across gravel while the motor is running — impac-
ting stones!
® Avoid mowing wet grass where possible.
® Switch off the lawnmower, pull the mains plug and wait for the
lawnmower to stop running if, for example:
— leaving the lawnmower
— unblocking a blade
— intending to check, clean or work on the lawnmower
— you have encountered a foreign object, in which case you
should check the lawnmower for damage and carry out any
necessary repairs.
— the lawnmower is vibrating heavily (switch off immediately
and ascertain the cause).
— you wish to change the settings or carry out cleaning work.
— you wish to check whether the connection cables have be-
come tangled or damaged.
— If the connection cable is damaged during use, it must be
immediately disconnected from the mains power supply.
Do not touch the cable before it has been disconnected
from the mains power supply.

Maintenance

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® Pull out the power plug.
® Do not touch running blades.
® Never spray down the lawnmower using water, especially not
at high pressure.
® Regularly check and tighten all visible screws and nuts, espe-
cially those relating to the cutting bar, to ensure a firm fit.
® Always have blades changed or re-sharpened by a specialist
workshop, since a balance test must be carried out as speci-
fied in the safety regulations following any removal of parts.
® Only use original WOLF-Garten spare parts. Otherwise we
can’t guarantee that your mower conforms to the safety regu-
lations.
Never park your lawnmower in damp rooms.
For safety reasons, replace worn or damaged parts.

Disposal

Do not dispose of electrical equipment in domestic
waste. Recycle equipment, accessories and pa-
ckaging in an environment-friendly manner.

Assembly

Fasten handlebars A B C

& Caution!

The cable can be damaged while folding up or pulling out

the handle bar.

® Inlay the cable in the bend protection A .

® When adjusting the handle height take care that the ca-
ble is not crimped B

1. Fold the bottom part of the handle up and screw it tight with
the two hand wheels C (1)

2. Set the handle to the desired height B .

3. Fold the upper part of the handle out and screw it tight with the
wing nuts C (2).

Mount the collectingbag D E F G H J

® See illustrations.
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Operation

General

Operating times
® Please check noise abatement regulations prevailing in your
country.

Feed cable through the strain relief K
® Please feed cable through the strain relief K .
Note: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® keeps the cable away from the
cutting unit L .

Set cut height

Attention! Rotary cutter blade
Undertake work/adjustments on the equipment only after
the motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.
® Switch off motor and pull out power plug.

1. Pull the lever out M .

2. Set the desired cutting height N .

3. Press the lever backin O .

Selection of Cutting height

® |f possible, mow when grass is dry in order to protect turf. Do
not se cutting position too low when mowing very hight or wet
grass.

® We recommend an average cutting height of 40 mm.

Connecting to the mains (230 Volts, A.C., 50 Hz)
® The mower operates from any normal household mains sup-
ply, provided with a 16 Amps. fuse.

Note: Residual current protection device

These protection devices safeguard while touching

damaged wires, from insulation flaws and in certain cases,

also while damaging live wires.

® \We recommend that the equipment only be plugged into
a power socket, which is protected by a residual current
protection device (RCD) with a residual current of not
more than 30 mA.

® Retrofit kits are available for old installations. Consult an
electrician.

Starting and Stoping
® Switch on motor with mowerplaced on level and firm ground.
® not in high grass - alternatively tilt slightly P .

Switch-on motor Q

1. Depress button and hold (1).
2. Lift up bar (2).
3. Release bar (1).

Switch-off motor Q
® Release bar (2).

Tips for mowing

® To prevent strips of grass from being left unmowed, the cutting
paths must always overlap a few centimeters R .

® Always let cable trail on the cut side of the lawn.

Cut / Collect

Activate cut/collect function S

Attention! Rotary cutter blade
Undertake adjustments on the equipment only after the
motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.
® Do not start the motor until your feet are at a safe
distance from the cutting tool.

Remove the grass collecting bag.

Turn the switch to “CUT/COLLECT”.

Hang up the collection bag if necessary.

Start the motor.

Howp =

Hang up collection bag T

Attention! Rotary cutter blade
Undertake adjustments on the equipment only after the
motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.
® Do not attach the collection bag until your feet are at a
safe distance from the cutting tool.
1. Lift the protective flap.
2. Hang the grass bag in the chassis with the hooks in the re-
cesses (see arrow).
3. Replace the protective flap.

Emptying of Grassbox U
When the collection bag is full, the flap lowers by itself.

Attention! Rotary cutter blade

Undertake adjustments on the equipment only after the
motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.

® Switch off motor and pull out power plug.

® Empty collection bag.

® Remove potential blockages in the cutting space before
starting.

@ Instructions for level indicator:
For an efficient functioning of the level indicator, regularly
clean the holes under the level indicator in the collection
bag with a hand brush.
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Mulch

»Mulching“ is a process in which the grass is finely chopped by a
special cutting system and then deposited on the ground. The re-
sult is that the grass does not have to be collected and disposed
of. ,Mulching“ also prevents the lawn from drying out.

Instructions for mulching

We recommend:

® Depending on the growth of grass, mulch 1 —2 x per
week

Note:

Mulching is not advisable in case of moss-affected or
entangled grass, because the cut material stays on the
moss surface and/or entanglement and thus cannot be
absorbed by the ground.

® Regularly scarify and manure the lawn.

Activating the mulch function S

Attention! Rotary cutter blade
Undertake adjustments on the equipment only after the

® The grass should not be too high nor too wet! motor is switched off and the cutting tool has come to a
® Go slow while mulching standstill.
® Take care that the blade channels do overlap. ® Do not start the motor until your feet are at a safe distan-
® Do not cut grass more than 20 mm. ¢e from the cutting tool.
1. Remove the grass collecting bag.
2. Set the switch to ,MULCH".
3. Start the motor.
Maintenance
General Changing blades W

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® pull out the power plug.

® Do not touch running blades.

Cleaning

® Clean mower thoroughly after each mowing with cloth or
brush.

® Clean the mulch flap at regular intervals with a small
broom V .
® Do not spray with water.

Winter Storage

® Clean mower thoroughly before storing away.

® Have your mower thoroughly checked once a year by an ap-
proved Service Centre.

® Do not store it in a wet or humid place.

® For all works on blades, coupling and cutter bars, first of all,
pull out the power plug and wear protective gloves.

Attention!
An unbalance can develop after regrinding of the blade.
® Always regrind the blades in a specialist workshop,
because an unbalance check should be undertaken
according to the safety regulations.
® Always change blades in a specialist workshop. A torque
spanner of 10 mm is mandatorily required.
Fastening torque of the screws: 6 - 7 N-m W .

Spare parts

Item number Order description Product information
4904 031 Grass catcher (32/34)
4907 031 Grass catcher (37)

4913 095 Vi 32 FM Replacement blade 32 cm
4904 096 Vi34 FM Replacement blade 34 cm
4907 096 Vi 37 FM Replacement blade 37 cm
14




Faults and how to remedy

Problem

Uneven running, heavy
vibrations in the mower

Motor will not run

Poor mowing-/ catching

Possible cause

* Blades damaged

* Blades loose in the fastening parts

* Fuse blown

* Cable damaged:
Attention! Electric shock through cable damage
When the cable is cut through or damaged, the
safety fuse doesn’t always trip.

® Do not touch cable, before pulling out the power
plug from the socket.

® Damaged cable has to be completely replaced.

Patching cable with insulating tape is forbidden.

e Blunt blades
» Catcher bag blocked
* Incorrect cutting height

When in doubt, always consult a WOLF-Garten service workshop.
Important: switch off the mower and disconnect the mains plug before inspecting, cleaning or working on the blades.

Remedy (X) by:

WOLF-Garten
service-workshop

X

Yourself

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply
to every country. As part of the warranty, we remedy malfunctions
on your appliance free of charge provided that this malfunction is
caused by a material or manufacturing defect. In the event of a
warranty claim, please turn to your dealer or the nearest branch

office.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté une tondeuse WOLF-Garten

Lisez soigneusement la notice d‘utilisation et familiari-
sez-vous avec les commandes et |‘utilisation correcte
de la tondeuse. L'utilisateur est responsabledes acci-
dents causés aux tiers ou a leur propriété. Observez
les indications, explications et prescriptions.

ne jamais laisser des enfants ou autres personnes
n'ayant pas lu la notice d'utilisation utiliser la tondeuse.
L'utilisation de cet appareil est interdit a tout adolescent
de moins de 16 ans. Respecter la réglementation loca-
le concernant I'dge minimum d'utilisation de cet ap-

pareil.

Sommaire

Consignesde sécurité . . . . . . . ... ... ... 16
Montage . .. ... ..t i i it it 18
Fonctionnement . . . . ... ... ... ...... 18
Entretien . . . . . . . . .. ... .. ..., 19
Piécesderechange . . ... ... .. .. .. ... 20
Comment remédieraux pannes . . . . . . . . . .. 20
Garantie . . . . . . i i i e e e e e 20

Récapitulatif des caractéristiques

— Systeme CCM: tonte (Cut), ramassage (Collect), paillage
(Mulch) - et tout avec un seul appareil

— Réglage central de la hauteur de coupe

— Poignée rabattable pour gagner de la place au rangement et
pour simplifi er le transport

— Réglage de la hauteur du guidon a 2 niveaux

— Grand sac de ramassage facile a vider avec affi chage
lorsqu’il est plein

— Matériaux de haute qualité, excellent travail de fabrication et

beau design

Prét a tondre en 30 secondes

Consignes de sécurité

Signification des symboles

Attention! Tenir les tiers a
Avant utilisation l‘'ecart de la

lire la notice A zone dangereu-
d‘emploi! se!

Avant de commencer tondre

® Pour tondre, vous devez toujours porter des chaussures rigi-
des et un pantalon. Ne tondez jamais pieds nus ni en petites
sandales.

® Vérifiez le terrain que vous allez tondre avec la tondeuse et re-
tirez tous les objets qui pourraient se prendre dans la tondeu-
se et tre projetés.

® \Vérifiez que le cordon électrique situé sur I'extérieur de la ton-
deuse et le cable de raccordement ne sont pas abimés ni trop
vieux (car ils deviennent alors cassants). Vous ne devez utili-

Attention! -Cou-
teaux tranchants
- Avant d‘entrep-
rendre des tra-

Tenir le cable
de raccord éloi-
gné de l‘outil de
coupe!

ser la tondeuse que si elle est en parfait état.

Toute réparation du cable doit tre effectuée exclusivement par
un technicien professionnel.
Vérifiez fréquemment que le bac de ramassage de 'herbe

vaux de °
maintenance et
sile cable est en-
dommagé, retirer
la prise de cou-
rant.

> OB

Remarques générales

® Cette tondeuse est destinée I'entretien des pelouses privées.
Pour éviter tout risque de blessures de I'utilisateur ou d’autres
personnes, la tondeuse ne doit pas tre utilisée d’autres fins.

® Ne tondez jamais si des personnes, notamment des enfants
ou des animaux, sont proximité.

® Tondez uniquement lorsqu’il fait jour ou avec un bon éclairage
artificiel.

n’est pas usé ni déformé.

® Avant toute utilisation, vérifiez (par un simple coup d’oeil) que
les lames ne sont pas émoussées ni abimées et qu’elles sont
bien fixées. Si les lames sont émoussées ou abimées, vous
devez changer le jeu de lames complet pour éviter de créer un
déséquilibre.

Cable

Attention ! La déterioration du cable produit du choc
électrique
® Quand le cable est coupé ou détérioré, le fusible de sé-
curité ne se déclenche pas toujours.
® Ne touchez pas le cable avant de sortir la fiche
d’alimentation électrique de la prise de courant.
® Employer comme rallonge électrique uniquement un cable
dont la section minimale est de 3 x 1,5 mm2 et la longueur
maximale de 25 m:
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— Sides cables souples en caoutchouc sont employés, ils ne
doivent pas étre plus légers que le type HO 7 RN-F
— Sides cables en PVC sont employés, ils ne doivent pas étre
plus Iégers que le type HO5 VV-F (ces cables ne convi-
ennent pas pour une utilisation permanente a l'extérieur,
par exemple : pose enterrée pour branchement a une prise
électrique de jardin, branchement d’'une pompe de bassin
ou entreposage a I'extérieur).
Les prises méles et les prises raccords doivent comporter une
protection contre les projections d’eau.
Utilisez un systme de protection contre le courant de défaut
(RCD) avec un courant de défaut ne dépassant pas 30 mA.
Fixez le céble de raccordement sur la décharge de traction.
Veillez ce que le cable ne frotte pas sur des artes d’angle, ni
sur des objets coupants ou pointus. Veillez ce que le cable ne
reste pas coincé dans I'ouverture d’'une porte ou d’une fentre.
Ne retirez pas les organes de commande et ne les reliez pas
entre eux (il ne faut pas, par exemple, relier le levier de com-
mande la tige de la poignée)

Lorsque vous tondez

Ne basculez pas la tondeuse lorsque vous mettez le moteur
en marche, moins qu'’il faille basculer la tondeuse lors du dé-
marrage. Si tel est le cas, ne basculez pas la tondeuse plus
qu’il ne faut et soulevez uniquement la partie qui est éloignée
de l'utilisateur.

Vérifiez toujours que vos deux mains sont en position de tra-
vail avant de reposer la tondeuse sur le sol.

Attention! Danger ! Les lames continuent de tourner un peu
aprs l'arrt de la tondeuse!

Respectez la distance de sécurité qui est indiquée sur la tige
de la poignée.

Ne démarrez le moteur que si vos pieds sont suffisamment
éloignés des lames.

Veillez ne pas risquer de tomber surtout lorsque le terrain est
en pente. Ne courez jamais. Marchez lentement en avant.
Tondez les terrains inclinés en diagonale, mais jamais dans le
sens de la montée ou de la descente.

Lorsque vous descendez une pente, soyez trs prudent surtout
si vous changez de direction.

Ne tondez jamais un terrain trs raide.

Soyez particulirement prudent lorsque vous tondez en recu-
lant et que vous tirez la tondeuse vers vous.

Arrtez la tondeuse lorsque vous voulez la basculer, la vider ou
la déplacer, par exemple depuis la zone gazonnée ou pour al-
ler jusqu’ la zone gazonnée, ou pour passer des allées de jar-
din.

N’utilisez jamais la tondeuse si ses dispositifs de protection
sont abimés ou ses dispositifs de sécurité défectueux, tels
que le déflecteur et/ ou le bac de ramassage de I'herbe.
Soyez prudentz! Ne touchez jamais aux lames si elles tour-
nent.

N’approchez jamais vos mains ni vos pieds des pices rota-
tives. Ne restez pas devant 'ouverture qui projette 'herbe
coupée.

Ne soulevez jamais et ne portez jamais la tondeuse lorsque
son moteur tourne.

N’ouvrez jamais le capot lorsque le moteur tourne.

Avant de retirer le bac de ramassage de I'erbe : Arrtez le mo-
teur et attendez que les lames ne bougent plus du tout. Aprs
avoir vidé le bac de ramassage de I'herbe, remettez-le bien
comme il faut.

Ne passez jamais sur des graviers avec le moteur qui tourne
— Risque de projection de cailloux!

® Evitez dans la mesure du possible de tondre la pelouse
lorsqu’elle est mouillée.

® Arrtez la tondeuse, débranchez la prise et attendez que les

lames ne bougent plus du tout lorsque, par exemple, vous

voulez

— vous éloigner de la tondeuse

— débloquer une lame

— vérifier la tondeuse, la nettoyer ou travailler dessus

— lorsque la machine a ramassé un objet étranger, et que
vous voulez vérifier que la tondeuse n’est pas abimée et
fectuer les réparations éventuellement nécessaires.

— Lorsque la tondeuse vibre fortement du fait d’'un déséqui
re (arrter immédiatement et rechercher la cause).

ef-

lib-

— et lorsque vous voulez effectuer des opérations de réglage

ou de nettoyage.

— vérifier que les cables électriques ne sont pas emmilés ni

abimés.

— Si le cable de raccordement es abimé pendant le travail, il faut
immédiatement le débrancher de la prise de courant du sect-
eur. Ne touchez pas au céble avant de I'avoir débranché de la

prise de courant du secteur.

L’entretien

Attention ! Couteau rotatif
Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® Sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement
® Vérifiez régulirement que tous les boulons et vis de fixation

Vi-

sibles, notamment ceux du porte-lames, sont bien vissés puis

resserrer si nécessaire.

® Attention! Faites toujours changer ou aiguiser vos lames dans
un atelier professionnel, car lorsque des pices ont été démon-
tées, il faut effectuer un contréle d’équilibrage conformément

aux consignes de sécurité.
® Utiliser uniquement des pices de rechange de la marque

WOLF-Garten, sinon vous ne pourrez pas tre sr que votre ton-

deuse est conforme aux consignes de sécurité.

® Ne rangez pas votre tondeuse dans un local humide.

® Pour des raisons de sécurité, changez les pices qui sont
usées ou abimeées.

Elimination de I’appareil

Ne jetez pas I'équipement électrique avec les or-
dures ménageres. Recyclez équipement, acces-
soires et emballage de fagon écologique.

@
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Montage

Fixer le guidon A B C

Attention !
Il est possible de détériorer le cable en pliant ou en sortant
la barre de guidage.
® |Introduisez le cable dans la protection contre le pliage
A .
® Alors que vous réglez la hauteur de la poignée veillez a
ce que le cable ne soit pas ondulé B .
1. Dépliez la partie inférieure du guidon et fixez-la en serrant les
deux molettes C (1).
2. Réglez la hauteur du guidon souhaitée B .
3. Dépliez la partie supérieure du guidon et fixez-la a I‘aide des
écrous papillon C (2).

Monter le sacderamassage D E F G H J

® Voir illustrations.

Fonctionnement

Géneéral

Tranches horaires
® Observez les dispositions spécifiques de la lloi nationale.

Introduisez le cable dans le protecteur de cordon K
® \Veuillez introduire le cable dans le protecteur de cordon K
Remarque : WOLF-Garten Flick-Flack®

Le WOLF-Garten Flick-Flack® empéche le cable de s’ap-
procher du dispositif de coupure L .

Régler la hauteur de coupe

Attention! Couteau rotatif
Effectuez du travail/des réglages sur I'équipement
seulement aprés que le moteur a été éteint et I'outil de
coupure s’est arrété.
® Eteignez le moteur et sortez la fiche d’alimentation élec-
trique.

1. Tirer le levier vers |'extérieur M .

2. Régler la hauteur de coupe souhaitée N .

3. Repousser le levier vers l‘intérieur O .

Hauteur de coupe - état de la pelouse

® Tondez de préférence lorsque I'herbe est seche. Tondez I'her-
be humide ou mouillée a une hauteur plus élevée.

® En principe I'hauteur de coupe est de 40 mm.

Raccordement a la prise (courant alternatif 230 volts)

® |atondeuse peut étre branchées sur n‘importe quelle prise de
courant protégée par un fusible de 16 Amp.

Remarque : Dispositif de protection contre le courant
résiduel

Ces dispositifs de protection vous protégent alors que vous
touchez des fils détériorés, contre les défauts d’isolation et
dans certains cas, aussi lorsque vous détériorez des fils
sous tension.

® Nous recommandons que I'équipement ne soit introduit
que dans une prise de courant qui est protégée par un
dispositif de protection contre le courant résiduel (RCD),
avec un courant résiduel qui ne dépasse pas 30 mA.

® ||y a des trousses d’adaptation disponibles pour les in-
stallations vieilles. Consultez un électricien.

Mise en route de la tondeuse
® Mettre le moteur en marche quand la tondeuse se trouve sur
une surface plane.

® Dans de I'herbe haute, appuyer légerement sur le manche
P.

Mise en marche Q
1. Appuyez sur le bouton et maintenez le enfoncé (1).
2. Amenez la poignée (2) vers le guidon et lachez le bouton (1).

Arrét Q
® Lachet la poignée (2).

Conseils pour tondre

® Pour éviter que n'apparaisse un effet de rayures, il faut que
les passages successifs de la tondeuse se chevauchent de
quelques centimétres R .

® Regle générale: Toujours poser le cable sur une terrasse,
dans un chemin ou sur une partie de la pelouse déja tondue.

Tonte / Ramassage (cut / collect)

Activez la fonction « cut/collect » (couper/ramasser) S

Attention! Couteau rotatif
Effectuez des réglages sur I'équipement seulement aprés
que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.
® Ne mettez pas le moteur en marche jusqu’a ce que vos
pieds ne se trouvent a une distance sdre de I'outil de
coupure.
Enlevez le sac de ramassage.
Commutez linterrupteur a « CUT/COLLECT ».
Accrochez le sac de collecte si besoin est.
Mettez le moteur en marche.

Hwp =
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Accrochez le sac de collecte T

Attention! Couteau rotatif
Effectuez des réglages sur I'équipement seulement aprés
que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.
® Nattachez pas le sac de collecte jusqu’a ce que vos
pieds ne se trouvent a une distance sdre de I'outil de
coupure.
1. Soulever le capot.
2. Accrocher le bac de ramassage en insérant les crochets dans
les orifices du chassis (voir flcche).
3. Rabattre le capot.

Vider le bac récolteu U
Quand le sac de collecte est plein, le rabat baisse tout seul.

Attention ! Couteau rotatif

Effectuez des réglages sur I'équipement seulement aprés

que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.

® Eteignez le moteur et sortez la fiche d’alimentation
électrique.

® Videz le sac de collecte.

® Enlevez les possibles obstructions de I'espace de
coupure avant de commencer.

@ Instructions pour l'indicateur de niveau :
Pour un fonctionnement efficace de I'indicateur de niveau,
nettoyez régulierement les trous d’au-dessous de l'indica-
teur de niveau du sac de collecte, a I'aide d’'une brosse a
main.

Paillage (mulch)

Le “paillage” consiste a couper I'herbe a plusieurs reprises a l‘aide
d‘un systéme de coupe spécial et de la remettre sur le sol. Il n‘y a
donc pas de déchets. De plus, le“paillage” protege la pelouse con-
tre le dessechement.

Instructions pour le paillage

Nous recommandons :

® En fonction de la longueur de I'herbe, paillez 1 — 2 x par
semaine

® [’herbe ne doit pas étre trop haute ou trop mouillée !

® Allez lentement alors que vous paillez

® Faites attention que les canaux d’aubage se
chevauchent.

® Ne coupez pas I'herbe plus de 20 mm.

@ Remarque:

Le paillage n’est pas recommandé dans cas de I'herbe
affectée par la mousse ou embrouillée, parce que le
matériau coupé demeure sur la surface de la mousse et/ou
sur 'embrouillement, de sorte qu’il ne peut pas étre absorbé
par le sol.

® Scarifiez et fumez réguliérement la pelouse.

Activer la fonction de paillage S

Attention! Couteau rotatif

Effectuez des réglages sur I'équipement seulement apres

que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.

® Ne mettez pas le moteur en marche jusqu’a ce que vos
pieds ne se trouvent a une distance sire de I'outil de
coupure.

1. Enlevez le sac de ramassage.
2. Réglez le commutateur sur “MULCH".
3. Mettez le moteur en marche.

Entretien

Général

Attention ! Couteau rotatif
Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.

Nettoyage

® Nettoyer la tondeuse avec une brosse ou un chiffon apres
chaque tonte.

® Nettoyer la trappe de paillage régulicrement avec une
balayette V .

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d‘eau. Remiser la ton-
deuse dans un endroit sec.

Remiser la tondeuse pour I‘hiver

® Apres la saison, nettoyer la tondeuse a fond.

® Faire réviser la tondeuse dés I‘automne par une station-ser-
vice WOLF-Garten agréée.

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d'eau et ne la remiser
que dans un endroit sec.

Remplacement des couteaux W

® Pour tout travail sur les aubes, les tirants et les barres de
coupe, sortez d’abord la fiche d’alimentation électrique et
portez des gants protecteurs.

Attention !
Il peut se développer un déséquilibre aprés le réaffitage de
'aube.
® Faites reafflter toujours les aubes dans un atelier
spécilisé, parce qu'il faut effectuer une vérification de
I'équilibre conformément aux reglements de sécurité.
® Faites changer toujours les aubes dans un atelier spécialisé.
Un torquemetre de 10 mm est obligatoirement éxigé.
Couple de serrage pour lesvis: 6 -7 N-m W .
® N‘employez que des pieces de rechange d‘origine.
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Pieces de rechange

Numéro d‘article
4904 031
4907 031
4913 095
4904 096
4907 096

Désignation pour la commande

Vi 32 FM
Vi34 FM
Vi 37 FM

Information produit

Sac de ramassage (32/34))
Sac de ramassage (37)
Lame de rechange 32 cm
Lame de rechange 34 cm

Lame de rechange 37 cm

Comment remédier aux pannes

Dysfonctionnements

L‘appareil fonctionne bruy-
amment et vibre fortement

Le moteur ne démarre pas

Mauvaise performance/ca-
pacité de tonte

Causes possibles

e Lalame est endommagée

e Lalame s‘est desserrée de sa fixation

e Le fusible a fondu

* Le céble est endommagé:
Attention ! La déterioration du cable produit du
choc électrique
Quand le cable est coupé ou détérioré, le fusible de
sécurité ne se déclenche pas toujours.

® Ne touchez pas le cable avant de sortir la fiche
d’alimentation électrique de la prise de courant.

® |e cable détérioré doit étre complétement
remplacé. |l est interdit de rapiécer le cable avec
du chatterton.

* Lalame est émoussée
e Hauteur de coupe non adaptée
e Le bac de ramassage est obstrué

IEn cas de doute, consulter toujours I‘atelier de service aprés-vente WOLF-Garten.
Attention, arréter la tondeuse avant tout contréle, tout nettoyage et tous travaux sur la lame et retirer la fiche secteur.

Mesures r prendre (X) par:

L‘atelier de service
aprés-vente
WOLF-Garten

L‘utilisateur

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont cel-
les publiées par notre société ou par notre importateur. Si pendant
la durée de la garantie votre appareil présente des vices de ma-
tiere ou de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de re-
cours en garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou a
notre succursale la plus proche.
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Complimenti per aver scelto un tosaerba WOLF-Garten

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e familia-
rizzare con gli elementi di comando e con il coretto uti-
lizzo dell‘apparecchio. L‘utente € responsabile degli
incidenti causati ad altre persone o alla loro proprieta.
Osservare le idicazioni, le spiegazioni e le prescrizioni.

Non lasciare mai bambini o altre persone che non co-
noscono le istruzioni per I'uso nei pressi della falciatri-
ce. Non & consentito a persone al di sotto dei 16 anni
di utilizzare questo apparecchio.

Contenuto

Indicazionidi sicurezza. . . . . . . .. . ... ... 21
Montaggio . . . . . . i v i i e 23
Messainopera. . . . . . v v v v v v i i e 23
Manutenzione. . . . . . . .. ... o0 0. 24
Ricambi. . . . . . . .. ... ... ..., 25
Interventi di riparazione. . . . . . .. ... .. ... 25
Garanzia . . . . . e e e e e e e e e e e e e e e e 25

Le caratteristiche della dotazione in sintesi

— Sistema CCM: tagliare (Cut), raccogliere (Collect), sminuz-
zare fi nemente (Mulch) - tutto con un apparecchio

— regolazione centralizzata dell’altezza di taglio

— impugnatura pieghevole per un deposito con minimo ingomb-
ro e trasporto semplificato

— Regolazione in altezza dell'impugnatura in 2 posizioni

— sacco raccoglierba spazioso e facile da svuotare con indica-
tore di livello

— materiali di prima qualita, lavorazione eccellente e Design at-
traente

— Ready-to-use: da 0 alla rasatura in soli 30 secondi

Indicazioni di sicurezza

Legenda simboli

Attenzione! Allontanare le

Prima dell‘'uso per-sone dalla
leggere istruzio- zona di perico-
ni! lo!

1

> OB>

Attenzione! - Tenere lontani i
Lame da taglio cavi collega-
affilate - staccare mento

la spina prima di dall‘'utensile da
qualsiasi inter- taglio!

vento di manu-
tenzione ed in
presenza di dan-
ni alla linea.

£

)

Dati generali

® Questo tosaerba € previsto per la cura di superfici erbose e
prati per uso privato. Per evitare la messa in pericolo fisica
dell‘operatore o di altre persone, il tosaerba non pud essere
impiegato per scopi diversi da quelli di destinazione.

® Non falciare mai nelle immediate vicinanze di persone, in par-
ticolare bambini e animali.

® Falciare soltanto di giorno o con una illuminazione artificiale
adeguata.

Prima della falciatura

® Non falciare mai, senza essersi prima infilati calzature e cal-
zoni lunghi. Non falciare mai a piedi nudi o se si sono calzati
sandali leggeri.

® Esaminare il terreno, su cui si impiega la macchina ed elimi-
nare tutti gli oggetti, che possono essere raccolti ed eliminati.

® Controllare il cavo installato all‘esterno dell‘apparecchio ed
appurare |‘eventuale esistenza di un danneggiamento ed in-
vecchiamento (fragilita) del cavo di collegamento. Utilizzare
soltanto con condizioni a perfetta regola d‘arte.

® Fare eseguire le riparazioni sul cavo soltanto da uno specia-
lista.

® Controllare di frequente I'usura e le deformazioni del disposi-
tivo raccoglierba.

® Prima dell‘utilizzo (controllo a vista) controllare, se gli stru-
menti da taglio e i loro mezzi di fissaggio sono spuntati o dan-
neggiati. Sostituire la serie completa di strumenti da taglio
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Cavi

Attenzione! Scarica elettrica da cavo danneggiato
Quanto il cavo & tagliato completamente o danneggiato, il
fusibile di sicurezza non sempre funziona.
® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dalla presa
di corrente.
® || cavo danneggiato deve essere completametne sostitu-
ito. E’ proibito rappezzare il cavo con nastro isolante.
Utilizzare esclusivamente prolunghe con una sezione di
almeno 3 x 1,5 mm?2 e una lunghezza massima di 25 m:
— eventuali cavi in gomma flessibile devono essere del tipo
HO 7 RN-F o superiore
— eventuali cavi in PVC devono essere del tipo HO5 VV-F o
superiore (i cavi di questo tipo non sono adatti per I'impiego
continuo all'aperto - come p. es. posa sotto terra per il col-
legamento di una presa elettrica da giardino, collegamento
di una pompa per laghetti o conservazione all’aperto).
Spine e giunti dovranno essere protetti dagli spruzzi d’acqua.
Utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD) con una corrente di dispersione non superiore a 30mA.
Fissare il cavo di collegamento sullo scarico della trazione.
Non far sfregare su bordi, oggetti appuntiti o taglienti. Non
schiacciare i cavi attraverso le fessure di porte o finestre. | dis-
positivi elettrici non devono essere tolti o cavallottati (per es.
per attaccare la leva del cambio all‘asta dell'impugnatura)

Per la falciatura

Non inclinare I'apparecchio, quando si accende il motore, a
meno che I'apparecchio debba essere inclinato per I'avvia-
mento. In tal caso non inclinare I‘apparecchio piu di quanto sia
assolutamente necessario e sollevare soltanto la parte, che
distante dall‘operatore. Verificare sempre che le due mani si
trovino in posizione di lavoro, prima di ricollocare I‘apparec-
chio sul terreno.

Attenzione, pericolo! Lo strumento da taglio continua a funzi-
onare!

Osservare la distanza di sicurezza prescritta dall’asta dell'im-
pugnatura.

Accendere il motore soltanto, quando i Vostri piedi sono ad
una distanza di sicurezza dagli strumenti da taglio.

Prestare attenzione che ci sia un appoggio sicuro, in partico-
lare lungo i pendii. Non correre mai, procedere tranquilla-
mente.

Lungo i pendii falciare sempre trasversalmente rispetto alla
pendenza, non verso l'alto o il basso.

Sui pendii si dovra prestare particolare attenzione, se si cam-
bia direzione.

Non falciare su pendii ripidi.

Occorre essere particolarmente prudenti, quando si falcia
all'indietro e si tira verso di sé il tosaerba.

Spegnere il tosaerba, se si desidera inclinarlo, farlo marciare
a vuoto o trasportarlo, per es. da/verso il prato o su strada.
Non utilizzare mai I'apparecchio con dispositivi di protezione
danneggiati o dispositivi di sicurezza mancanti come disposi-
tivi di deviazione e/o raccoglierba.

Prestare particolare attenzione a non afferrare le lame, men-
tre lavorano.

Non portare mai mani o piedi in vicinanza delle parti rotanti.
Non intrattenersi davanti all‘apertura di scarico dell‘erba.
Non sollevare o portare mai un tosaerba con motore funzio-
nante.

Non aprire mai la serranda di protezione, quando il motore &
ancora in funzione.

Prima di togliere il dispositivo raccoglierba: spegnere il motore

e attendere l‘arresto dello strumento da taglio. Dopo lo svuo-

tamento fissare in modo accurato il dispositivo raccoglierba.

Non marciare mai con motore in funzione sopra la ghiaia - pe-

ricolo di lancio di pietrisco!

Dove possibile, non falciare nell’erba bagnata.

Spegnere I'apparecchio, staccare la spina e aspettare che

I'apparecchio si arresti, se si vuole per es.

— lasciare il tosaerba

— sbloccare una lama bloccata

— controllare, pulire I'apparecchio e poi lavorarci sopra

— controllare eventuali danneggiamenti dell‘apparecchio, se
si sono incontrati corpi estranei ed eseguire le riparazioni
necessarie.

— se il tosaerba vibra molto a causa dello squilibrio (spegnere
subito e cercare la causa).

— se si vuole eseguire lavori di regolazione o pulitura.

— controllare, se i cavi di collegamento sono attorcigliati o
danneggiati.

— Se il cavo di collegamento viene danneggiato durante I'uso,
deve essere subito staccato dalla rete. Non entrare in con-
tatto con il cavo, prima che sia staccato dalla rete.

La manutenzione

Attenzione! Lama rotante

Prima di effettuare qualsiasi manutenzione e pulizia:

® Estrarre la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.
Non spruzzare I'apparecchio con acqua - in particolare con
alta pressione.
Controllare regolarmente I'accoppiamento preciso di tutte le
viti e dadi visibili, in particolare della barra di taglio e serrare.
Attenzione! Fare eseguire sempre il cambio delle lame o la
loro riaffilatura da una officina specializzata, dato che dopo
I‘allentamento dei pezzi si dovra eseguire il controllo dello
squilibrio secondo le norme di sicurezza corrispondenti.
Utilizzare soltanto ricambi originali WOLF-Garten, altrimenti
non si avra alcuna garanzia che il tosaerba soddisfi le norme
di sicurezza.
Non depositare il tosaerba in locali umidi.
Per motivi di sicurezza sostituire le parti usurate o danneg-
giate.

Smaltimento rifi uti

Non smaltire apparecchiature elettriche insieme ai
rifi uti domestici. Riciclare componenti, accessori e
imballaggi in modo ecologico.
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Montaggio

Fissare |‘asta dell‘impugnatura A B C

Cautela!

Il cavo puo venire danneggiato quando viene piegata od

estratta 'impugnatura.

® Avvolgete il cavo nella protezione curva A .

® Quando regolate I'altezza del'impugnatura abbiate cura
che il cavo non sia arricciato B .

1. Sollevare la parte inferiore dell'impugnatura ed avvitarla
saldamente ai due volantini C (1).

2. Impostare I‘altezza desiderata dellimpugnatura B .

3. Sollevare la parte superiore dell‘impugnatura ed avvitarla
saldamente ai due dadi ad alette C (2).

Montare il raccoglierba D E F G H J

® Vedere illustrazioni.

Messa in opera

Generale

Tempo d’esercizio
® Siprega di osservare le prescrizioni vigenti nei singoli stati.

Fate passare il cavo attraverso il tensionatore K
® Fate passare il cavo attraverso il tensionatore K .
Nota: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® mantiene il cavo lontano
dall’unita di taglio L .

Impostate I’altezza del taglio

Attenzione! Lama rotante
Fate dei lavori/regolazioni sull’'attrezzo solo dopo aver
spento il motore e dopo che I'elemento da taglio si sia com-
pletamente fermato.
® Spegnete il motore ed estraete la spina elettrica.

1. Tirare la leva verso l'esterno M .

2. Impostare l'altezza di taglio desiderata N .

3. Premere di nuovo la leva allinterno O .

Altezza di taglio

® Tagliare possibilmente su prato asciutto per non danneggiare
la cotica erbosa. In caso di prato umido ed erba alta, tagliare
con una maggiore altezza di taglio.

® Diregola si tosa ad un'altezza di taglio di 40 mm.

Inserire la spina della corrente (corrente alternata 230

Volt, 50 Hz)

® Sipotr allacciare I‘attrezzo a qualsiasi presa, purch sia munita
di una valvola di protezione di 16 Ampre (oppure di un terrut-
tore-LS tipo B).

Nota: Dispositivo di protezione contro corrente residu-

ale

Questi dispositivi di protezione proteggono quando si tocca-

no fili danneggiati, da difetti di isolamento ed, in certi casi,

anche quando si danneggiano fili sotto tensione.

® Raccomandiamo che I'attrezzo sia collegato ad una pre-
sa di corrente che sia protetta da un dispositivo di prote-
zione contro la corrente residuale (RCD) con una
corrente residuale non superiore a 30 mA.

® Sono disponibili dei retrofit per i vecchi impianti. Consul-
tate un elettricista.

Avwviare il tagliaerba
® Avviare la tosaerba su superficie piana.

® Possibilmente non nell‘erba alta. In questo caso inclinare leg-
germente come risulta dalla figura P .

Per avviare il motore Q
1. Tener premuto il pulsante (1).
2. Tirare la leva (2) e lasciare il pilsante (1).

Per spegnere il motore Q
® Lasciare la leva (2).

Suggerimenti per la rasatura

® Per non creare strisce erbose, le vie di taglio devono sempre
sovrapporsi per alcuni centimetri R .

® Mettete sempre il cavo in maniera sicura sul terrazzo, sul sen-
tiero o sull‘erba gi tosata.

Tagliare / Raccogliere (cut / collect)

Attivate la funzione “taglia/raccogli” S

Attenzione! Lama rotante
Iniziate regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento |l
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia
completamente fermato.
® Non avviate il motore fino a che i vostri piedi non siano
ad una distanza di sicurezza dall’elemento da taglio.
Togliere il raccoglierba.
Girate I'interruttore sulla funzione “TAGLIA/RACCOGLI".
Appendete il sacco raccoglitore se necessario.
Avviate il motore.

Mo~
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Appendete il sacco raccoglitore T

& Attenzione! Lama rotante
Iniziate regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento il
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia
completamente fermato.
® Non appendete il sacco raccoglitore fino a che i vostri
piedi non siano ad una distanza di sicurezza dall’ele-
mento da taglio.
1. Sollevare la copertura di protezione.
2. Appendere il sacco per la raccolta al gancio che si trova nella
cavit dell‘intelaiatura (vedere freccia).
3. Collocare la copertura di protezione.

Svuotate il sacco raccoglitore U

Quando il sacco raccoglitore & pieno, il risvolto si abbassa auto-
maticamente.

Attenzione! Lama rotante

Iniziate delle regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento

il motore e dopo che I'elemento da taglio si sia completa-

mente fermato.

® Spegnete il motore ed estraete la spina elettrica.

® Svuotate il sacco raccoglitore.

® Prima di iniziare rimuovete potenziali ostacoli nello spa-
zio dove volete tagliare.

@ Istruzioni per I'indicatore di livello:

Per un funzionamento efficiente dell’'indicatore di livello, pu-

lite regolarmente i fori sotto I'indicatore di livello nel sacco

raccoglitore con una spazzola a mano.

Pacciamatura (mulch)

Durante il ,mulching“I‘erba viene tagliata pi volte da uno speciale
sistema di taglio e riportata sul terreno. Cos non si ha nessuno
scarto di erba. Inoltre il ,mulching“ evita che il prato si secchi.
Istruzioni per la pacciamatura
Raccommandiamo:
® A seconda della crescita dell’erba, fate la pacciamatura
1 -2 x la settimana
® | ’erba non dovrebbe essere troppo alta né troppo
bagnata!
® Andate piano quando fate la pacciamatura
® Abbiate cura che i canali della lama non si sovrapponga-
no.
® Non tagliate I'erba piu di 20 mm.

@ Nota:

Non é consigliabile fare la pacciamatura nel caso di erba
aggrovigliata o piena di muschio, perche il materiale tagliato
rimane sulla superficie del muschio e/o dei grovigli e cosi
non puod essere assorbita dal terreno.

® Scarificate e concimate il prato regolarmente.

Attivare la funzione di mulching S

A Attenzione! Lama rotante
Iniziate regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento |l
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia
completamente fermato.
® Non avviate il motore fino a che i vostri piedi non siano

ad una distanza di sicurezza dall’elemento da taglio.

1. Togliere il raccoglierba.

2. Ruotare l‘interruttore su ,MULCH".

3. Avwviate il motore.

Manutenzione

Generale

Attenzione! Lama rotante
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e di pulitura:
® estraete la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Pulizia

® Dopo ogni tosatura abbiate I‘avvertenza di pulire la tosaerba
con uno straccio oppure con uno scopino.

® Pulire ad intervalli regolari il contenitore dell‘erba finemente
sminuzzata con uno spazzolone a mano V .

® In nessum caso usare acqua! Tenere il tosaerba in ambiente
asciutto.

Accantonamento durante I‘inverno

® Terminata la stagione si dorvr pulire accuratamente la tosaer-
ba.

® Mai spruzzare la tosaerbe con acqua, n collocarla in ambienti
umidi.

Sostituzione delle lame W

® Per qualsiasi lavoro sulle lame, barre di accoppiamento e di
taglio, prima di tutto estraete la spina elettrica ed indossate
guanti di protezione.

Attenzione!
Dopo aver affilato la lama si pud verificare uno sbilancia-
mento.
® Fate sempre riaffilare le lame da un’officina specializza-
ta, perché un controllo del bilanciamento dovrebbe
sempre essere fatto secondo le norme di sicurezza.
® Fate sempre sostituire le lame da un’officina specializzata. E’
richiesta obbligatoriamente una chiave dinamometrica da
10 mm.
Coppia di serraggio delle viti: 6 - 7 N-m W .
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Ricambi

Articolo N°
4904 031
4907 031
4913 095
4904 096
4907 096

Denominazione articolo

Vi 32 FM
Vi 34 FM
Vi 37 FM

Informazione sul prodotto
Sacco di raccolta (32/34)
Sacco di raccolta (37)
Lama di ricambio 32 cm
Lama di ricambio 34 cm
Lama di ricambio 37 cm

Interventi di riparazione

Problema

Funzionamento rumoroso,
forte vibrazione dell‘apparec-
chio

Il motore non funziona

Pessime prestazioni di raccol-
ta / Cattiva falciatura

Possibi causale

* Lama danneggiata

Lama di fissaggio allentata

* Fusibile danneggiato
» Cavo danneggiato:

Attenzione! Scarica elettrica da cavo danneg-

giato

Quanto il cavo é tagliato completamente o danneg-

giato, il fusibile di sicurezza non sempre funziona.

® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dal-
la presa di corrente.

® || cavo danneggiato deve essere completamet-
ne sostituito. E’ proibito rappezzare il cavo con
nastro isolante.

* Lama smussata
¢ Cesto raccoglierba otturato
* Altezza di taglio non regolata

In caso dubbio rivolgersi sempre ad un‘officina di assistenza WOLF-Garten.
Attenzione, arrestare il tosaerba prima di ogni controllo, lavoro di pulitura o di lavori alla lama ed estrarre la chiave di accensione.

Rimedio (X):
Officina Di In modo
assistenza autonomo
WOLF-Garten

X —

X

X

X —

X —

X

X

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dal-
la nostra societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia, eli-
miniamo gratuitamente guasti alla vostra macchina, se originati
da difetti di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia siete
pregati di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vicina.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aanschaf van uw WOLF-Garten gazonmaaier

Lees het instructieboekje aandachtig door en stelt u
zich op de hoogte van de bedieningsorganen en het
correcte gebruik van het apparaat. De gebruiker is
aannsprakelijk voor ongevallen met andere personen
en voor schade aan hun eigendommen. Neem de aan-
wijzingen, voorschriften en de verklarende teksten in
acht.

Typische kenmerken in het kort

Kinderen of andere personen die de gebruiksaanwij-
zing niet kennen, mogen de grasmaaier nooit gebru-
iken.

— CCM-systeem: Maaien (Cut), Vangen (Collect), Mulchen

Inhoud (Mulch) - alles met één machine
- . . — Centrale instelling van de maaihoogte
Veiligheidsvoorschriften . . . ............ 26 — Inklapbare duwboom voor ruimtebesparend opbergen en
Montage ....................... 28 eenvoudig vervoeren
Gebruk. . . . .. o 28 — Duwboom hoogte instelling 2-voudig
De verzorging 29 — Makkellijk te legen, ruime opvangzak met vulindicator
""""""""""" — Hoogwaardig materiaal, uitstekende verwerking en attractief
Reserveonderdelen. . . . . ... ... ....... 30 design
Opheffenvanstoringen. . . . . . . .. ... .... 30 — Ready-to-use: van uitpakken tot maaien in 30 seconden
Garantie . . . . . . . i i e e e e e e 30
Veiligheidsvoorschriften
Betekenis van de symbolen Voor het maaien
Opgelet! Anderen buiten ® Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het
Voor gebruik de de gevarenzo- maaien. Maai nooit op blote voeten of in lichte sandalen.
gebruiksaanwij- ne houden! ® Controleer het te maaien terrein en verwijder alle voorwerpen
zing lezen! die door de grasmaaier gegrepen en weggeslingerd kunnen
PS worden.
® Controleer de aan de buitenkant van de grasmaaier genstal-
I<-> leerde leiding en de aansluitkabel op beschadiging en ouder-
dom (broosheid). Uitsluitend in onberispelijke staat gebruiken.
® Laat de kabel uitsluitend door een vakman repareren.
Voorzichtig! Aansluitkabels ® Controleer de grasopvangbak vaak op slijtage en vervorming.
' - Scherpe snij- mogen niet in ® Controleer voor het gebruik (optische controle), of de messen
é messen - voor de buurt komen en bevestigingsmiddelen bot of beschadigd zijn. Vervang bot-
onderhouds- van het sni- te of beschadigde messen altijd als set, om geen onbalans te
— werk-zaamhe- ° jgereedschap! veroorzaken.
© =< den en bij
@ beschadiging @
van de leiding de

stekker uit het
stroomnet trek-
ken.

Algemene aanwijzingen

® Deze grasmaaier is voor het onderhoud van privé gazons
bestemd. Vanwege het gevaar voor lichamelijk letsel van de
gebruiker of van derden mag de grasmaaier niet voor andere
doeleinden gebruikt worden.

® Maainooitin de nabijheid van anderen, van vooral kinderen of
dieren.

® Maai alleen bij daglicht of bij passend kunstlicht.
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Kabels

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.

Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is, slaan

de zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit het
stopcontact haalt.

® Beschadigde kabel moet geheel worden vervangen. De
kabel afplakken met isolatietape is verboden.

Maak uitsluitend gebruik van een verlengkabel met een mini-
male diametervan 3 x 1,5 mm? en een max. lengte van 25 m:
— wanneer rubber slangleidingen, dan niet lichter dan
type HO 7 RN-F
— wanneer PVC slangleidingen, dan niet lichter dan type HO5
VV-F (leidingen van dit type zijn niet geschikt om constant
in de open lucht gebruikt te worden - zoals bijv.: als onder-
aardse leiding voor de aansluiting van een tuinstekkerdoos,
een vijverpomp of voor opslag in de open lucht).
Stekkers en koppelingen moeten spatwaterdicht zijn.
Gebruik een elektrische beveiliging (RCD) met een maximale
stroomsterkte van 30 mA.
Aansluitkabel aan de trekontlasting bevestigen. Niet langs
randen en/of langs spitse of scherpe voorwerpen laten
schuren. De kabel niet tussen deur- of raamopeningen klem-
men. Schakelinrichtingen mogen niet verwijderd of overbrugd
worden (bijv. schakelhendel aan de stang van de handgreep
binden).

Bij het maaien

Kantel de grasmaaier niet, als u de motor inschakelt, tenzij de
maaier bij het opstarten gekanteld moet worden. Als dit het
geval is, kantel de maaier dan niet meer dan absoluut noodz-
akelijk is en til alleen het gedeelte omhoog dat zich niet aan
de kant van de gebruiker bevindt. Controleer altijd, of uw han-
den allebei in werkpositie zijn, voordat u de grasmaaier weer
terug op de bodem zet.

Attentie, gevaar! Messen lopen nal

Houdt de veiligheidsafstand aan die door de stang van de
handgreep aangegeven is.

Zet de motor pas aan, als uw voeten zich op een veilige af-
stand van de messen bevinden.

Let op een stabiele stand, vooral op een helling. Nooit snel,
maar altijd rustig naar voren lopen.

Maai op een helling altijd in dwarsrichting t.o.v. de helling, no-
oit van boven naar beneden.

Op een helling moet u vooral oppassen als u van richting ve-
randert.

Maai niet op een steile helling.

Wees vooral voorzichtig, als u achterwaarts maait en de gras-
maaier naar u toe trekt.

Zet de maaier uit, als u hem kantelt, beweegt zonder te
maaien of vervoert, bijv. van of naar het gazon of op wegen.
Gebruik de grasmaaier nooit als de veiligheidsinrichtingen zo-
als grasopvangbak en/of afbuiginrichting beschadigd zijn of
zelfs ontbreken.

Let op, geen snijdende vlakken aanraken.

Houdt uw handen en voeten altijd uit de buurt van roterende
delen. Ga niet voor de opening staan waaruit het gras uitge-
worpen wordt.

Til een grasmaaier nooit op en draag hem nooit als de motor
nog loopt.

Open de veiligheidsklep nooit als de motor nog loopt.

Voor het afnemen van de grasopvangbak: Motor afzetten en
wachten totdat de messen helemaal stil staan. De grasop-
vangbak zorgvuldig bevestigen nadat hij leeggemaakt is.
Nooit met lopende motor over kiezelstenen rijden - Steenslag!
Zo mogelijk niet maaien als het gras nat is.

De grasmaaier uitzetten, stekker uittrekken en wachten totdat

de maaier stil staat, als u bijv:

— de maaier alleen laat staan

— een geblokkeerd mes vrij maakt

— de maaier wilt controleren, reinigen of eraan wilt werken

— als u een vreemd voorwerp heeft geraakt, controleer de
maaier dan op beschadiging en voer de noodzakelijke repa-
raties uit.

— als de maaier door onbalans sterk vibreert (onmiddellijk uit-
schakelen en de oorzaak zoeken).

— instellings -of reinigingswerkzaamheden wilt uitvoeren.

— wilt controleren, of de aansluitleiding in een lus zit of be-
schadigd is.

— Wanneer de aansluitleiding tijdens het gebruik beschadigd
wordt, moet de stekker van de leiding onmiddellijk uitgetrok-
ken worden. Leiding niet aanraken voordat de stekker uit
het stopcontact getrokken is.

Het onderhoud

Opgelet! Roterend snijmes.

Vor al het onderhoud en schoonmaakwerk:

® Haal de stekker eruit.

® Raak de draaiende messen niet aan.
De grasmaaier niet met water en vooral niet met een hoge-
drukspuit schoon spuiten.
Controleer regelmatig of alle zichtbare bevestigingsschroeven
en moeren, vooral die van de messenbalk, goed vast zitten en
draai ze zonodig aan.
Attentie! Laat de messen steeds uitsluitend door een vakman
vervangen of slijpen, omdat deze delen, nadat ze verwijderd
zijn, opnieuw volgens de veiligheidsvoorschriften uitgebalan-
ceerd moeten worden.
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van WOLF-Garten,
anders heeft u geen garantie, dat uw grasmaaier voldoet aan
de veiligheidsvoorschriften.
Plaats de grasmaaier niet in vochtige ruimtes.
Vervang om veiligheidsredenen versleten of beschadigde
delen.

Afvalverwijdering

Afgedankte elektrische apparatuur mag niet met
het huishoudelijk afval meegegeven worden. Re-
cycle apparatuur, accessoires en verpakking op

milieuvriendelijke wijze.
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Montage

Duwboom bevestigen A B C

Opgelet!
De kabel kan beschadigen tijdens het opbergen of het
verwijderen van de vergrendeling.
® Plaats de kabel in de in de beschermhoes A .
® \Wanneer men de hoogte van de hendel instelt let erop
dat de kabel niet gevouwenis B .
1. Klap het onderste gedeelte van de duwboom omhoog en
schroef het met de twee handwieltjes vast C (1).
Stel de gewenste hoogte van de duwboomin B .
3. Klap het bovenste gedeelte van de duwboom omhoog en
schroef het met de vleugelmoeren vast C (2).

N

Vangzak monteren D E F G H J

® Zie afbeeldingen.

Gebruik

Algemeen

Gebruikstijden

® Gelieve de specifieke nationale verordeningen in acht te ne-
men.

Voedt de kabel door de kabelontspanner K
® Voedt alstublieft de kabel door de kabelonstpanner K
Opmerking: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® houdt de kabel buiten het be-
reik van het snijgedeelte L .

Stel snijhoogte in

Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel werkzaamheden/aanpassingen aan de
apparatuur nadat de motor uitgezet is en het snij onderdeel
tot stilstand is gekomen.
® De motor uitschakelen en trek de stekker eruit trekken.
1. Trek de hendel naar buiten M .
2. Stel de gewenste maaihoogte in N .
3. Druk de hendel weer naar binnen O .

Maaihoogte - Grasconditie

® Maait u, indien mogelijk, bij droog weer. Daarmee wordt het
grassprietje gespaard.Bij een vochtige of hogere grasmat
wordt een hogere maaihoogte aanbevolen.

® Gemiddelde maaihoogte is 40 mm.

Aansluiting aan het stopcontact (wisselstroom 230 Vollt,
50 Hz)

® De machine kan aan ieder stopcontact aangesloten worden,
dat met een 16 Ah. zekering (of LS-schakelaar type B) ge-
zekerd is.

Opmerking: Reststroomapparaat

Deze beveiligende apparatuur beschermd tijdens het
aanraken van bedrading met isolatie gebreken, tot in
sommige gevallen ook tijdens het beschadigen van onder
spanning staande draden.

® We adviseren de apparatuur enkel aangesloten wordt
aan een stopcontact dat beschermd is met een
reststroomapparaat (RCD) met een reststroom van niet
meer dan 30 mA.

® Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar voor oude in-
stallaties. Raadpleeg een elekticién.

Maaier inschakelen
® Maaier op een glad oppervlak starten.
® Niet op hoog gras - hier desnoods licht kantelen P .

Motor aanzetten Q

1. Knop (1) indrukken en vasthouden.
2. Hefboom (2) aantrekken.

3. Knop (1) loslatten.

Motor uitzetten Q
® Hefboom (2) loslaten.

Tips voor het maaien

® Om strepen op uw gazon te voorkomen, moeten de maaivlak-
ken elkaar altijd een paar centimeter overlappen R .

® |egde kabel steeds veilig neer op terrassen, paden, of op het
reeds gemaaide gras.

Maaien / Vangen (cut / collect)

Maai-/ opvangfunctie activeren S

Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is
gekomen.
® Start de motor niet totdat uw voeten zich op een veilige
afstand van het snij onderdeel bevinden.

Verwijder de vangzak.

Draai de knop naar “SNIJ/VERZAMEL”.

Hang de verzamelzak op indien nodig.

Start de motor.

Hwn =
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Hang de verzamelzak op T

& Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is
gekomen.
® Maak de verzamelzak niet vast totdat uw voeten zich op

een veilige afstand van het snij onderdeel bevinden.
1. Trek de veiligheidsklep omhoog.
2. Hang de haken van de vangzak in de openingen van het chas-
sis (zie pijl).
3. Plaats de veiligheidsklep weer terug.

Leeg verzamelzak U
Als de verzamelzak vol is gaat de klep uit zichzelf naar beneden.

Opgelet! Roterend snijmes

Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is
gekomen.

® De motor uitschakelen en trek de stekker eruit trekken.
® | eeg de verzamelzak.

® Verwijder potentiéle blokkades bij het snijgedeelte
voordat men begint.

@ Instructies voor de niveau indicator:
Voor een efficiénte werking van de niveau indicator dient
men regelmatig de holtes onder de niveau indicator in de
verzamelzak te reinigen met een handborstel.

Mulchen (mulch)

Bij het ,mulchen®wordt het gras d.m.v. een speciaal maaisysteem
meermaals gesneden en komt vervolgens weer op de bodem te-
recht. Daardoor is er geen maaiafval. Bovendien beschermt ,mul-
chen® het gazon tegen uitdroging en de meststoffen kunnen
optimaal worden opgenomen.

Instructies voor mulchen

Wij adviseren:

® Afhankelijk van de groei van het gras, mulch 1 — 2 x per

week

® Het gras mag niet te lang of nat zijn!

® Ga langzaam tijdens het mulchen

® |et op dat de snijplaten overlappen.

® Snij het gras niet meer dan 20 mm.

@ Opmerking:

Het mulchen is niet aan te raden in het geval van met mos
aangetast of verstrikt gras, daar het snij materiaal op het
mos oppervlakte blijft en/of verstrikt raakt en dus niet
geabsorbeerd kan worden door de grond.

® Het gazon regelmatig loswerken en bemesten.

Mulchfunctie activeren S

A Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is
gekomen.
® Start de motor niet totdat uw voeten zich op een veilige
afstand van het snij onderdeel bevinden.

1. Verwijder de vangzak.
2. Draai de schakelaar naar ,MULCH".
3. Start de motor.

De verzorging

Algemeen

Opgelet! Roterend snijmes
Voor al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de snijmessen niet aan.

Reinigen

® Na iedere maaibeurt moet de maaier met een handveger
schoongemaakt worden.

® Reinig de mulchklep regelmatig met een handveger V .

® |n geen geval met water schoonspuiten.

Stalling tijdens de winter

® Na het maaiseizoen moet de maaimachine grondig schoon-
gemaakt worden.

® Laat uw maaier in de herfst nakijken bij een WOLF-Garten
service werkplaats.

® Nooit de maaier met water afspuiten of in vochtige ruimten op-
bergen.

Het verwisselen van de messen W

® Voor alle werkzaamheden aan de messen, verbindings- en
snij onderdelen, ten eerste de stekker eruit halen en
beschermende handschoenen dragen.

Opgelet!
Er kan een onevenwichtigheid onstaan na het slijpen van
het mes.
® [aat de messen altijd slijpen bij een gespecialiseerde
werkplaats, daar er een onevenwichtigheids controle
moet plaatsvinden volgens de veiligheidsnormen.
® Verwissel de messen altijd bij een gespecialiseerde werk-
plaats. Een torque sleutel van 10 mm is verplicht vereist.
Vastdraaien torque van de schroeven: 6 - 7 N-m W .
® Alleen originele onderdelen gebruiken.
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Reserveonderdelen

Artikelnummer
4904 031
4907 031
4913 095
4904 096
4907 096

Artikelnaam

Vi 32 FM
Vi34 FM
Vi 37 FM

Productinformatie
Opvangzack kpl. (32/34)
Opvangzack kpl. (37)
Vervangingsmes kpl. 32 cm
Vervangingsmes kpl. 34 cm
Vervangingsmes kpl. 37 cm

Opheffen van storingen

Probleem

Draait slecht, het apparaat
trilt sterk

De motor slaat niet aan

Maait/Vangt het gras slecht
op

INeem in geval van twijfel altij

Attentie: schakel de maaier voor elke controle, reiniging of werkzaamheid aan de messen uit en verwijder de netsteker.

Mogelijke oorzaak

* Messen defect

* Messen uit bevestiging losgeraakt

» Zekering defect

* Kabel beschadigd
Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.
Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is,
slaan de zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit
het stopcontact haalt.

® Beschadigde kabel moet geheel worden vervan-
gen. De kabel afplakken met isolatietape is ver-
boden.

* Messen zijn stomp
e Opvangbox verstopt
* niet aangepaste maaihoogte

d contact op met de servicedienst van WOLF-Garten.

Oplossing (X) door
WOI:F-Ga!rten Zelf
Service-dienst

X -
- X
- X
X —
X =
X
X

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze maats-
chappij of importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw appa-
raat verhelpen wij kosteloos in het kader van de garantie, indien
een materiaal- of produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
een reparatie binnen de garantietermijn contact op met uw lever-
ancier of de dichtstbijzijnde vestiging.
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Hjertelig til lykke med dit keb af en WOLF-Garten plaeneklipper

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt og ger dig fortro-
lig med redskabets betjeningselementer og den rigtige

brug. Brugeren er ansvarlig, hvis der sker uheld med andre
personer eller deres ejendom. Veer opmeerksom pa betjen-
ingsvejledningens henvisninger, forklaringer og forskrifter.

Lad aldrig brn eller andre personer bruge plneklip-
peren, hvis de ikke kender betjeningsvejledningen.
Personer under 16 r m ikke arbejde med klipperen. Of-
fentlige bestemmelser kan fastigge en minimum alder
for brugeren.

Inhold

Sikkerhedshenvisninger . . . . . . ... ... ... 31
Montering. . . . . . & o o o o e e 32
Drift. . . . o e e e e 33
Vedligeholdelse. . . . . . . . .. .. .. ... ... 34
Reservedele . . .. ... ... ... 34
Afhjlpning affejl . . . . . . .o oo 35
Garanti . . . . . . . e e e e e e e e e e e e 35

Overblik over udstyrets karakteristiske egenskaber

— CCM-System: Klippe (Cut), Opsamle (Collect), Bioklippe (Mulch)
- alt med et redskab

— Central indstilling af klippehgjden

— Sammenklappeligt handtag for pladsbesparende opbevaring
og enkel transport

— Indstilling af grebets hgjde dobbelt

— Rummelig opsamler med fyldestandsviser, let at temme

— 1. klasses materialer, bedste forarbejdning og attraktivt de-
sign

— Kiar til brug: fra 0 til klipning pa 30 sekunder

Sikkerhedshenvisninger

Symbolernes betydning

i O

Advarsel!

Laes enings-ve-
jledningen, in-
den redskabet
tages i brug!

Advarsel!
Skarpe knive —tag
kablet ud af kon-
takten for vedlige-
holdelsesar-bejde
og ved beskadi-
gelse!

Generelle henvisninger

Hold andre per-
soner veek fra
fareomradet!

Hold tilslut-
ningskablet
veek fra skeere-
veerktigjet.

® Denne pleeneklipper er beregnet til vedligeholdelse af private
graespleener. Af hensyn til faren for, at brugeren eller andre
personer skal komme til skade, méa pleeneklipperen ikke
bruges til andre formal.

® Brug aldrig klipperen, hvis der er personer, isaer bagrn og dyr,
i neerheden.

® Brug kun plaeneklipperen ved dagslys eller ved tilstraekkelig
kunstig belysning.

Inden klipningen

® Beer altid fastsiddende fodtgj og lange bukser under klipnin-
gen. Klip aldrig med bare fedder eller med lette sandaler.

® Kontroller det terraen, hvor klipperen skal bruges, og fiern alle
genstande, som kan blive fanget og slynget ud.

® Undersgg den udvendige ledning pa redskabet og tilslutnings-
kablet for skader og aldring (skerhed). Brug kun redskabet,
nar det er i en upaklagelig tilstand.

® Reparationer pa kablet skal altid udfgres af en fagmand.

® Kontroller opsamlerudstyret tit for slid og deformering.

® Inden brugen skal det visuelt konstateres, om skeereveerktgjer
og deres fastgarelsesmidler er slgve eller beskadigede. Slove
eller beskadigede skaereveerktgjer skal udskiftes saetvis for at
undga ubalance.

Kabel

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel
W Nar kablet er skaret over eller beskadiget, udlgses sik-
kerhedssikringen ikke altid.
® Ror ikke ved kablet, for De har taget stikket ud af kan-
takten.
® Et gdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det er for-
budt at lappe kablet med isolerende tape.
® Brug udelukkende forleengerkabel med et mindste tveersnit pa
3x 1,5 mm? og en maks. leengde pa 25 m:
— Hvis gummislanger bruges, sa ikke lettere end type
HO 7 RN-F
— Hvis PVC-ledninger bruges, sé ikke lettere end type HO5
VV-F (denne type ledninger er ikke egnede til konstant brug
i det fri - som fx underjordisk udlaegning for tilslutning til en
havestikdase, tilslutning til en dampumpe eller opbevaring i
det fri).
® Stik og koblinger skal veere beskyttet mod vandsprait.
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® Brug et fejlstromsrelae (RCD) med en fejlstrom pa ikke over
30mA

® Fastgor tilslutningskablet til treekaflastningen. Kablet méa ikke
skure mod kanter, spidse eller skarpe genstande. Kablet ma
ikke sidde i klemme i derspreekker eller vinduessprosser. Af-
bryderanordninger ma ikke fjernes eller kortsluttes (fx ved at
binde afbryderarmen pa handtaget).

Ved klipning

® Redskabet ma ikke tippes, nar du starter motoren, med mind-
re redskabet skal tippes ved igangseetningen. Hvis det er
tilfeeldet, sa tip ikke redskabet mere end hvad der er ubetinget
nedvendigt, og loft kun den del, der vender vaek fra brugeren.
Kontroller altid, at begge haender er i arbejdsstilling, inden
redskabet igen seettes tilbage pa jorden.

® Giv Agt, Fare! Skeereveerktojet har efterlab!

® Overhold den sikkerhedsafstand, som handtaget giver.

® Du ma kun starte motoren, nar dine fadder er i sikker afstand
fra skaereveerktgjerne.

® Sorg for sikker stand, iseer pa skraninger. Lob aldrig, ga roligt
fremad.

® Arbejde pd skraninger skal altid ske pa tvaers af haeldningen,
ikke op og ned.

® P3 skraninger skal du iseer vaere forsigtig, nar du eendrer far-
tretningen.

® Brug aldrig klipperen pa stejle skraninger.

® Veeriseer forsigtig, nar du klipper bagleens, og nar du treekker
pleeneklipperen ind mod dig.

® Afbryd pleeneklipperen, nar du vil tippe den, kare den uden at
den arbejder, eller transportere den, fx til/fra pleenen eller over
vejen.

® Brug aldrig redskabet med beskadigede beskyttelsesudstyr
eller manglende sikkerhedsudstyr som skaermplader og/eller
greesopsamlerudstyr.

® Pas pa3, fat ikke pa lgbende skeer.

® | ad aldrig haender eller fadder komme i neerheden af de rote-
rende dele. Stil dig aldrig foran greesudkastets abning.

® | oft eller baer aldrig en pleeneklipper med motoren i gang.

® Beskyttelsesklappen ma aldrig dbnes, mens motoren endnu
erigang.

® nden greesopsamleren tages af: Stop motoren og vent pa, at
skeereveerktojet star stille. Nar greesopsamleren er tomt, skal
den geres omhyggeligt fast igen.

® Kor aldrig hen over grus med motoren i gang — stenslag!

® Kiip ikke i vadt graes, hvis det kan undgas.
® Redskabet skal kobles ud og teendrarsstikket treekkes og
derefter venter du, til redskabet star stille, nar du fx:
— vil forlade klipperen
— vil frigare en blokeret kniv
— vil kontrollere, rengare eller arbejde pa klipperen
— har ramt et fremmedlegeme; kontroller da klipperen for ska-
der og udfer eventuelle ngdvendige reparationer.
— meerker, at klipperen vibrerer staerkt som falge af ubalance
(afbryd straks og find arsagen).
— vil udfgre indstillings- eller renggringsarbejder.
— vil kontrollere, om tilslutningsledningen er snoet eller beska-
diget.
— Huvis tilslutningskablet bliver beskadiget under brugen, skal
klipperen straks afbrydes fra nettet. Kablet mé ikke bergres,
for det er afbrudt fra nettet.

Vedligeholdelsen

A Vigtigt! Kredsskaerekniv
BFor hvilken som helst form for vedligeholdelse og renga-
ring:
® Tag stikket ud fra kontakten.
® Ror ikke ved uabrudte knive.
® Sprgjt ikke vand pa redskabet — isaer ikke med hgijtryk.
® Kontroller og efterspeend regelmaessigt alle synlige fastgorel-
sesskruer og matrikker, iseer pa klingen.
® Giv Agt! Skift og slibning af knive skal altid udfgres af en fag-
mand, da der iht. sikkerhedsbestemmelserne skal foretages
en afbalancering, nar dele har veeret lgsnet.
® Brug kun originale WOLF-Garten reservedele, ellers er der in-
gen garanti for, at pleeneklipperen opfylder sikkerheds-
bestemmelserne.
® Stil aldrig klipperen i fugtige rum.
Slidte eller beskadigede dele skal af sikkerhedsgrunde uds-
kiftes.

Bortskaffelse

Smid ikke elektrisk udstyr ud med usholdningsaf-
faldet. Genbrug udstyr, tilbehar og emballage pa il-
jemaessig vis.

Montering

Fastger handtaget A B C

Veer forsigtig!

T Kablet kan blive beskadiget, nar det bliver foldet sammen,

eller nar man treekker i styret.

® |szet kablet i den bgjede beskyttelse A .

® Nar De justerer hgjden pa styret B er det vigtigt at
kablet ikke er krollet.

1. Klap handtagets underdel op og skru det fast med de to hand-
hjul C (1).

2. Indstil den gnskede hgjde pa handtaget B .
3. Klap handtagets overdel op og skru det fast med de to
flajmatrikker C (2).

Monter opsamler D E F G H J
® Se afbildning.
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Drift

Generelt

Driftstider
® Overhold de regionale forskrifter.

Fod kablet gennem aflastningen K
® Foad venligst kablet gennem aflastningen K .
Bemaerk: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® holder kablet veek fra skaereen-
heden L .

Seet skaerehgjde

Vigtigt! Kredsskaerekniv
De ma kun udfgre arbejde pa/justering af udstyret, efter at
motoren er slukket og skaereveerktojet ikke bevaeger sig
mere.
® Sluk for motoren og treek stikket ud.

1. Treekarmenud M.

2. Indstil den gnskede klippehgjde N .

3. Skyd armenindigen O .

Klippehgjde - graestilstand

® Kilip sa vidt muligt kun terre pleener for at skane greesset. lip
evt. med hgjere klippehgjde ved fugtigt og hgjt grees.

® | reglen indstilles pa en klippehgjde pa 40 mm.

Tilslutning til stikddsen (vekselstrom 230 Volt, 50 Hz)
® Redskabet kan tilsluttes enhver stikdase, som er sikret med
en 16 Amp. treeg sikring (eller LS-afbryder type B).
Bemaerk: Fejlstramsafbryder
Disse strgmafbrydere beskytter, nar man rgrer ved
beskadigede ledninger, mod isoleringsfejl, samt nar man
beskadiger stramfgrende ledninger.
® Vianbefaler at udstyret kun sluttes til en kontakt, som er
beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD) med en
meerkeudlgsestram pa hgjst 30 mA.
® Modifikationsudstyr er til radighed for aeldre installatio-
ner. Konsulter en elektriker.

Indkoble klipper
® Klipperen tilkobles p& en plan flade.
® |kke i hojt grees — klip om negdvendigt let her P .

Indkoble moto Q

1. Tryk knappen og hold den (1).

2. Treek bgjle hhv. gashandtaget (2).
3. Slip knappen (1).

Stop motor Q
® Frigiv gashandtaget resp. bajlen (2)

Tips vedr. plaeneklipningen

® | ad altid klippebanerne overlappe hinanden et par centimeter,
sa der ikke opstar striber R .

® | g altid kablet sikkert pa terrasse, veje eller det allerede klip-
pede grees

Klippe / Opsamle (cut / collect)

Aktiver klippe-/opsamlefunktionen S

Vigtigt! Kredsskaerekniv
Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket
og skaereredskaberne ikke bevaeger sig mere.
® Start ikke motoren for De foler, at De er pa sikker
afstand fra skeereredskaberne.
Fjern opsamleren.
Drej kontakten hen til “SKAER/SAML”.
Om ngdvendigt passet samleposen.
Start motoren.

Hwp =

Paszet samleposen T

Vigtigt! Kredsskaerekniv
Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket
og skaereredskaberne ikke bevaeger sig mere.
® Paseet ikke samleposen, for Deres fodder er pa sikker
afstand fra skaerereskabet.
1. Loft beskyttelsesklappen.
2. Monter opsamleren med kroge i udsparingerne i stellet (se
pil).
3. Leeg beskyttelsesklappen pa.

Tom samleposen U
Nar samleposen er fuld, seenkes klappen af sig selv.

& Vigtigt! Kredsskzerekniv
Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket

og skaereredskaberne ikke bevaeger sig mere.
® Sluk for motoren og treek stikket ud.

® Togm samleposen
® Fjern eventuelle blokeringer i skaererummet for De
starter.

@ Instruktioner til hojdeindikator:
For at hgjdeindikatoren skal fungere effektivt, bor De
rengore hullerne under hgjdeindikatoren i samleposen med
en handbearste.

Bioklipning (mulch)

Ved ,bioklipning“ bliver graesset klippet flere gange af et specielt
klippesystem og fert tilbage til jorden igen. P4 den made opstar
der ikke noget afklip, som skal samles op. Desuden beskytter bi-
oklipningen pleenen mod at tarre ud.

Instruktioner til jorddaekning

Vi anbefaler:

® Afhaengig af graessets hojde, daek 1 — 2 gange om ugen
® Graesset bar hverken veere for haijt eller for vadt!

® Jorddeekningen bor foretages langsomt
)

Veer omhyggelig med at knivkanalerne ikke springer
over.

Sla ikke greesset mere end 20 mm.

33



Bemaerk:

Jorddeekning anbefales ikke i hvis der er tale om pavirkning
af mos eller sammenfiltret grees, da skeerematerialet bliver
oven pa mossets overflade og/eller sammenfiltringen og

derfor ikke kan absorberes af jorden.

® De bor regelmaessigt losne jorden og gode pleenen.

Aktiver bioklipningen S

Vigtigt! Kredsskaerekniv
Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket
og skaereredskaberne ikke bevaeger sig mere.
® Start ikke motoren for De fgler, at De er pa sikker afstand
fra skeereredskaberne.
1. Fjern opsamleren.
2. Drej kontakten til ,MULCH".
3. Start motoren.

Vedligeholdelse

Generelt

Vigtigt! Kredsskasrekniv

Far hvilken som helst form for vedligeholdelse og

rengaering:
® Tag stikket ud.
® Ror ikke ved uafbrudte knive.

Rengoring

® Efter hver klipning skal klipperen/plaenelufteren rengares med

en handkost.

® Renger mulchklappen med jeevne mellemrum med en

handkos V .

® Sprojt under ingen omstaendigheder med vand.

Opbevaring om vinteren

® Kilipperen skal gores grundigt ren efter hver saeson.

® Sprojt aldrig pa klipperen med vand, og den bar heller ikke op-
bevares i fugtige rum.

® Lad din klipper efterse om efteraret af et WOLF-Garten ser-
viceveerksted.

Knivskift W

® Geeldende for alt arbejde pa knive, koblinger og knivbjeelker,
traek forst stikket ud og baer beskyttende handsker.

Vigtigt!
Der kan udvikles en ubalance efter at have slebet kniven.
® F3 altid slebet knivet hos en specialist i dette, da en
efterprovelse af ubalancen skal foretages i henhold il
sikkerhedsregulativerne.
® En momentnggle pa 10 mm er obligatorisk pabudt.
Fastgor skruernes moment: 6 - 7 N-m . W

Reservedele
Artikelnr. Bestillingsbetegnelse Produktinformation
4904 031 Greesopsamler (32/34)
4907 031 Greesopsamler (37)
4913 095 Vi 32 FM Udskiftningskniv 32 cm
4904 096 Vi 34 FM Udskiftningskniv 34 cm
4907 096 Vi 37 FM Udskiftningskniv 37 cm
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Afhjlpning af fejl

Problem

Urolig gang, redskabet vib-
rerer staerkt

Motoren gar ikke

Darlig klipning/opsamling

Mulige arsager

e Skade pa kniv

* Kniv lgs i fastgerelsen

 Sikring beskadiget

* Kabelskader:
Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel
W Nar kablet er skaret over eller beskadiget,
udlgses sikkerhedssikringen ikke altid.

® Ror ikke ved kablet, for De har taget stikket ud
af kentakten.

® Etgdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det
er forbudt at lappe kablet med isolerende tape.

e Slgv kniv
e Opsamler stoppet
* Klippehgjde ikke tilpasset

Ga altid til et WOLF-Garten Servicevaerksted, hvis der er tvivl.
GIV AGT! Stop motoren og traek netstikket inden enhver kontrol, rengering eller andet arbejde.

Afhjeelpning (X) ved:

WOLF-Garten
Service-vaerksted

X

Selv

Garanti

| hvert land gaelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab
resp. importer i det pageeldende land har udgivet. Fejl p4 mas-
kinen repareres gratis i garantiperioden, hvis de skyldes

en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De vil gore Deres garanti
geeldende, bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller

naermeste filial.
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Onnittelumme WOLF-Garten ruohonleikkurin hankinnasta

Lue kayttdohjeet huolellisesti, perehdy hallintalaitteisiin
ja koneen oikeaan kayttoon. Kayttéja vastaa ulkopuoli-
sille aiheutuvista tapaturmista ja omaisuusvaurioista.
Huomioi ohjeet, selitykset ja méaraykset.

Ala anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne kéyt-
toohjeita, kéyttda ruohonleikkuria. Alle 16 vuoden ikéi-
set nuoret eivat saa kayttaa konetta. Paikallisiin

maarayksiin voi siséltya vaatimus kayttajan vahimmai-

Ominaisuudet lyhyesti

siasta.
Siséllys
. . — CCM-jarjestelma: leikkaa (Cut), keraa (Collect), hienonna (Mulch)
Turvallisuusohjeet . . . ... ... .. ... .... 36 - yhdell4 koneella
ASENUS . . & v & i it e e e e e e e e e e e e e e 37 — keskitetty leikkuukorkeuden s&até
Kéyttb _________________________ 37 - .taittuvg aisa vahentaa sailytystilan tarvetta ja helpottaa kul-
jettamista
Huolto. . & v v v it s e s s e e e e e e e e e e e e 39 — Aisan korkeuden saato (2 X)
Varaosat . . . . . . . . . i i i e e e e e 39 - nhelposti tyhjennettava, tilavaa kerééja, jossa on téayttymisenil-
Hairididen poistaminen. . . . . ... .. ... ... 40 maisin o , ) ) ,
— laadukkaat materiaalit, erinomainen tydn laatu ja kaunis muo-
Takuuehdot. . . . . . ... ... .. L. 40 toilu
— Ready-to-use: leikkuuvalmis 30 sekunnissa
Turvallisuusohjeet

Symbolien merkitys

)

pistorasiasta.

Yleisia ohjeita

Ennen ruohon leikkaamista

Varoitus! Pida sivulliset
Lue kayttéohje poissa vaaral-
ennen kayt- liselta alueeltal
toéonottoa!
®
-
Muista! Esta liitantajoh-
Ennen korjauk- don joutuminen
sen aloittamista leikkuulaittee-
katkaise virta ir- seen!
. roittamalla johto °®

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityisten nurmialueiden hoi-

toon. Kayttajan ja muiden henkildéiden vammautumisvaaran

takia ruohonleikkuria ei saa kayttda muihin tarkoituksiin.

Al leikkaa ruohoa, kun l&hells on sivullisia, erityisesti lapsia

ja elaimia.

Tydskentele vain paivanvalossa tai kun valaistus on muuten

riittava.

® Kayta ruohoa leikatessa tukevia jalkineita ja pitkid housuja.
Ala leikkaa paljasjaloin tai kevyet sandaalit jalassa.

® Tarkasta leikattava alue, ja poista kaikki esineet, joita kone voi
singota.

® Tarkasta, onko koneen virtajohdossa ja jatkojohdossa merk-
keja vaurioista tai haurastumisesta. Kayta vain moitteettomia
johtoja.

® Toimita kone huoltoliikkeeseen virtajohdon vaihto varten.

Tarkasta keraajan kuluneisuus ja muodonmuutokset usein.

® Tarkasta ennen kaytt6d, ovatko leikkuulaitteet tai kiinnitykset
tylsyneet tai vaurioituneet. Vaihda leikkuulaitteet sarjana, jotta
tasapainotus sailyisi.

Liitantajohto
A Huomio! Liitosjohdon tuottama séhksisku
Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise turvava-
roketta.
® Al3 koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut pistotul-
pan pistorasiasta.
® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan uuteen.
Liitosjohdon paikkaaminen eristysteipilla on kiellettya.
® Kaytéan vain jatkojohtoa, jonka poikkipinta on véhintadan
3x1,5 mm2ja pituus enintddn 25 m:
— kumivaippaiset johdot vahintddan HO 7 RN-F
— PVC-johdot véhintddn HO5 VV-F (tdman tyyppiset johdot
eivat sovellu jatkuvaan ulkokayttén - esim. maahan
upotettu kaapeli puutarhapistorasian liittdmista varten, lam-
pipumpun liittdmista varten tai varastointi ulkona).
Pistokkeen ja pistorasioiden on oltava roiskevesisuojattuja.
Kayté vikavirtasuojakytkintéd (RCD), jonka laukeamisvirta on
enintdan 30 mA.
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Ruohoa leikattaessa

® Ala kallista laitetta, kun kdynnistat moottorin, ellei laitetta ole
kallistettava kdynnistettdessé. Mikali kallistaminen on tar-
peen, kallista vain niin paljon kuin on tarpeen, ja poispain itse-
stasi. Tarkasta ennen leikkurin laskemista takaisin maahan,
ettd kumpikin kési on tydasennossa.

® Varo vaaraa! Leikkuulaite jatkaa pydrimista!

® Pysy turvallisella etdisyydella leikkurista.

Kaynnistd moottori vain, kun jalat ovat turvallisella etéisyy-

dell leikkuulaitteesta.

Seiso tukevasti, erityisesti kaltevilla pinnoilla. Al juokse, vaan

kavele rauhallisesti eteenpdin.

Leikkaa rinteet poikkisuuntaan, ei yla- ja alamékeen.

Ole rinteissé erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa.

Ala tydskentele jyrkissa rinteissa.

Ole erittain varovainen, kun leikkaat takaperin tai vedat leikku-

ria itseesi pain.

Pysayta moottori, kun kallistat leikkuria, tyhjennat sen, kuljetat

sen leikattavalle nurmelle tai ylitét teita tai polkuja.

® Ala kayta leikkuria, jos turvalaitteet, kuten heittoputki ja/tai
keraaja, ovat vauriotuneet tai puuttuvat.

® Varoitus: ala tartu py®0riviin teriin.

® Ala vie kasia ja jalkoja ldhelle pyérivia osia. Ala seiso ruohon-
poistoaukon edessa.

® Ala nosta tai kanna ruohonleikkuria, kun moottori kay.

® Ala avaa suojaluukkua, kun moottori pyorii.

® Ennenkuinirrotat kerdajan: Pysayta moottori ja odota, kunnes
leikkuulaite ei enaa pydri. Kiinnita keraaja tyhjentdmisen jal-
keen huolellisesti takaisin paikalleen.

® Al4 aja sorapinnoilla moottorin pyériessé - varo lentavia kivia!

® Valtd maran nurmikon leikkaamista.

® Katkaise virta, irrota pistoke pistorasia ja odota, kunnes terat
ovat pysahtyneet, kun esimerkiksi
— jatat leikkurin vaille valvontaa.
— poistat tukoksen.

— tarkastat, puhdistat tai korjaat leikkuria.

— olet osunut vieraaseen kappaleeseen. Tarkasta, onko leik-
kuri vaurioitunut, ja korjaa tarvittaessa.

— leikkuri tarisee epatasapainon vaikutuksesta voimakkaasti
(katkaise virta heti ja selvita syy).

— aiot sdataa tai puhdistaa leikkuria.

— tarkastat, onko liitdnt4johto kiertynyt tai vaurioitunut.

— Jos liitantajohto vaurioituu kaytén aikana, se on irrotettava
heti pistorasiasta. Al& koske johtoon ennen kuin se on ero-
tettu verkosta.

Huolto

Huomio! Pyoériva leikkuritera
Ennen huoltoa ja puhdistusta:
® |rrota pistotulppa.
® Ala koske liikkuviin teriin.
e Ala puhdista konetta vedella, eikd varsinkaan painepesurilla.
® Tarkasta kaikkien né&kyvien kiinnitysruuvien ja -mutterien —
erityisesti terpalkin — kireys sdanndllisesti, ja kirista tarvitta-
essa.
® Huomio! Kun terd on vaihdettava tai teroitettava, toimita kone
huoltoliikkeeseen, koska tasapainotus on tarkastettava, kun
osia on irrotettu.
® Kayta vain alkuperaisid WOLF-Garten varaosia, koska muut
et voi tietdd varmasti, onko kone turvallinen.
® Ala sailyta leikkuria kosteassa tilassa.
® Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuussyista.

Jatteenpoisto

Ala havita elektronisia laitteita kotitalousjatteen
mukana. Kierrata elektroniset tavarat, osat ja pak-
kausmateriaalit ymparistdystavallisesti.

Asenus

Aisan kiinnittiminen A B C

Varoitus!
Liitosjohto voi vaurioitua kahvan kokoon tai esiin taittamisen
aikana.
® Aseta liitosjohto kaarisuojukseen A .
® Kahvan pituuden s&atamisen aikana B varmista, ettei
liitosjohto ole taittunut.
1. Nosta aisan alaosa yl0s ja kiinnita se kasipyorilla C (1).
2. Saada aisan korkeus sopivaksi B .
3. Nosta aisan yldosa ylaasentoon ja kiinnita siipimuttereilla C

@).

Keradjan asentaminen D E F G H J

® Katso kuvat.

Kaytto

Yleinen

Kéyttoajat
® Noudata mahdollisia paikallisia rajoituksia.

Syoté johto liitinkaapelin ldpi K
® Ole hyva ja sy6ta johto litinkaapelin 1api K .
Huomio: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® pitéda johdon kaukana leikkuris-
ta L.
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Séadédda leikkauskorkeus

Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita ty6/s&éto laitteella ainoastaan sen jalkeen kun
moottori on kytketty pois paalta ja tera on pysahtynyt.
® Kytke moottori pois paalta ja irrota pistotulppa.

1. Veda vipu ulospain M .

2. Saada leikkuukorkeus haluamaksesi N .

3. Paina vipu takaisin sisdan O .

Leikkuukorkeus - nurmikon kunto

® | eikkaa nurmikko kuivana, jotta kasvusto ei vahingoitu. Kun
nurmikko on markaa tai pitkaa, valitse suurempi leikkuukorke-
us.

® Kayta yleenséa 40 mm:n leikkuukorkeutta.

Liittdminen pistorasiaan (vaihtovirta 230 V, 50 Hz)
® Koneen voi liittdd jokaiseen 16 A hitaalla varokkeella (tai au-
tomaattivarokkeella B) suojattuun pistorasiaan.
Huomio: Jaannésvirran suojain
Nama turvalaitteet suojaavat vaurioituneita johtoja
kasiteltaessé, eristysvikojen ilmetessé ja joissakin
tapauksissa, myds liitettyja johtoja vaurioitaessa.
® Suosittelemme laitteen kytkemista ainoastaan
pistorasiaan, jossa on jadnndsvirran suojain ja jonka
jdadnnodsvirta on enintdan 30 mA.
® Retrofit sarjoja on saatavilla vanhoille asennuksille.
Kaanny sdhkdasentajan puoleen.

Ké&ynnistys
® Kaynnisté leikkuri tasaisella pinnalla.

® Valtd korkeaa ruohoa — kallista konetta tarvittaessa hieman
P .

Kéynnistdminen Q
1. Paina nuppia ja pida painettuna.
2. Veda sankaa tai vipua, vapauta nuppi.

Pysédyttdminen Q
® Vapauta vipu tai sanka.

Leikkuuvihjeita

® Leikkuujélkien on mentéva jokusen senttimetrin paalleikkain,
jotta nurmikkoon ei muodostuisi ruohoraitoja R .

® Perussaantd: Veda kaapeli terassille, pitkin polkuja tai jo lei-
kattua nurmikkoa.

Hienontaminen / kerdaminen (cut / collect)

Kytke leikkaus/kerdys -toiminto péélle S

Huomio! Pyériva leikkuritera

Aloita laitteen s&&t6 ainoastaan sen jalkeen kun moottori

on kytketty pois paalté ja terd on pysahtynyt.

® Ala kytke moottoria paélle ennen kuin jalkasi ovat
turvallisen valimatkan paassa terasta.

Lopeta kerdyspussin kdytté T

A Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen saatd ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois paalta ja tera on pysahtynyt.
® Al3 liita kerdyspussia ennen kuin jalkasi ovat turvallisen

vélimatkan paéssa terasta.

1. Avaa suojaluukku.

2. Ripusta keraajan koukut rungon aukkoihin (katso nuoli).

3. Laske luukku kerdajéan paalle.

Tyhjennéd kerdyspussi U
Keraspussin ollessa taysi, lappa laskeutuu itsestaan.
Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen sa4td ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois paalté ja terd on pysahtynyt.
® Kytke moottori pois paalta ja irrota pistotulppa.
® Tyhjenna kerdayspussi.
® Poista mahdolliset esteet laitteen terétilasta ennen
aloittamista.

@ Tasomittarin ohjeet:
Tasomittarin tehokkaan toimivuuden varmistamiseksi, puh-
dista sdanndllisesti kerdyspussissa tasomittarin alla olevat
reiat kasiharjalla.

Hienontaminen (mulch)

Hienonnettaessa (mulching)erityinene leikkuujarjestelma leikkaa
ruohon useaan kertaan, ja hienonnettu ruoho palautetaan maa-
han. N&ain ei muodostu leikkuujatettd, vaan hienonnettu aine suo-
jaa nurmea kuivumiselta.

Kattamisen ohjeet

Suosittelemme:

® Ruohon kasvusta riipppuen, kata 1 — 2 viikossa
Ruoho ei saa olla liian pitk&a tai mérkaa!
Etene hitaasti kattaessasi
Varmista, ettd terien vaylat menevét limittain.
Al4 leikkaa ruohoa 20 mm enempéa.

@ Huomio:

Kattaminen ei ole suositeltavaa mikali ruoho on
sammaltunutta tai tarttuvaa, koska leikattu materiaali jaa
sammaleen ja/tai tarttuu yhteen ja sen takia maapera ei voi
sitd imea.

® Laikuta ja lannoita maapera saannéllisesti.

Hiennonnustoiminnon kédyttéénotto S

A Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen saatd ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois paalta ja tera on pysahtynyt.
® Ala kytke moottoria péélle ennen kuin jalkasi ovat tur-

vallisen valimatkan paéssa terasta.

1. Poista kerjaaja.

2. Kaanna kytkin asentoon ,MULCH".

3. Kytke moottori paalle.

1. Poista kerjaaja.

2. Kaénna kytkin asentoon “CUT/COLLECT".

3. Lopeta tarvittaessa kerdyspussin kaytto.

4. Kytke moottori paalle.
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Huolto

Yleinen

Huomio! Pydriva leikkuritera
Ennen huoltoa ja puhdistusta:
® |[rrota pistotulppa.

® Ala koske liikkuviin teriin.

Puhdistaminen

® Puhdista kone harjalla tydskentelyn paatyttya.
® Puhdista mulch-lappa saanndéllisesti harjalla 'V .
® Ala puhdista vesisuihkulla. Sailyta leikkuri kuivassa tilassa.

Talvisailytys

® Leikkuri on puhdistettava huolella kayttokauden paattyessa.
® Toimita leikkuri syksylla valtuutettuun WOLF-Garten huoltoon

Terien vaihto W

® Kaikkien terien kaytdssa, kytkennat ja leikkurit mukaanlukien,
ennen kaikkea irrota pistotulppa ja kaytéa suojalaseja.

A Huomio!

Epéatasapaino voi kehittyd terdn uudelleen hiomisen
jalkeen.
® Hiota terat aina uudestaan asiantunitijan tydpajassa
koska turvallisuus sd&dddsten mukaisesti epatasapainon
tarkastus on suoritettava.
® Vaihda terat aina asiantuntijan tydpajassa. Momenttiavain
10 mm on pakollinen vaatimus.
Kiinnittava ruuvien vaantémomentti: 6 - 7 N-m W .

tarkastettavaksi.
® Ala puhdista leikkuria vesisuihkulla, dlaké sailyta sita kosteas-
sa tilassa.
Varaosat
Tuotenro Tilauskoodi Tuoteinfo
4904 031 Sékkikeraaja (32/34)
4907 031 Sakkikeraaja (37)
4913 095 Vi 32 FM Vaihthotera 32 cm
4904 096 Vi34 FM Vaihthotera 34 cm
4907 096 Vi 37 FM Vaihthotera 37 cm
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Hairididen poistaminen

Korjaus (X):

Ongelma Mahdollinen syyt WOLF-Garten huolto Itse

Kone kay epatasaisesti tai tar- | © Tera vaurioitunut X -

isee voimakkaasti e Teran Kiinnitys 16ystynyt - X
* Varoke lauennut - X

¢ Kaapelivaurio

Huomio! Liitosjohdon tuottama sédhkoéisku

Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise

Moottori ei kdy turvavaroketta.

® Ala koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut X e
pistotulpan pistorasiasta.

@® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan
uuteen. Liitosjohdon paikkaaminen eristystei-
pilla on kiellettya.

e Tera on tylsa X -
Huono leikkuuteho/keruuteho | Keraaja on tukossa - X
* | eikkuukorkeutta ei ole saadetty - X

IJos epéréit jotain, kddnny valtuutetun WOLF-Garten huollon puoleen.
Ennen kuin tarkastat leikkurin tai kasittelet terdd, sammuta moottori ja irrota tulpan johto.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja ty-
on. Takuuaika ostopaivéasta lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos
vika on aiheutunut virheellisesta kaytosta tai huollosta. Takuuta-
pauksissa on otettava yhteys myyijéliikkeeseen tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med kjopet av WOLF-Garten gressklipperen din

Les bruksanvisningen ngye og gjor deg fortrolig med
betjeningselementene og riktig bruk av apparatet. Bru-
keren er ansvarlig for ulykker der andre personer eller
eiendommen deres er involvert. Ta hensyn til opplys-
ningene, forklaringene og forskriftene.

Barn eller andre personer som ikke kjenner til bruksan-
visningen ma aldri f& bruke gressklipperen. Ungdom
under 16 ar far ikke bruke apparatet. Minstealderen
kan veere fastlagt av lokale bestemmelser.

Oversikt over utstyrskarakteristikkene

Innhold

. — CCM-system: Klipping (CUT), oppsamling (Collect), bioklip-
Sikkerhetsmerknader. . . . . . . . . ... ... .. 41 ping (Mulch) — alt med ett apparat
Montering. . . . . . . o o o o e e 42 — sentral innstilling av klippehgyden
DIift .« o o o e 43 — klaffehandtak for plassbesparende oppbevaring og enkel

i transport

Vedllkehold ---------------------- 44 — Dobbel InnStI”Ing aV héndtakhzyden
Reservedeler . . . . . . . . . . i i i ittt 44 - stor oppsamlingssekk som har nivaindikator og som er lett &
Feilretting . . . . . . . . . it i i o 45 temme , , ,

. — hoyverdige materialer, utmerket utfarelse og attraktiv design
Garanti . . . ... 45 — ferdig til bruk fra O til klipping innen 30 sekunder
Sikkerhetsmerknader

. . ® Kontroller terrenget der maskinen skal brukes, og fiern alle
Symbolien merkitys gjenstander som kan komme under gressklipperen og som

Advarsel! Andre perso- kan kastes utover under klippingen.

Forapparatettas ner far ikke ® De ma kontrollere ledningen som er installert utenpa appara-

i bruk ma é oppholde seg i tet og tilkoblingskabelen for skader og aldring (sprehet). Ma

bruksanvisnin- fareomradet! kun brukes i feilfri tilstand.

gen leses! ° ® Reparasjoner pa kabelen ma kun utferes av en fagmann.
Kontroller gressoppsamlingsinnretningen ofte for slitasje og

@ IQN deformasjoner.
® For bruk (visuell kontroll) méa De kontrollere om knivene er

slove og festene skadet. Slgve eller skadede kniver ma De
bytte i sin helhet for & unnga ubalanse.

Skarpe kniver Tilkoplingska-

- for du begynner bel ma holdes

é med reparasjo- unna skjeere- Kabel
ner, eller om ka- verktoyet! . .
belen er gatt i ° Atoivarsel! Elektrisk s!okk fra skadet kabel _ o
05% stykker- ta ut Nar kabelen er overskaret eller skadet, er det ikke alltid sik-
pluggen. @ ringen slar ut.
&] ® |kke ror ved kabelen for du trekker ut kontakten.

Generelle rad

® Denne gressklipperen er produsert for stell av gress- og plen-
flater i private hager. Pa grunn av fare for skader hos brukeren
eller andre personer ma gressklipperen ikke brukes til andre
formal.

® De ma aldri klippe nar andre personer, spesielt barn, og dyr er
i neerheten.

® De ma kun klippe i dagslys eller med tilsvarende kunstig be-
lysning.

For De klipper

® De ma aldri klippe uten solid skotay og kun med langbukser.
De ma aldri klippe barbent eller i lette sandaler.

® En skadet kabel ma byttes ut. A lappe kabelen med iso-
lasjonstape er forbudt.

® Bruk kun skjateledninger med et minimumstverrsnitt pa

3x1,5mm? og en maks. lengde pa 25 m:

— hvis gummiledninger, sa ikke lettere enn type HO 7 RN-F

— hvis PVC-ledninger, sa ikke lettere enn type HO 5 VV-F
(Ledninger av denne typen er ikke egnet til permanent bruk
utendgrs - som f.eks.: legging under bakken til kobling av en
hagestikkontakt, kobling av en hagedampumpe eller lagring
utendors).

Plugger og koblinger ma veere beskyttet mot vannsprut.

Bruk en jordfeilbryter (RCD) som er innstilt pa en maksimal

strom pa 30 mA.

D
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® Tilkoblingskabelen festes p& strekkavlastningen. Unngé sku-
ring pa spisse eller skarpe gjenstander. Kabelen ma ikke
klemmes i daren eller i vindussprekken. Koblingselementer
ma ikke fiernes eller kortsluttes (f. eks. & binde fast girspaken
pa handtakstangene).

Under klippingen

® De ma ikke vippe apparatet nar De starter motoren, med
mindre apparatet ma vippes nar det startes. Hvis det er tilfelle
ma De ikke vippe apparatet mer enn ngdvendig. De ma kun
lofte den delen som er lengst borte fra brukeren. Kontroller all-
tid at begge hendene er i arbeidsstilling for apparatet settes til-
bake pa gulvet.

® Obs, fare! Knivene gar litt rundt etter at motoren er slatt av!

® De ma overholde sikkerhetsavstanden som er gitt av hand-
taksstengene.

® Motoren ma kun startes nar Deres fotter er i sikker avstand fra
knivene.

® Sorg for at De star sikkert, spesielt pa skraninger. Lep aldri,
ga rolig fremover.

® Skraninger ma alltid klippes pa tvers av fallet, ikke opp- og ne-
dover.

® Pa skraninger ma De veere spesielt papasselig nar De skifter
retningen.

® Bratte skraninger ma ikke klippes.

® De ma veere spesielt papasselig nar De klipper bakover og
drar klipperen til Dem.

® De masla av klipperen nar De vipper, tomkjarer eller transpor-
terer den, f.eks. fra/til plenen eller over veier.

® Apparatet ma aldri brukes nar verneinnretninger er skadet el-
ler mangler, f.eks. avbgynings- og/eller gressinnsamlingsinn-
retninger.

® Obs, ikke ta pa knivene mens de roterer.

® Hender og fotter ma aldri komme i neerheten av roterende de-
ler. De ma ikke sta foran gressutkastet.

® De ma4 aldri lofte eller baere en gressklipper nar motoren gar.

® De ma aldri apne beskyttelsesdekselet nar motoren gar.

® For De tar av gressoppsamleren: Sl& av motoren og vent til
knivene star helt stille. Nar gressoppsamleren er tomt festes
den igjen meget naye.

® De ma aldri kjgre over singel nar motoren er pa — steinsprut!
Unnga & klippe nar gresset er vatt.
® De ma sla av apparatet, dra ut nettpluggen og vente til appa-
ratet star stille nar De f.eks.
— gar fra klipperen
— renser en blokkert kniv
— kontrollerer, renser eller jobber pa apparatet
— har kjort pa en gjenstand ma De kontrollere apparatet for
skader og gjennomfar ngdvendige reparasjoner.
— klipperen vibrerer sterkt p.g.a. ubalanse (sla av med én
gang og finn arsaken).
— De vil utfgre innstillings- eller rengjeringsarbeider.
— kontrollerer om tilkoblingsledningen er krollete eller skadet.
— Nar tilkoblingsledningen skades under bruk ma denne um-
iddelbart kobles fra nettet. Ledningen ma ikke bergres for
den er koblet fra nettet.

Vedlikehold

Advarsel! Roterende skjeereblad
For alle typer vedlikehold og rengjering:
® Trekk ut kontakten.
® |kke rgr ved blader som er i gang.
® De ma regelmessig kontrollere og feste pa nytt alle synlige
festeskruer og muttere, spesielt pa knivbjelken.
® Obs! Knivskifting eller knivsliping ma kun utferes av et fag-
verksted, fordi det ma gjennomferes en balansetest i henhold
til sikkerhetsbestemmelsene etter at det er blitt losnet deler.
® Bruk kun WOLF-Garten original reservedeler. | motsatt fall
mister De garantien pa at Deres gressklipper er i overens-
stemmelse med sikkerhetsbestemmelsene.
® Gressklipperen ma ikke oppbevares i fuktige rom

Avfallshandtering

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-
ningsavfallet. Du bar resyklere apparatet, tilleggs-
utstyret og innpakningen pa en miljgvennlig mate.

Montering

Feste handtakstengene A B C

Forsiktig!

Kabelen kan skades nar lgftestangen foldes inn eller

trekkes ut.

® |egg kabelen inn i bayebeskyttelsen A .

® Ved justering av handtakshoyden B serg for at kabe-
len ikke krympes.

1. Brett opp undersiden av handtaket, og skru det fast med begge
handhjulene C (1).
2. Innstill den gnskete handtakshgyden B .

3. Brett ut oversiden av handtaket, og skru det fast med vingemut-
terne C (2).

Montere oppsamlingssekken D E F G H J

® Se figurene.
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Drift

Generelt

Driftstider
® Ta hensyn til regionale forskrifter.

For kabelen gjennom vektavtaker K
® Vennligst for kabelen gjennom vektavtaker K
Merk: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® holder kabelen unna skjeereen-
heten L .

Innstilling av klippehoyden

Advarsel! Roterende skjaereblad
Utfor arbeid/justeringer pa utstyret bare etter at motoren er
slatt av og skjeereutstyret har stanset helt.
® Sl|a av motoren og trekk ut kontakten.
1. Dra handtaket utover M .
2. Innstill den gnskete klippehayeden N .
3. Trykk handtaket innover igien O .

Klippehoyde - tilstanden til gresset

® For & skane plentorven bear plenen helst veere tgrr nar den
klippes.Dersom plenen er fuktig og hey bar den eventuelt klip-
pes med en hgyere klippehoyde.

® Vanligvis bruker man en klippehgyde pa 40 mm.

Tilkopling til stikkontakten (vekselstrom 230 Volt, 50 Hz)
® Apparatet kan tilkoples til enhver stikkontakt som er sikret
med en 16 Amp. treg sikring (eller automatsikring type B)

Merk: Beskyttelse mot gjenvaerende strom

Disse produktene beskytter deg nar skadde ledninger

bergres, enkelte ganger nar det er feil pa isolasjonen, og

ogsa ved bergring av levende ledninger.

® Vi anbefaler at utstyret kun kobles til uttak med
beskyttelse mot reststram (RCD) som har reststram pa
maksimalt 30 mA.

® Oppgraderingspakker er tilgjengelige for gamle installas-
joner. Snakk med en elektriker.

Sla pa gressklipperen

® Sla pa gressklipperen pa en jevn flate.

® |kke pa hayt gress — i sa fall ma det tippes lett dersom ngd-
vendig P .

Motor pa Q
1. Trykk knappen og hold den.
2. Loft baylen hhv. spaken og slipp knappen.

Motor av Q
® Slipp spaken hhv. bgylen.

Tips for & sla plenen
® For & unnga striper i plenen ma klippebanene overlappe med
noen centimeter R .

® Kabelen skal alltid legges trygt pa terrasser, veier eller gresset
som allerede er klippet.

Klipping / oppsamling (cut / collect)

Aktivere klippe-/oppsamlingsfunksjon S

Advarsel! Roterende skjeereblad
Utfar justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av
og skjeereutstyret har stanset helt.
® |kke start motoren for fottene er et stykke unna
skjeereverktoyet.
Fjern oppsamlingssekken.
Drei bryteren til “CUT/COLLECT".
Heng opp oppsamlingsposen ved behov.
Start motoren.

Hwp =

Henge opp innsamlingssekken T

Advarsel! Roterende skjeereblad
Utfar justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av
og skjeereutstyret har stanset helt.
® |kke sett pa oppsamlingsposen for fottene er et stykke
unna skjeereverktoyet.
1. Leoft opp beskyttelseslokket.
2. Heng oppsamlingssekken med krokene inn i utsparingene i
chassiet (se pil).
3. Legg beskyttelseslokket pa.

Tomming av oppsamler U
Nar oppsamlingsposen er full vil lokket senkes automatisk.

Advarsel! Roterende skjeereblad

Utfar justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av
og skjeereutstyret har stanset helt.

® Sl|a av motoren og trekk ut kontakten.

® Tgm oppsamlingsposen.

® Fjern mulige hindringer i skjeerefeltet for du starter.

@ Instrukser for nivaindikator:
For at nivaindikator skal fungere godt ma hullet under indi-
katoren i oppsamlingsposen gjgres jevnlig rent med en
handbgrste.

Bioklipping (muich)

Ved ,bioklipping“ kuttes gresses flere ganger ved hjelp av et spe-
sielt klippesystem. Gresset tilbakefares bakken. Dermed oppstar
det ingen form for hageavfall. | tillegg hindrer ,bioklipping“ at
plenen tarker ut.
@ Instrukser for nedkutting

Vi anbefaler:

® Avhengig av hvordan gresset gror, kutt ned 1 —2 x pr.

uke

® Gresset bar ikke veere for hayt eller for vatt!

® Ga sakte frem nar du kutter

® Pass pa at bladsporene ikke overlapper.

® |kke kutt gresset lenger ned enn 20 mm.

@ Merk:

Nedkutting er ikke anbefalt ved moseangrep eller
sammenfiltret gress, fordi det avkuttede materialet blir
liggende pa mosen og/eller gresstustene og blir ikke
absorbert i jorden.

® Fjern ugress og gjgdsle plenen med jevne mellomrom.
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Aktivisere biofunksjonen S

Advarsel! Roterende skjeereblad

Utfar justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av

og skjeereutstyret har stanset helt.

® |kke start motoren for fattene er et stykke unna skjeere-

verktoyet.
1. Fjern oppsamlingssekken.
2. Drei bryteren til ’MULCH”.
3. Start motoren.

Vedlikehold

Generelt

Advarsel! Roterende skjaereblad

For alle typer vedlikehold og rengjering:

® Trekk ut kontakten.
® |kke ror ved blader som er i gang.

Rengjoring

® Etter hver klippning skal klipperen rengjgres med en bgrste

og/eller fille.

® Vennligst rengjor biotuten i regelmessige avstander med en

handfeiekost V .

® Spyl aldri vann pa klipperen, og oppbevar den pa et tort sted.

Vinteroppbevaring

® FEtter klippesesongen skal maskinen gjeres ordentlig ren.

® Lad din klipper efterse af et WOLF-Garten servicevaerksted i
efteraret efter graesklippesaesonen.

® Spyl aldri klipperen med vann, og oppbevar den alltid pa et
tort sted.

Bytte av blader W

® For alt arbeid pa blader, koblinger og skjeerestenger, ma du
forst og fremst trekke ut kontakten og ta pa beskyttende
hansker.

Advarsel!
Det kan oppsta ubalanse etter sliping av bladene.
® F[ alltid bladene slipt pa spesialisert verksted fordi sjekk
av ubalanse er viktig for sikkerhetsinstruksen.
® Bytt alltid ut bladene pa et spesialisert verksted. En 10 mm
momentngkkel er pakrevet.
Festemoment for skruene: 6 - 7 N-m W .
® Brug kun originale reservedeler.

Reservedeler
Artikkelnr. Bestillingsbetegnelse Produktinformasjon
4904 031 Oppsamlingssekk (32/34)
4907 031 Oppsamlingssekk (37)
4913 095 Vi 32 FM Reservekniv 32 cm
4904 096 Vi 34 FM Reservekniv 34 cm
4907 096 Vi 37 FM Reservekniv 37 cm
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Feilretting

Problem

Kjerer urolig, apparatet vibrer-
er sterkt

Motoren gar ikke

Darlig klippey-
telse/oppsamlingsytelse

Mulig arsak

* Kniven er skadet
* Kniven Igsnet i festet
» Sikringen er skadet
e Kabelen er skadet
Advarsel! Elektrisk sjokk fra skadet kabel

Nar kabelen er overskaret eller skadet, er det ikke
alltid sikringen slar ut.

® |kke ror ved kabelen for du trekker ut kontakten.

® En skadet kabel ma byttes ut. A lappe kabelen
med isolasjonstape er forbudt.

* Kniven er slitt
» Oppsamlingskurven er forstoppet
* Ikke tilpasset klippehgyde

Hjelp (X) gjennom:

WOLF-Garten
service-verksted

X

Selv

IDersom du er i tvil ma du alltid henvende deg til et WOLF-Garten serviceverksted. Obs, for enhver kontroll eller arbeid ved kniven ma
gressklipperen slas av og tennpluggforbinderen trekkes ut.

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av
vart firma hhv. var importer. Feil pa maskinen blir reparert gratis
i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller ma du henvende
deg til forhandleren eller til neermeste salgskontor.
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Hjartliga gratulationer till ditt k6p av en WOLF-Garten grasklippare

L&s noggrant igenom bruksanvisningen, och gér dig fortro-
gen med mandverinstrumenten och redskapets anvandn-
ing. Anvandaren ar ansvarig, om andra personer eller
deras egendom rkar ut for skador. laktta hanvisningar,
férklaringar och foreskrifter.

Lat aldrig barn eller andra personer, som inte ar fértrogna
med bruksanvisningen, anvénda grésklipparen. Ungdo-
mar under 16 ar far inte anvanda redskapet. Anvandarens
minimialder kan bestammas genom lokala férordningar.

Innehall

Sékerhetsanvisningar. . . . . . .. ... . .. 46
Montering. . . « & v v v o o e e e e e e 47
Drift. o o v i e e e e e e e . 48
Underhall . . . . . . o o i e e e e e . 49
Reservdelar. . . . . . . . o v oo i i 49
Atgardervidstérning . . . . . ... ... ... .. 50
Garanti . . . . v . e e e e e e e e 50

Sammanstallning éver funktionsutrustning

— CCM-system: Klippning (Cut), Uppsamling (Collect), Kompos-
tering (Mulch) - allt med ett enda redskap

— central installining av klipphdjd

— hopfallbart handtag for att spara férvaringsutrymme och for
enkel transport

— instalining av handtagets héjd i 2 steg

— rymlig uppsamlingskorg med pafyliningsvakt, fér enkel tém-
ning

— hdgvérdiga material, utmarkt bearbetning och attraktiv design

— klar for start: fran 0 till klippning pa 30 sekunder

Sakerhetsanvisningar

Symbolernas betydelse

Varning!

Lé&s igenom
bruksanvisnin-
gen, innan reds-
kapet tas i drift!

Hall andra per-
soner borta fran
riskomradet!

OBS!

Fore underhallsar-
bete eller om ka-
beln ar skadad —

Hall anslutning-
skabeln borta
fran skarverkty-
gen!

B> OB

se upp for de vas- P
sa knivarna och
dra ur kontakten.

)

Allméanna hanvisningar

® Denna grasklippare ar avsedd att anvandas for skotsel av
grasmattor och andra grésbevuxna ytor pa privata omraden.
P& grund av risk for att anvandaren ska skada sig sjalv eller
andra personer far grasklipparen inte anvéndas fér andra &n-
damal.

® Anvand aldrig grasklipparen, om andra personer - i synnerhet
barn eller djur - uppehaller sig i narheten.

® Klipp endast i dagsljus eller med motsvarande konstgjord be-
lysning.

Fére klippningen

® Anvand aldrig grasklipparen utan att ha pa dig stabila skor och
langbyxor. Klipp aldrig barfota eller med endast latta sandaler.

® Kontrollera omradet, dar maskinen ska anvandas, och plocka
bort alla féremal, som kan dras in i eller slungas ivag av gras-
klipparen.

® Kontrollera den utanpa grésklipparen installerade ledningen
och anslutningskabeln med tanke pa skador och aldring
(sprickor). Anvand klipparen endast, om den ar i felfritt skick.

® LAt alla reparationer pa kabeln endast utféras av en fackman.

® Kontrollera uppsamlingskorgen for gras ofta med tanke pa sli-
tage och deformering.

® Kontrollera fére anvandningen (besiktning), om skarverktygen
eller fasten har blivit sléa eller skadade. Byt alltid ut sl6a eller
skadade skarverktyg i hel sats for att inte orsaka obalans.

Kabel

Varning! Elektrisk chock genom kabelskada
Nar kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat satt fun-
gerar inte alltid sékerhetsproppen.
® Rorinte kabeln innan du har dragit ut stickkontakten fran
vagguttaget.
® En skadad kabel maste bytas ut. Det &r férbjudet att lap-
pa den med isoleringstejp.
® Stickkontakter och kopplingar maste vara sténkvattenskydda-
de.
® Anvand uteslutande férlangningskablar med ett min-tvarsnitt
av 3 x 1,5 mm? och en max langd av 25 m:
— vid gummislangledningar ej lattare an typ HO 7 RN-F
— vid PVC-ledningar ej lattare an typ HO5 VV-F (ledningar av
denna typ &r ej lampliga for kontinuerlig anvéandning utom-
hus - som t ex: dragning under jord fér anslutning av ett tréd-
gardseluttag, anslutning av en dammpump eller férvaring
utomhus).
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® Anvand en felstromsskyddsbrytare (RCD), dar felstrommen
inte far Gverstiga 30 mA.

® Satt fast anslutningskabeln pa dragavlastningen. Se till, att ka-
beln inte skaver mot kanter eller vassa resp skarpa foremal.
Pressa inte kabeln igenom doérrspringor eller fonsterspalter.
Kopplingsanordningarna far inte tas bort eller éverbryggas (t
ex genom att binda fast kopplingsspaken i handtaget).

Vid klippning

® Tippa inte grasklipparen s lange motorn ari gang, savida inte
maskinen behéver tippas nagot i samband med start. Om det-
ta &r nddvandigt, far grasklipparen inte tippas éver mer &n ab-
solut ndédvandigt, och lyft endast upp den delen, som ar
bortvénd fran anvandaren. Var alltid uppméarksam pa, att bada
hander ar i arbetslage, innan grasklipparen ater stélls ned pa
marken.

® OBS: fara! Skérverktyg stannar inte genast!

® Se till att halla sakerhetsavstandet motsvarande handtags-
stédngerna.

® Starta endast motorn, om dina fétter befinner sig pa sékert
avstand fran skarverktygen.

® Var uppmarksam pa, att grasklipparen star stadigt, sarskilt i
sluttningar. Spring aldrig utan ga lugnt framét.

® Klipp alltid tvarsover i sluttningar, inte uppat eller nedat.

® | sluttningar maste man vara sarskilt forsiktig, nar man andrar
klippriktning.

® Kilipp aldrig i branta sluttningar.

® Var extra forsiktig, nar du klipper baklanges eller drar gras-
klipparen emot dig.

® Stang av grasklipparen, innan du tippar, kdr pa tomgang eller
transporterar den, t ex éver en gata pa vag till eller fran gras-
mattan.

® Anvand aldrig grasklipparen, om nagon skyddsanordning ar
skadad, eller om sékerhetsanordningar saknas, som t ex av-
vikningsanordning och / eller uppsamlingskorg.

® Se upp, stick inte in handen i roterande klingor.

® Se till, att h&dnder eller och fétter aldrig kommer i nérheten av
roterande delar. Stéll dig inte framfér utkastdppningen for gras

® Lyft aldrig upp eller bar en grasklippare sa lange motorn ar i
gang.

® Oppna aldrig skyddslocket, om motorn &r i gang.

® |nnan du lyfter av uppsamlingskorgen fér gras: Stang av mo-
torn och vénta, tills skarverktygen har stannat. Efter tdmnin-
gen ska uppsamlingskorgen for grés sattas fast noggrant.
® Kor aldrig 6ver grus, om motorn &r i gang — stenskott!
® Undvik om mdjligt att klippa i vatt gras.
® Stang av grasklipparen, dra ut natkontakten och vanta, tills
maskinen star stilla, om Du t ex
— vill ga ifr&n grasklipparen
— frigéra en blockerad klinga
— vill kontrollera, rengéra eller arbeta pa grasklipparen
— om du har stétt pa ett frammande féremal, bér du kontrolle-
ra, om grasklipparen ar skadad och vid behov utféra erfor-
derliga reparationer
— Om grasklipparen till féljd av obalans vibrerar kraftigt (stéang
genast av den och undersok orsaken).
— om du vill utféra installnings- eller rengdringsarbeten.
— vill kontrollera, om anslutningsledningarna har trasslat till
sig eller blivit skadade.
— Om anslutningsledningen skadas under anvandning, maste
den omedelbart kopplas bort fran natet. Ror inte vid lednin-
gen, innan den &r bortkopplad fran natet.

Underhall

Varning! Roterande kniv

Innan all rengdéring och service:

® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.
® Ror inte knivarna.

® Spolainte av grasklipparen med vatten —i synnerhet inte med
hoégtryckstvatt.

® Kontrollera med regelbundna mellanrum, att alla synliga fast-
skruvar och muttrar, i synnerhet de som sitter p& knivbalken,
sitter fast ordentligt och dra at dem vid behov.

® Anvand endast reservdelar i originalutfdrande fran WOLF-
Garten, i annat fall har du ingen garanti, att din grasklippare
uppfyller sékerhetsbestdmmelserna.

® Stall inte undan din grasklippare i ett fuktigt utrymme.

Avfallshantering

Slang inte elektronisk utrustning i hushallsavfallet.
Atervinn sadan utrustning, tillbehér samt férpack-
ningsmaterial pa ett miljévanligt satt.

Montering

Fastséattning av handtagsstdanger A B C

Varning!
Kabeln kan skadas medan du viker ihop eller drar ut
handtaget.
® | agg in kabeln i bojningsskyddet A .
® Nar du justerar handtagets hojd B forsakra dig om att
kabeln inte har kommit i klam.
1. Fall upp handtagets nedre del, och skruva fast den med bada
handhjul C (1).

2. Stall in handtaget pa 6nskad hojd B .
3. Fall upp handtagets 6vre del, och skruva fast den med hjalp
av vingmuttrarna C  (2).

Montage av uppsamlingssacken D E F G H
J

® Se illustrationer.
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Drift

Generellt

Drifttider
® Var god iaktta regionala foreskrifter.

Mata kabeln genom dragavlastningen K
® Mata kabeln genom dragavlastningen K .
Not: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® haller kabeln borta fran knivar-
na L.

Instéllning av klipphéjd

Varning! Roterande kniv
Utfér endast underhall/justeringar av apparaten efter att
motorn ar avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Stang av motorn och dra ut kontakten.
1. Dra ut spaken fran redskapet M .
2. Stall in spaken pa énskad klipphéjd N .
3. Tryck spaken mot redskapet O .

Klipphéjd — gréset tillstdnd

® Klipp grdsmattan helst, nar den &r torr for att skona den. Om gréa-
set ar fuktigt eller hdgt, bor du kanske stélla om till en hogre klip-
phojd.

® | regel bor klipphojden vara instélld pa 40 mm.

Anslutning till eluttaget (védxelstrém 230 Volt, 50 Hz)
® Redskapet kan anslutas till alla eluttag, som &r sakrade med
en trég 16 Amp sakring (eller LS-brytare typ B).

Not: Jordfelsbrytare

Dessa brytare skyddar dig om du skulle réra vid en skadad
kabel, fran isoleringsskador och i vissa fall ocksa om du
skulle skada en stromférande kabel.

® Virekommenderar att apparaten endast kopplas till ett
vagguttag som ar skyddat av en jordfelsbrytare med en
reststrom pa inte mer &n 30 mA.

® Retrofit set finns tillgangliga for aldre installationer. Tala
med en elektriker.

Att starta grdsklipparen

® Starta grasklipparen pa en jamn yta och helst inte i hogt gras
— i nodfall far man tippa redskapet nagot P .

Att starta motorn Q
1. Tryck in knappen och hall den dar.
2. Draibygeln resp spaken och slapp knappen.

Att stinga av motorn Q
® Slapp spaken resp bygeln.

Tips for klippning

® For att inga oklippta gréasremsor ska lamnas kvar i grasmat-
tan, bor klippbanorna lappar 6ver varandra med nagra centi-
meter R .

® L aggkabeln alltid sékert pa terrassen, vagar eller fardigklippta
grasytor.

Klippning / uppsamling (cut / collect)

Aktivera klippnings- / uppsamlingsfunktion S

Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar
avstangd och knivarna &r helt stilla.
® Starta inte motorn forran dina fotter ar pa sékert avstand
fran knivarna.
Ta loss uppsamlingssacken.
Vrid reglaget till “KLIPP/SAMLA”.
Hang upp samlingspasen om nddvandigt.
Starta motorn.

Rl

Upphéngning av uppsamlingskorgen T

Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar
avstangd och knivarna &r helt stilla.
® Hang inte upp samlingspasen forran dina fotter ar pa sa-
kert avstand fran knivarna.
1. Lyft upp skyddsklaffen.
2. Hang upp uppsamlingskorgen med hakarna i ursparningarna
pa underredet (se pilen).
3. Faéll ned skyddsklaffen igen.

Témning av uppsamlaren U

Nar samlingspasen ar full stings locket av sig sjalv.
Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar

avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Stang av motorn och dra ut kontakten.

® Tom samlingspasen.
® Ta bort eventuella hinder fran klippomradet innan du
borjar.

@ Anvisningar fér nivaindikator:
For att nivaindikatorn ska fungera ordentligt bér du med
jamna mellanrum rengdéra halen under nivaindikatorn med
en borste.

Kompostering (mulch)

Vid ,kompostering“ skars det avklippta graset i ett speciellt sén-
derdelningssystem sénder ett flertal ganger och férdelas ater éver
grasmattan. Pa sa satt far man inget grasavfall. Dessutom skyd-
dar detta ,komposteringsfoérfarande” grasmattan mot uttorkning.

@ Anvisningar for finférdelning
Vi rekommenderar:

® Beroende pa grasets hojd, finférdela 1 — 2 x i veckan.
Graset bor inte vara for hogt eller for vatt!

Finférdela langsamt

Var forsiktig sa att knivkanalerna inte dverlappar varann.
Klipp inte gras hégre an 20 mm.
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Not:

Finférdelning rekommenderas inte fér grdés med mossa eller
ihopklibbat grés, for det klippta materialet 1agger sig pa
mossan och/eller det ihopklibbade graset och absorberas
déarfor inte av marken.

® Kalka och gddsla grésmattan med jamna mellanrum.

Inkoppling av komposteringsfunktion S

Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar
avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Starta inte motorn forran dina fotter &r pa sékert avstand
fran knivarna.
1. Ta loss uppsamlingssécken.
2. Vrid om omkopplaren till lage ,MULCH".
3. Starta motorn.

Underhall

Generellt

Varning! Roterande kniv
Innan allt underhall och rengéring:
® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.

® ROr inte roterande knivar.

Rengéring

® Sopa rent for hand i din grasklippare / grasmatteluftare efter
varje anvandning.

® Rengdr komposteringsklaffen med jamna mellanrum med en
handsopborste V .

® Spola pa inga villkor rent med vatten.

Forvaring under vintern

® Efter varje klippningssésong ska gréasklipparen omsorgsfullt
gobras ren.

® | amna pa hosten in din grasklippare till en WOLF-Garten ser-
viceverkstad f6r genomgang.

® Grasklipparen far aldrig spolas ren med vatten eller férvaras i
fuktiga utrymmen.

Att byta knivar W

® For allt arbete med knivar, knivupphangning och knivhus,
maste du forst av allt dra ut kontakten och ha pa dig
skyddshandskar.

Varning!

Det kan uppsta obalans efter att du har slipat kniven.

® Slipa darfor alltid knivarna i en specialiserad verkstad,
eftersom en balanskontroll bér genomféras, enligt
sakerhetsforeskrifterna.

® Byt alltid ut knivarna i en specialiserad verkstad. En moment-

nyckel med en vidd av 10 mm kravs enligt lag.
Atdragning av skruvarna: 6 - 7 N-m W .

Reservdelar

Art nr Bestaéllnings-beteckning
4904 031

4907 031

4913 095 Vi 32 FM

4904 096 Vi34 FM

4907 096 Vi 37 FM

Produktinformation
Uppsamlingsséack (32/34)
Uppsamlingsséack (37)
Reservknivar 32 cm
Reservknivar 34 cm

Reservknivar 37 cm
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Atgarder vid stérning

Problem

Redskapet arbetar ojamnt
eller med starka vibrationer

Motorn gar inte

Daligt uppsamlings-/klippre-
sultat

Eventuella orsaker

* Knivarna ar defekta

* En kniv har lossnat i sitt faste

» Séakringen &r defekt

¢ Kabelskada
Varning! Elektrisk chock genom kabelskada
Nar kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat
satt fungerar inte alltid sékerhetsproppen.

® Ror inte kabeln innan du har dragit ut
stickkontakten fran vagguttaget.

® Enskadad kabel maste bytas ut. Det &r férbjudet
att lappa den med isoleringstejp.

* Knivarna ar sl6a
» Uppsamlingskorgen ar full
* ej anpassad klipphdjd

| tveksamma fall ska alltid en WOLF-Garten serviceverkstad fragas till rads.
OBS ! Stang alltid av grasklipparen och dra ur tandstiftskontakten, innan du kontrollerar eller arbetar med knivarna.

Atgarder (X) genom:
WOLF-Garten Detta kan
service-verkstad du gora sjélv
X —
X
X
X —
X —
X
X

Garanti

For varje land galler var representants garantivillkor. Eventuella
fel pa maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida
orsaken &r material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterférséljaren
eller var representant vid garantifall.
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Srdeéné blahopirejeme ke koupi vasi sekacky od WOLF-Garten

Proctéte si navod k obsluze a seznamte se podrobné s
prvky obsluhy a obsluhou stroje. Uzivatel je pfimo
zodpovédny za urazy druhych osob nebo za Skody na
jejich majetku. Dodrzujte odkazy, pfedpisy a
vysvétlivky.

Nenechte osoby a déti neseznamené s navodek k
obsluze se strojem manipulovat. Mladistvi do 16 let
nesmi stoj pouzivat.

Obsah

Bezpecnostni pokyny. . . . . .. ..o, 51
Montdz . . . . . . . . . i i e 52
Provoz . . . .. . . ... . 53
Udrzba . v v v v e e e e e e e 54
Nahradnidily . . . . . . o v v o o i e 54
Odstranénizavad . ... ... ... ........ 55
Zaru€ni podminky . . . . 0 0 i e e e e e e e e 55

Prehled viastnosti vybaveni

— Systém CCM: sec€eni (Cut), sbér (Collect), mul¢ovani (Mulch)
- vSe jednim pfistrojem

— Centralni nastaveni vysky stfihu

— Sklopné drzadlo pro prostorové Gsporné ulozeni a
jednoduchou prepravu

— Nastaveni vysky drzadla — 2 polohy

— Prostorny sbéraci koS s ukazatelem naplnéni a snadnym
vyprazdniovanim

— Kvalitni materialy, vynikajici zpracovani a atraktivni design

— Pfipraveno k pouziti: z 0 do se€eni za 30 vtefin

Bezpecnostni pokyny

Vysvétleni symbolt

vil> OB

Upozornéni!
Pred uvedenim
do provozu si
prectéte navod k
obsluze!

Pozor!

Ostré noze - pred
udrzbou a pfi
poskozeni
pfivodniho
kabelu preruste
pfivod
elektrického
proudu
vytazenim
zastréky ze
zasuvky!

Vseobecna upozornéni

Zamezte
pristupu tretich
osob.

Privodni kabel
udrzujte v
bezpectné
vzdalenosti od
noze!

® Tato sekacka na travu je ur€ena pro soukromé pouziti pro péci
o travniky a travnaté plochy. Kvlli nebezpeci fyzického
ohroZeni uzivatele nebo jinych osob se sekacka nesmi
pouzivat k jinym ucelim.

® Nikdy nesecte, jsou-li nablizku osoby, zvI&sté déti a zvifata.

® Secte pouze za denniho svétla nebo pfi odpovidajicim
umélém osvétleni.

Pred sec¢enim

® Nikdy nesecte, nemate-li obuty pevné boty a obleCeny dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych sandalech.

® Zkontrolujte pozemek, na kterém bude stroj pouzivan, a
odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly byt zachyceny a
vymrstény.

® Zkontrolujte vedeni instalované zvnéjsku na pristroji a
pfivodni kabel z hlediska po$kozeni a stafi (lamavost). Stroj
pouzivejte pouze v bezvadném stavu.

® Opravy kabelu nechte provadét pouze odbornikem.

e Casto kontrolujte zaFizeni na zachyceni travy, zda neni
opotfebované a zdeformované.

® Pred pouzitim zkontrolujte (vizualné), zda noze a jejich
upevnéni nejsou tupé nebo poskozené. Tupé nebo
poskozené noze vymeérite jako celou sadu, aby nedoslo k
nevyvazenosti.

Kabel

Pozor! Poskozeni kabelu zptisobi elektricky Sok

Kdyz se kabel profizne nebo poskodi, bezpecnostni

pojistka nezareaguje vzdy.

® Nedotykejte se kabelu pfed vytazenim vidlice ze
zasuvky.

® Poskozeny kabel je nutné cely vyménit. Je zakazano
opravovat kabel izola¢ni paskou.
® Pouzijte vyhradné prodluzovaci kabel s minimalnim prirezem
3 x 1,5 mm? a max. délkou 25 m:
— u kabell s pryzovou izolaci nikoli leh¢i nez typ HO 7 RN-F
— u PVC kabell pak nikoli leh&i nez typ HO5 VV-F (vedeni
tohoto typu nejsou pro stalé pouzivani venku vhodné - jako
napf.: pokladka pod zemi pro pfipojeni zahradni zasuvky,
pfipojeni jezirkového ¢erpadla nebo ulozeni venku).
® Zastrcky a spojky musi byt chranény proti stfikajici vodé.
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® Pouzivejte chrani¢ s detekci chybového proudu (RCD)
nastaveny na maximalni chybovy proud 30 mA.

® Pfivodni kabel upevnéte na zafizeni pro odlehéeni tahu.
Nenechte jej odirat o hrany a $picaté nebo ostré predméty.
Nemackejte kabel v mezefe mezi dvefmi nebo oknem.
Spinace nesmi byt odstraniovany nebo premostovany (napfr.
pfipevnénim packy spinace na ty¢ drzadla).

Pii seceni

® Nenaklanéjte pfistroj pfi zapinani motoru, kromé pfipadu, ze
pristroj musi byt pfi zapnuti naklonén. Je-li tomu tak,
nenaklanéjte pfistroj vice nez je nezbytné nutné a zvedejte
pouze tu Cast, ktera je od uzivatele vzdalena. Dfive, nez
pristroj zase postavite na zem, zkontrolujte, zda jsou obé ruce
v pracovni poloze.

® Pozor, nebezpeci! Noze dobihaji!

® Udrzujte bezpe¢nostni odstup dany ty¢i drzadla.

® Zapinejte motor jen tehdy, jsou-li Vase nohy v dostate¢né
vzdalenosti od nozu.

® Dbejte na bezpecny postoj, zvlasté ve svazich. Nikdy
nebézte, klidné jdéte smérem dopredu.

® Ve svazich secte vzdy pficné ke svahu, nikdy ne smérem
nahoru nebo dold.

® Ve svazich je potfebna mimoradna opatrnost, kdyz ménite
smer.

® Ve strmych svazich nesecte.

® Budte mimoradné opatrni, kdyz seCete pozpatku a tahnete
sekacku k sobé.

® \/ypnéte sekacku vzdy, kdyzZ ji naklanite, jedete naprazdno
nebo ji pfepravujete, napf. pred se¢enim nebo po seceni nebo
prechazite-li cesty.

® Nikdy nepouzivejte pfistroj s poskozenymi nebo chybégjicimi
ochrannymi zafizenimi jako jsou vychylovaci zafizeni a/nebo
zafizeni na zachyceni travy.

® Pozor, nedotykejte se béZzicich nozu.

® Nikdy nedavejte ruce nebo nohy do blizkosti rotujicich ¢asti.
Nestavte se pred otvor vyhozu travy.

® Sekacku s bézicim motorem nikdy nezvedejte nebo nenoste.

® Nikdy neotevirejte ochranny kryt, kdyz motor jesté bézi.

® Pred sejmutim sbéraciho koSe: Vypnéte motor a vyCkejte na
zastaveni noz0. Sbéraci ko$ po jeho vyprazdnéni peclivé
pfipevnéte.

® Nikdy nejezdéte s bé&Zicim motorem pres $térk - uder
kamenem!
® Pokud mozno nesecte v mokré trave.
® \ypnéte pristroj, vytahnéte sitovou zastr¢ku a pockejte,
dokud se pfistroj nezastavi, kdyz napfr.
— sekacku opoustite
— uvolfiujete zablokovany nuz
— pristroj kontrolujete, Cistite nebo na ném chcete pracovat
— kdyz jste zachytili cizi téleso, zkontrolujte pfistroj, zda neni
poskozen, a provedte potfebné opravy
— kdyz sekacka v dusledku nevyvazenosti silné vibruje
(okamzité ji vypnéte a hledejte pficinu)
— chcete provadét nastavovani nebo ¢isténi
— kontrolujete, zda pfivodni vedeni neni zamotané nebo
poskozené.
— Poskodi-li se pfivodni vedeni béhem pouzivani, musi byt
okamzité odpojeno od sité. Nedotykejte se vedeni, dokud
neni odpojeno od sité.

Udrzba
Pozor! Rotacni fezaci noze
Pred jakoukoliv udrzbou a ¢isténim:
® Vytahnéte napéjeci vidlici.
® Nedotykejte se rotujicich nozu.
® Neostfikavejte pristroj vodou, zvlasté ne tlakovou vodou.
® Pravidelné kontrolujte pevné utazeni vSech viditelnych
upevnovacich Sroubu a matic, zvlasté u ramene nozl, a
pfipadné je dotahnéte.
® Pozor! Vyménu nozl nebo jejich nabrouseni nechte vzdy
provést v odborné dilné, protoZze po demontazi dilll musi byt
provedena kontrola vyvazenosti dle pfislusnych
bezpecnostnich ustanoveni.
® Pouzivejte pouze originalni dily firmy WOLF-Garten, jinak
nebudete mit Zadnou zaruku, Ze Vase sekacka odpovida
bezpecnostnim ustanovenim.

Likvidace odpadu

Nevyhazujte elektrické zafizeni do domaciho
odpadu. Zafizeni, doplfiky a baleni recyklujte
zplsobem, ktery je Setrny k Zivotnimu prostredi.

Montaz

Upevnéni tyCe drzadla A B C

Varovani!

Kabel Ize pgi skladani nebo vytahovani madla poskodit.

® VloZte kabel do ochrany pged ohnutim A .

® Bihem nastavovani vysky madla B dejte pozor, aby se
kabel nevinil.

1. Otocte spodni ty¢ drzadla smérem nahoru a pevné ji
priSroubujte obéma ru¢nimi kolecky C (1).

2. Nastavte pozadovanou vysku drzadla B .
3. Otocte horni ty¢ drzadla smérem nahoru a pevné ji
prisroubujte kiidlovymi maticemi C (2).

Montaz sbéracihokoSse D E F G H J

® iz vyobrazeni.
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Provoz

VSeobecné pokyny

Provozni doby
® Respektujte prosim regionalni predpisy.

Protahnite kabel poes ochranu poed napnutim K
® Protahnite prosim kabel pges ochranu pged napnutim K
Poznamka: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® udrzuje kabel v bezpeené vz-
dalenosti od gezaci jednotky L .

Nastaveni vysky strihu
Pozor! Rotaéni oezaci noze
Na zagizeni Ize pracovat a nastavovat je az po vypnuti
motoru a zastaveni gezného nastroje.
® \/ypnite motor a vytahnite napajeci vidlici.
1. Zatahnéte za paku smérem ven M .
2. Nastavte pozadovanou vysku stfihu N .
3. Opét zmacknéte paku smérem dovniti O .

Vyska strihu — stav travy
® Pokud mozno sekejte suchou travu. Mokrou a vysokou travu

sekejte na vyssi polohu, v zasadé se vySka stfihu nastavuje
na 40 mm.

Zapojen do zasuvky (stridavy proud 230 V, 50 Hz)
® Sekacka mulze byt napojena na jakoukoliv zasuvku ktera ma
ochranu jistiCem 16 A. Pouzivejte pro vlastni bezpecnost
Fijisti¢ 30 mA
Poznamka: Zaogizeni na ochranu poed zbytkovym
proudem
Tato ochranna zagizeni poskytuji ochranu pro pgipad
doteku poskozenych vodieu, pro posSkozeni izolace a v
nikterych pgipadech i pro poSkozeni zivych vodieu.
® Doporueujeme pgipojit zagizeni jen do takové elektrické
zasuvky, ktera je chranina zagizenim na ochranu pged
zbytkovym proudem (RCD) se zbytkovym proudem do
30 mA.
® Pro staré instalace jsou dostupné vylepSovaci sady. Po-
raite se s elektrikagem.

Zapnuti sekacky
® Sekacku zapinejte na rovné ploSe a ne ve vysoke travé.
® \ pfipadé potrfeby sekacku lehce naklorite vzad P .

Zapnuti motoru Q

1. Zmacknéte tlacitko a drzte jej.
2. Pfitahnéte rukojez resp.
3. Packu a uvolnéte tlagitko.

Vypnuti motoru Q
® Uvolnéte rukojet resp. packu

Tipy pro sec¢eni

® Aby nevznikaly prouzky travniku, musi se jednotlivé posecené
pruhy vzdy o nékolik centimetrd prekryvat R .

® Nejlépe kdyz kabel umistnite na chodnik, terasu nebo
posekanou travu.

seceni / sbér (cut / collect)

Aktivace funkce sec¢eni/sbér S

Pozor! Rotaéni oezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
@ezného nastroje.
® Nespoustijte motor, dokud nejsou vase nohy v
bezpeéné vzdalenosti od gezného nastroje.
Odejméte sbéraci kos.
Nastavte prepina¢ na “CUT/COLLECT".
V pogipadi potgeby zaviste sbirny pytel.
Spus“te motor.

Eal

Zavéseni sbérného kose T

Pozor! Rotaéni gezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
@ezného nastroje.
® Nepgipevouijte sbirny pytel, dokud nejsou vase nohy v
bezpeené vzdalenosti od gezného nastroje.
1. Zvednéte ochranny kryt.
2. Zavéste sbérny koS haky do vybrani v Sasi (viz Sipka).
3. Polozte ochranny kryt.

Vyprazdnéni kose U
Kdyz je sbirny pytel piny, chloped se sama sklopi.
Pozor! Rotaéni oezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
gezného nastroje.
® \ypnite motor a vytahnite napajeci vidlici.
® \yprazdnite sbirny pytel.
® Pged spustinim odstradte potencialni ucpani v gezném
prostoru.
Pokyny pro indikator naplnini:
Aby indikator naplnini fungoval Géinni, pravidelni eistite ot-
vory pod indikatorem naplnini ruénim kartaéem.

Mulcovani (mulch)

Pfi mul€ovani se trava specialnim fezacim systémem vicekrat
prestfihne a vrati zpét na zem. Nevznika tak zadny travni odpad.
MulCovani také chrani pred vysu$enim travniku.

Pokyny pro muléovani

Doporuéujeme:

® V zavislosti na rychlosti rustu travy muléujte 1 - 2 tydni
Trava by nemila byt paili§ vysoka ani pgili§ vihka!
Muléujte pomalu
Dejte pozor, aby se kanaly nozu pgekryvaly.
Nesekejte travu vic nez 20 mm.

@ Poznamka:

Muléovani se nedoporuéuje pro travu napadenou mechem
nebo zapletenou travu, protoZze posekany material zustane
na povrchu mechu nebo zapleteni a nemuze proto byt
absorbovan do zemi.

® Travnik pravidelni provzdusoujte a hnojte.
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Aktivace funkce muléovani S

Pozor! Rotaéni oezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
gezného nastroje.
® Nespoustijte motor, dokud nejsou vase nohy v bezpee-
né vzdalenosti od gezného nastroje.
1. Odejméte sbéraci kos.
2. Otocte spinac¢ do polohy “Mul¢ovani”.
3. Spus“te motor.

Udrzba

VSeobecné pokyny
Pozor! Rotaéni oezaci noze
Pged jakoukoliv udrzbou a é&istinim:
® Vytahnite napajeci vidlici.
® Nedotykejte se rotujicich nozu.

isténi
Po kazdém sekani vycistéte sekaku smetakem.

V pravidelnych intervalech Cistéte mulCovaci klapku
smetackem V .

e e O

Sladovani v zimé

® Po kazdé sezoné peclivé vycistéte sekacku. Nikdy nestfikejte
na sekacku vodu. Neskladujte ve vihkych prostorech. Nechte
sekacku po sezéné zkontrolovat vzodborném servisu.
Technické zmény vyhrazeny.

Vymina nozu W
® Pro veskerou praci na nozich, spojenich a geznych tyéich
nejprve vytahnite napajeci vidlici a noste ochranné rukavice.

Pozor!

® V zadném pfipadé neomyvejte sekacku vodou a tlakovou Po naosteeni noze muze vzniknout nerovnovaha.
myc¢kou. Skladujte v suchych mistnostech. ® Vzdy nechte noze brousit ve specializované dilni,
protoze kontrola nerovnovahy se musi provést podle
bezpeenostnich pgedpisu.
® Noze nechte vzdy vyminit ve specializované dilni. Je poe-
depsan momentovy klie 10 mm.
Utahovani Sroubu momentovym klieem: 6 - 7 N-m W .
Nahradni dily
Druh zbozi ¢. Objednaci oznaceni Informace o vyrobku
4904 031 Sbérny kos (32/34)
4907 031 Sbérny ko (37)
4913 095 Vi 32 FM Nahradni n(iz 32 cm
4904 096 Vi 34 FM Nahradni n(iz 34 cm
4907 096 Vi 37 FM Nahradni nz 37 cm
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Odstranéni zavad

Problém

Neklidny béh, silné vibrace
stroje

Motor nepracuje

Spatny vykon sedeni
Spatny sbér travy

Mozna pric¢ina

» Poskozeny nuz

* Uvolnény naz

+ Spatna pojistka

» Poskozeny kabel
Pozor! Poskozeni kabelu zpusobi elektricky Sok
Kdyz se kabel progizne nebo poskodi,
bezpeénostni pojistka nezareaguje vzdy.
® Nedotykejte se kabelu pged vytazenim vidlice

ze zasuvky.

® Poskozeny kabel je nutné cely vyminit. Je
zakazano opravovat kabel izolaéni paskou.

* Tupy nGz
* PIny nebo ucpany ko$
* nepiizpusobena vyska strihu

V jinych pfipadech kontaktujte servisni stredisko WOLF-Garten.

naprava (X) prostrednictvim

WOLF-Garten
Servisni-stredisko

X

Svépomoci

X
X

Zaruéni podminky

V kazdé zemi plati zaru¢ni ustanoveni vydané nasi spole¢nosti
nebo dovozcem. Poruchy na Vasem naradi odstranime v ramci
zaruky bezplatné, pokud je pfi¢inou chyba materialu nebo vyrobni
chyba. V pfipadé zaruky se prosim obratte na Vaseho prodavace
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Gratulalunk a WOLF-Garten filinyiréjanak megvasarlasahoz

Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a berendezés és a kezel6szervek
megfeleld hasznalataval. A hasznalé felel a
balesetekért és az anyagi kdrokozasért. Tartsa be az
Utmutatasokat, magyarazatokat és el6irasokat.

vontaté berendezésként (6njaro flinyirok esetén)
flseprégépekhez, utanfutokhoz — pl.: azon térténd
utazashoz — levagott anyag szallitdsahoz, kivéve az

erre rendszeresitett fligy(jté kosarat.

Tartalom

Biztonsagi el6irasok

Szerelés

Osszeszerelés
Karbantartas
Poétalkatrészek
A zavarok elharitasa

Garancia

A felszerelési jellemzék attekintése

CCM rendszer: nyiras (Cut), gyUjtés (Collect), mulcsolas
(Mulch) — mindez egy késziilékben

kdézponti vagasmagassag allitas

Osszehajthaté fogantyl konnyiti meg a szallitast és a kis
helyen val6 tarolast

tolokarmagassag bedllitas (2 x)

kénnyen Urithetd, nagy térfogatu fligydijts, toltottségi
szintmutatéval

jémindségl anyagok, kitlind kidolgozas és attraktiv formaterv
hasznalatra kész: 30 masodpercen belll elkezdheti a
flinyirast

Biztonsagi eléirasok

A jelek magyarazata

Figyelmeztetés!
Uzembehelyezé
s el6tt olvassa el
a hasznalati
utasitast!

B> OB

)

Figyelem!

Eles vagokés -
karbantartas
el6tt és sérilt
vezeték esetén a
csatlakozét a
konnektorbdl ki
kell hazni.

Altalanos tanacsok

Ne engedjen
harmadik
személyt a
veszélyzonabal

Tartsa tavol a
csatlakozé
kabelt a
vagoeszkoztol!

® Ez a flinyird maganhasznalatra készilt, a pazsitfellletek
nyirdsara. A hasznal6 vagy harmadik személyek testi
épségének védelme érdekében a flinyiré nem hasznalhaté
mas célra.

® Sohase nyirja a flvet, ha mas személyek, gyermekek vagy
allatok tartézkodnak a kdzelében.

® Csak nappali fényben vagy megfeleld mesterséges vilagitas
mellett nyirja a fuvet.

A fiinyiras el8tt

csak biztonsagos, zart cipében és hosszi nadragban nyirja a
fuvet, Ne nyirjon fivet mezitlab vagy nyitott szandalban.

A nyiras megkezdése elétt ellendrizze a terlletet és tavolitson
el minden olyan targyat, amit a gép elkaphat és kidobhat.
Ellendrizze a készllékre szerelt és a hosszabbitéd kabel
sértetlenségét és eléregedését (térékenységét). Csak
kifogastalan allapotut hasznaljon!

A kabelt kizarolag szakemberrel javittassa.

Minden hasznalat el6tt szemrevételezze, hogy a vagéeszkdz
éles-e és nem sériilt-e a rogzitése. Az elkopott vagy
megsérult vagoeszkdzoket készletben cserélje ki, hogy
elkertlje a kiegyensulyozatlansagot.

Kabel

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt
Ha a kabel el van vagva vagy megsérilt, a biztonsagi
biztositék nem mindig old ki.
® Ne érjen a kabelhez, amig nem huzta ki a hal6zati dugét
a konnektorbol.
® A sériilt kabelt teljesen le kell cserélni. A kabel szigeteld
szalaggal torténd javitasa tilos.
Kizarolag olyan toldokabelt hasznéljon, aminek
keresztmetszete legalabb 3 x 1,5 mm? és hossza max. 25 m:
— a gumikabel legyen legalabb HO 7 RN-F tipusu
— a PVC kabel legyen legalabb HO5 VV-F tipusu (az ilyen
kabel nem hasznalhat6 tartésan kiltérben - pl. kerti
dugaszol6 aljzathoz talajba fektetve, toszivattyl bektésére
vagy szabadban térténd tarolasra).
A csatlakozoknak freccsend viztél védett kivitelGeknek kell
lennidk.
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® Hasznaljon maximum 30 mA névleges értékl hibaaram relét
(Fl-relé).

® ROdgzitse a csatlakozo kabelt a kitépés elleni védelembe. Ne
hagyja a kabelt élekhez, hegyes targyakhoz dérzs6l6dni. Ne
vezesse at a kabelt ablak- vagy ajtoréseken. A
kapcsol6elemeket nem szabad eltavolitani vagy athidalni (pl.:
a kapcsol6 karjat a tolékarhoz k&tézni).

Flnyiraskor

® Ne billentse meg a gépet bekapcsolt motorral, kivéve ha az
inditashoz kell megpbillentenie. Ebben az esetben a kezel6t6l
tavolabb es6 oldalat emelje meg, a szlikséges minimalis
mértékben. Gy6zddjon meg arrdl, hogy mindkét keze a
munkavégzésnek megfelel§ poziciéban van, mielbtt a gépet
visszaereszti a talajra.

® Figyelem, veszély! A motor ledllitasa utan a vagoeszkdz még
tovabb mozog!

® Tartsa be a tolokar altal megszabott biztonsagi tavolsagot.

® Csak akkor inditsa el a motort, ha a laba biztonsagos
tavolsagban van a vagdeszkdzoktol.

® \/igyazzon arra, hogy biztonsagosan élljon, kiléndsen lejtés
terepen. Sohase szaladjon, haladjon nyugodt [épésben.

® A lejtds részeket mindig a lejtéssel parhuzamosan nyirja
sohase haladjon felfelé illetve lefelé.

® A lejtds részeken kiilonds figyelemmel jarjon el a haladasi
irany valtasakor.

® Ne nyirjon nagyon meredek lejt6kon.

® Kulénos figyelemmel jarjon el ha hatrafelé nyir, amikor a
gépet maga felé huzza.

® Kapcsolja ki a motort, mielétt a flinyirét megbillenti, kidriti vagy
szallitja, pl.: a flihoz, ftél, utak folott.

® Ne hasznalja a gépet sériilt vagy hianyzo6 védé- illetve
biztonsagi felszerelésekkel, mint pl. terel6 lemezek és/vagy
fligy(ijté.

® Figyelem, ne nyuljon a mozgo6 vagoszerszamokhoz.

® Sohase kozelitse kezét vagy labat forgod alkatrészekhez. Ne
alljon a flikidobo nyilas elé.

® Sohase emeljen meg vagy szallitson forgé motoru flinyirot.

® Soha nyissa ki a védoéfedelet, miel6tt a motor megallt.

® A fligylijté leemelése el6tt: Varja meg amig a vagoeszkzok
leallnak. kilrités utan gondosan rogzitse ujra a fligydjtét.

® sohase tolja forgd motorral kavicsos fellletre - mert nagy
sebességgel kévet dobhat ki!
® |ehetdség szerint ne nyirjon vizes flvet.
® Kapcsolja ki a készlléket, varja meg amig a motor leall és
hlzza ki a halozati csatlakozot, ha On pl.:
— magara hagyja a flinyirot
— a leblokkolt kést kiszabaditja
— miel6tt a gépet ellendrzi, tisztitja vagy karbantartja,
— ha idegen testet ért a géppel, ellenérizze a berendezés
sériléseit, és végezze el a szikséges javitasokat:
— ha a flinyiré kiegyensulyozatlansag miatt er6sen razkodik
(azonnal kapcsolja ki és keresse meg a jelenség okat).
— bedllitasi vagy tisztitasi munkat végezne.
— ellendrzi a csatlakoz6 vezetékek sértetlenségét vagy
hurkol6déasat.
— Ha hasznalat k6zben megséril a csatlakozé kabel, azonnal
feszultségmentesitse a berendezést. Ne érjen a kabelhez,
miel6tt levalasztotta azt a halozatrol.

A karbantartas

Figyelem! Rotaciés vagotarcsa
Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka el6tt:
® Huzza ki a halozati dugot.
® Ne nyuljon mozg6 vagotarcsakhoz.
® Rendszeresen ellendrizze a rdgzitécsavarok és anyak szilard
helyzetét — szlikség esetén hizza meg Ujra - kildbnésen a
vagobeszkozon.
® Csak eredeti WOLF-Garten alkatrészeket hasznaljon,
ktlénben nem garantalhatd a berendezés biztonsagos
Uzemeltetése.
® Ne tarolja a flnyir6t nedves helyiségben.
® Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy sérilt
alkatrészeket.

Hulladékelhelyezés

Tilos az elektromos berendezéseket a haztartasi
hulladékkal egyutt kidobni. Az elhasznalt
berendezéseket, tartozékokat és
csomagoldanyagokat kérnyezetbarat médon kell
elhelyezni.

Szerelés

A toldkar rogzitése A B C

Figyelmeztetés!

A kébel megsérilhet mialatt 6sszecsukja vagy kihuzza a

fogantydt.

® |llessze be a kabelt a hajlas védelembe A .

® Amikor a fogantyd magassagat beallita B vigyazzon,
hogy a kabel ne legyen 6sszenyomva.

1. Hajtsa fel a tolokar also felét és hlizza meg a két kézi anyat
c
2. Allitsa be a kivant tol6kar magassagot B .
3. Hajtsa fel a tolokar felsé felét és huzza meg a szarnyas
anyakkal C (2).

A fligyiijté felszerelése D E F G H J

® Lasd az abrakat.
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Osszeszerelés

Altalanos

Provozni doby
® Respektujte prosim regionalni predpisy.

Vezesse a kabelt a fesziilés-mentesiton keresztiil K

® Kérem, vezesse a kabelt a feszlilés-mentesiton keresztil K .

Megjegyzés: WOLF-Garten Flick-Flack®
A WOLF-Garten Flick-Flack® tavol tartja a kabelt a vago-
résztol L

A vagasmagassag beallitasa

Figyelem! Rotacids vagétarcsa
A berendezésen csak akkor dolgozzon/végezzen
beallitasokat, ha a motor ki van kapcsolva és a
vagoszerszam teljesen leallt.
® Kapcsolja ki a motort és huzza ki a halézati dugét.
1. Huzza ki a fogantyat M .
2. Allitsa be a kivant vagasi magassagot N .
3. Nyomja vissza a fogantyat O .

Vagasi magassag — a gyep allapota

® | ehetdleg szaraz flivet nyirjon, ezzel is kiméli a pazsitot.
Nedves vagy magasra felnétt flvet esetleg nagyobb vagasi
magassaggal nyirjon.

® Altalaban a 40 mm-es vagasi magassagot hasznalja.

Csatlakoztatas a villamos halézathoz (230 V, 50 Hz
valtoaram)
® Akésziléket barmelyik dugaszol6 aljzathoz csatlakoztathatja,
amelyik 16 A-es lomha biztositékkal van védve.
Megjegyzés: Maradékaram elleni védelmi berendezés
Ezek a védelmi berendezések védelmet nyujtanak
szigetelési hibakkal szemben, amikor megérinti a sérilt
drétot és bizonyos esetekben, akkor is, amikor feszliltség
alatti drot séril meg.
® Azt ajanljuk, hogy a berendezést csak olyan halézati
konnektorba dugja be, amely maradékaram védelemi
berendezéssel (RCD) rendelkezik, melynek
maradékarama nem tébb, mint 30 mA.

o Osszeilleszthetd készletek kaphatdk a régi berendezé-
sekhez. Kérje villanyszereld véleményét.

A fiinyir6 bekapcsolasa
® A flinyirét sik fellileten kapcsolja be.

® Ne kapcsolja be magas fliben — ha muszdj, billentse fel az
elejét P .

A motor bekapcsolasa Q
1. Nyomja meg a gombot és tartsa igy.
2. Huzza meg a kart, majd eressze el a gombot.

A motor kikapcsolasa Q
® Engedje el a kart.

Nyirasi tanacsok

® Annak érdekében, hogy ne alakuljanak ki csikok a fben, a
nyirasi savokat néhany centiméteres atfedéssel valassza
meg R .

® Alapszabaly A biztonsaga érdekében a kabelt mindig fektesse
a teraszra, utakra vagy mar lenyirt pazsitra.

nyiras / gyujtés (cut / collect)

A nyiras / gyiijtés funkcio bekapcsolasa S

Figyelem! Rotaciés vagétarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen beallitasokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagdszerszam teljesen leallt.
® Addig ne inditsa el a motort, amig labai nincsenek
biztonsagos tavolsagban a vagészerszamtol.

Vegye le a fligy(jtoét.

Forditsa a kapcsolét “CUT/COLLECT”-re.

Rakja fel a gyQjtdozsakot, amennyiben sziikséges.

Inditsa be a motort.

HMowp =

A fgyjt beakasztasa T

Figyelem! Rotaciés vagétarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen beallitasokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagészerszam teljesen leallt.
® Addig ne rakja fel a gyQjtdzsakot, amig labai nincsenek
biztonsagos tavolsagban a vagészerszamtol.
1. Emelje meg a védlemezt.
2. Afgyjtkampoit akassza az alvazon kialakitott nyilasokba (lasd
a nyilat).
3. Eressze vissza a védlemezt.

Uritse ki a gydjtézsakot U

Ha a gy(Gijtdzsak megtelt, a szelep magatdl leereszkedik.
Figyelem! Rotaciés vagétarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen beallitasokat, ha a

motor ki van kapcsolva és a vagdszerszam teljesen leallt.
® Kapcsolja ki a motort és hizza ki a halézati dugét.

e Uritse ki a gyQjtézsékot.
® Tavolitson el minden lehetséges torlaszt a vagasi
helyen, miel6tt kezdene.

@ Utmutatas a szintkijelzohoz:
A szintkijelzd hatékony mikddéséhez rendszeresen tisztit-
sa a gy(ijtdozsakban a szintkijelzo alatti lyukakat egy kézi ke-
fével.

Mulcsolas (mulch)

Mulcsolas izemmaodban a specidlis vagérendszer dsszevagja a
flvet és visszateriti a talajra. Ilyen médon nem keletkezik hulladék
f. Ezen tilmenden a mulcsolas 6vja a gyepet a kiszaradastol.
Utmutatas talajtakarashoz
Ajanljuk:
® A f ndvekedésétdl fliggden, hetente 1 — 2 x végezzen
talajtakarast

® A flnek nem szabad tul magasnak vagy tul vizesnek
lenni!

® Haladjon lassan talajtakaras kdzben

® Vigyazzon, hogy a vagotarcsa csatornak fedjék
egymast.
® Ne vagjon 20mm-nél tébbet a fabal.
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Megjegyzés:

A talajtakaras nem ajanlott mohas vagy 6sszekuszalédott
f( esetén, mert a levagott anyag a moha fellletén és/vagy
az 0sszekuszalédason marad, és ezért a talaj nem tudja
felszivni.

® Rendszeresen lazitsa és tragyazza a gyepet.

A mulcsol6 iizemméd bekapcsolasa S

Figyelem! Rotéaciés vagétarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen beallitasokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagészerszam teljesen leallt.
® Addig ne inditsa el a motort, amig labai nincsenek biz-
tonsagos tavolsagban a vagészerszamtdl.

1. Vegye le a fligy(ijtét.

2. Forditsa a kapcsolot “MULCH” allasba.

3. Inditsa be a motort.

Karbantartas

Altalanos

Figyelem! Rotacidés vagétarcsa

Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka elott::
® hulzza ki a hal6zati dugot.

® Ne nyuljon a mozgé vagoétarcsakhoz.

Tisztitas

® Minden munkavégzés utan tisztitsa meg flinyirojat /
gyepszelldztetdjet egy kézi seprivel.

® Rendszeresen tisztitsa meg a mulcsol6 fedelét egy
kézisepriivel V .

® Semmiesetre se locsolja le vizzel.

A téli tarolas
® Minden szezon égén alaposan tisztitsa meg a flinyirot.

® Sohase locsolja le vizzel a flinyirdt, és ne tarolja nedves
helyiségben.

Vagotarcsak cseréje W

® Mindenfajta munkahoz a vagoétarcsan, tengelykapcsolon és
kaszapengén eldszor hiuizza ki a halézati dugoét és viseljen
véddkesztydt.

Figyelem!
Kiegyensulyozatlansdag Iéphet fel a vagétarcsa Ujraélezése
utan.
® A vagotarcsakat mindig szakmihelyben éleztesse Ujra,
mert a kiegyensulyozatlansagi ellendrzést a biztonsagi
eldirasoknak megfelelden kell elvégezni.
® Mindig szakmihelyben cseréltesse a vagoétarcsat. Egy 10 mm
nyomatékkorlatozé kulcs kotelezden eld van irva.
A csavarnyomaték rogzitése: 6 - 7 N-m W .

Potalkatrészek

cikkszam rendelési jel
4904 031

4907 031

4913 095 Vi 32 FM
4904 096 Vi 34 FM
4907 096 Vi 37 FM

termékinformacio
FlgyUjté zsak (32/34)
FlgyUjté zsak (37)
Pétkés 32 cm

Potkés 34 cm

Potkés 37 cm
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A zavarok elharitasa

Probléma Lehetséges ok
A gép nyugtalanul fut, * serilt a kés
erésen razkodik  meglazult a kés rogzitése

 kiégett a biztositék
» kabelhiba

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt
Ha a kabel el van vagva vagy megsérllt, a
A motor nem mikadik biztonsagi biztositék nem mindig old ki.
® Ne érjen a kdbelhez, amig nem huzta ki a
halézati dugét a konnektorbdl.
® A sérllt kabelt teljesen le kell cserélni. A kabel
szigeteld szalaggal t6rténd javitasa tilos.
 életlen a kés
Rossz nyirasi teljesitmény

Gyenge gy(itési hatasfok » eltémddétt a gyljtékosar

* nincs beallitva a vagas magassaga

Bizonytalansag esetén mindig keressen fel egy WOLF-Garten markaszervizt.

Segitség (X) altal:

A WOLF-Garten
szerviz-miihelyek

Sajat

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazonk altal
kiadott szavatossagi feltételek. Minden készulék tizemzavarait
téritésmentesen, a szavatossag keretein belll elharitjuk, amennyiben
azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt keletkeztek.
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Serdecznie gratulujemy zakupu kosiarki do trawy firmy WOLF-Garten

Nie nalezy pozwoli¢ dzieciom lub innym osobom nie
znajgcym instrukcji obstugi uzywac kosiarki do trawy.
Mtodziez ponizej 16 lat nie powinny uzywac
urzgdzenia. Lokalne przepisy powinny okresla¢
minimalny wiek uzytkownika.

Nalezy starannie przeczytac instrukcje obstugi i
zapoznac si¢ z prawidtowym stosowaniem urzgdzenia.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych oséb lub ich wtasnoéci. Nalezy przestrzegac
wskazowek, objasnien i przepisow.

Tres¢

Wskazéwki bezpieczenstwa . . . . . ... ... L. 61
Montaz . . . . . . . o v i i i e 63
Eksploatacja . . . . . . . . oo oo 63
Ostrzezenie. . . . .« v v v v v i i e e e 64
CzeScizamienne . . . .« v v v v i hh e e e e 65
Usuniecie zaktécen. . . . . . . . v o v v oo 65
GwaranCja .« . . . v h e e e e e e e e e e e e s 65

Przeglad cech wyposazenia

— CCM-System: Koszenie (Cut), zbieranie (Collect),
mulczowanie (Mulch) — wszystko za pomoca jednego
urzadzenia

— centralna regulacja wysokosci cigcial®

— uchwyt sktadany utatwiajgcy przechowywanie na matej
przestrzeni oraz transport

— Podwodjna regulacja wysokoséci uchwytu

— fatwy do oprdzniania, obszerny kosz ze wskaznikiem stanu
napetnienia

— wysokiej jakosci materiaty, doskonate wykonanie i atrakcyjny
wyglad zewnetrzny

— gotowo$¢ do uzycia: w ciggu 30 sekund od uruchomienia

Wskazowki bezpieczenstwa

Znaczenie symboli

Ostrzezenie! Osoby trzecie
Przed powinny
uruchomieniem A trzymac sie z
przeczytaé dala od obszaru
instrukcje ° zagrozenia!
obstugi!
o 1-R
Ostre krawedzie Kabel
noza. przytgczeniowy
é Odtaczy¢ utrzymywac z
wtyczke od dala od
. zrodia zasilania ° oprzyrzadowan
0 < przed ia tngcego!
&] przystapieniem @
do obstugi
urzgdzenia lub w
przypadku
uszkodzenia
kabla.

Wskazowki ogolne

® Kosiarka ta przewidziana jest do pielegnacji powierzchni
trawnikow dla uzytkownikéw prywatnych. Z powodu
zagrozenia bezpieczenstwa osoby obstugujacej lub innych
0so6b kosiarka do trawy nie moze by¢ stosowana do innych
celow.

® Nie nalezy kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne osoby,
szczegolnie dzieci.

® Nalezy kosic¢ tylko przy $wietle dziennym lub przy
odpowiednim o$wietleniu sztucznym.

Przed przystapieniem do koszenia

® Nie nalezy kosi¢ bez mocnego obuwia i dtugich spodni. Nigdy
nie nalezy kosi¢ boso lub w lekkich sandatach.

® Sprawdzi¢ teren, na ktérym stosowana jest kosiarka i usungé
wszystkie przedmioty, ktére mogg zosta¢ pochwycone lub
wyrzucone przez kosiarke.

® Zainstalowany na zewnatrz kosiarki przewdd i kabel
przytgczeniowy skontrolowa¢ pod katem uszkodzen i oznak
starzenia sie. Stosowac¢ tylko w sprawnym stanie
technicznym.

® Naprawy kabla nalezy powierza¢ fachowcom.

® Czesto kontrolowac¢ urzadzenie zbierajgce trawe pod katem
zuzycia i deformacji.

® Przed uzyciem nalezy skontrolowa¢ (kontrola wzrokowa), czy
mechanizmy tnace i ich zamocowania nie sg stepione lub
uszkodzone. Stepione lub uszkodzone mechanizmy tnace
nalezy wymienia¢ w catym komplecie, aby nie spowodowaé
niewyréwnowazenia.
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Kabel ® Nigdy nie nalezy zbliza¢ stop ani rak w obszar obracajgcych
abe sie czesci. Nie nalezy stawac¢ przed otworem wyrzutu trawy.
& Uwaga! Uszkodzenie kabla moze staé sie przyczyna ® Nigdy nie nalezy podnosi¢ lub nosi¢ kosiarki z wigczonym
porazenia elektrycznego. silnikiem.
W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla, ® Nigdy nie nalezy otwiera¢ klapy ochronnej przy wtgczonym
bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony. silniku.
® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem ® Przed zdjeciem urzgdzenia zbierajgcego trawe: Silnik
wtyczki z gniazda. wytgczy¢ i odczeka¢ do momentu zatrzymania sie
® Nalezy wymienié uszkodzony przewdd. Zaklejanie mechanizmu tngcego. Po opréznieniu urzadzenie zbierajace
przewodu taséma klejaca jest zabronione. trawe starannie zamocowac.
® Uzywaé wylgcznie przewodu przediuzajgcego o minimalnym ® Nigdy nie nalezy przemieszcza¢ kosiarki z wigczonym
przekroju 3 x 1,5 mm? i maksymalnej diugosci 25 m: silnikiem do zwirze — wyrzucanie kamieni!
— w przypadku przewodéw w izolacji gumowej, nie ciensze ® Jesli to mozliwe, nie nalezy kosi¢ mokrej trawy.
niz typu HO 7 RN-F ® Urzadzenie wylgczy¢, wyjgc wtyczke sieciowg i odczeka¢ do
— w przypadku przewodoéw w izolacji PVC, nie ciensze niz zatrzymania sie urzadzenia:
typu HOS VV-F (przewody tego typu nie nadajg sie do — przed oddaleniem sig od kosiarki
statego uzytkowania na wolnym powietrzu - jak np.: do — podczas proby zwolnienia zablokowanego noza
podziemnego utozenia dla podtgczenia gniazdka — podczas kontroli urzadzenia, czyszczenia lub innymi
ogrodowego, podtgczenia pompy stawowej lub zabiegami przy kosiarce
sktadowania na zewnatrz). — w przypadku najechania na obce ciato nalezy skontrolowac,
® Wtyczki i sprzegta muszg posiada¢ ochrone przed czy urzadzenie nie jest uszkodzone i ewtl. przeprowadzic¢
rozbryzgujaca sig woda. niezbedne naprawy.
® Stosowac przewod ochronny pradu uszkodzeniowego (RCD) — jesli kosiarka ulega silnym wibracjom z powodu niewyréw-
o pradzie uszkodzeniowym nie przekraczajacym 30 mA. nowazenia (natychmiast wytaczy¢ i ustali¢ przyczyne).
® Kabel przytaczeniowy zamocowaé na odcigzeniu ciagu. — gdy niezbedne jest przeprowadzenie prac regulacyjnych
Chronié przed tarciem o krawedzie lub ostre przedmioty. lub naprawczych. _ _
Kabla nie przygniata¢ drzwiami lub oknem. Nie nalezy usuwaé — podczas kontroli, czy przewody przytaczeniowe nie sg
ani mostkowaé urzadzen wigczajacych (np. przymocowanie splatane lub uszkodzone. .
dzwigni przetaczajacej na drazku uchwytu). — Jesli przewdd przytaczeniowy zostanie uszkodzony
podczas uzytkowania, nalezy go natychmiast wytaczy¢ z
sieci. Przewodu nie dotyka¢ przed odtgczeniem go od sieci.
Podczas koszenia
® Nie nalezy przechyla¢ urzadzenia podczas wigczania silnika Konserwacja
chyba, ze urzadzenie musi zosta¢ przechylone przy rozruchu. .
Jesli istnieje taka konieczno$é, nalezy przechyli¢ urzadzenie Uwagal N6z obrotowy. . _
tylko tyle, ile jest to konieczne i podnies¢ tylko te czesé, ktéra Przed rozpoczgciem konserwacii i czyszczenia:
znajduje sie po przeciwnej stronie obstugujacego. ® Wyciagnij wtyczke.
® Przed postawieniem urzadzenia z powrotem na podioze ® Nie dotykaj pracujgcych nozy.
nalezy zawsze skontrolowaé, czy obie dtonie znajduja sie w ® \Wszystkie widoczne Sruby mocujgce i nakretki, szczegolnie
pozycji roboczej. ramienia noza, nalezy regularnie kontrolowac pod katem
® Uwaga, niebezpieczenstwo! Mechanizm tngcy dziata pod trwatosci osadzenia i dokrecac.
wptywem sity bezwtadnosci! ® Uwaga! Wymiane noza lub jego ostrzenie nalezy zawsze
® Nalezy zachowaé wyznaczony drgzkiem uchwytu odstep zlecac fachowcom w specjalistyczny warsztacie, poniewaz po
bezpieczenstwa. demontazu czesci musi by¢ przeprowadzona kontrola
® Nalezy wiaczaé silnik tylko wtedy, gdy stopy obstugujacego wyréwnowazenia zgodnie z wymogami bezpieczenstwa.
kosiarke znajdujg sie w bezpiecznej odlegtosci od ® Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne firmy WOLF-
mechanizmu tngcego. Garten, w przeciwnym razie nie ma zadnej gwarancji, ze
® Zapewni¢ bezpieczng pozycje, szczegdlnie na pochytosciach. Panstwa kosiarka spetnia wymogi bezpieczenstwa.
Nie biega¢, zawsze i$¢ spokojnym krokiem do przodu. ® Kosiarki nie przechowywac¢ w wilgotnych pomieszczeniach.
® Na pochylosciach nalezy kosi¢ w poprzek, nie w dot ani w ® Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymienia¢ zuzyte lub
gore. uszkodzone czesci.
® Na pochytosciach nalezy przestrzega¢ szczegoélnego
bezpieczenstwa przy zmianie kierunku jazdy. .
® Nalezy zaniecha¢ koszenia na stromych pochytosciach. Gospodarka odpadami
® Nalezy zachowaé szczegoing ostroznoéé podczas koszenia Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych i
do tytu oraz przyciagania kosiarki do siebie. elektronicznych do zwyktych pojemnikéw na
® Kosiarke nalezy wylaczyé przed przechyleniem jej, $mieci. Sprzet, urzadzenia i opakowania nalezy
przemieszczaniem bez koszenia lub transportem, np. z/do utylizowac w sposéb przyjazny srodowisku.
trawnika lub po $ciezkach. I
® Urzgdzenia nie wolno stosowac¢, gdy uszkodzona sg
mechanizmy zabezpieczajgce lub brak urzadzen
bezpieczenstwa takich jak urzadzenia odchylajace lub
zbierajace trawe.
® Uwaga, nie chwyta¢ pracujgcych nozy.
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Montaz

Zamocowanie dzwigni uchwytu A B C

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ sie przyczyna

porazenia elektrycznego.

W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.

® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem
wtyczki z gniazda A .

® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewdd. Zaklejanie
przewodu tadmag klejgca jest zabronione B .

1. Ztozy¢ w gore dolng czes¢ uchwytu i dokrecic jg za pomocag
obu pokretet C (1).

2. Ustawi¢ wybrang wysoko$¢ uchwytu B .

3. Roztozy¢ gorng cze$¢ uchwytu i dokrecic¢ jg za pomocg obu
nakretek motylkowych C (2).

Montaz koszanatrawe D E F G H J

® Patrz rysunki.

Eksploatacja

Zalecenia ogodlne

Czasy robocze
® Prosimy o przestrzeganie prezepisOw obowigzujgcych w
danym regionie.

Przeprowadz przewéd przez przelew K
® Przeprowadz przewdd przez przelew K

Uwaga: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® utrzymuje przewod z dala od
elementoéw tnacych. L .

Ustaw wysokos¢ ciecia

Uwaga! N6z obrotowy
Przeprowadz prace/zmiany na/w sprzgcie wytacznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
® \Wytacz silnik i wyciggnij wtyczke.
1. Pociagna¢ dzwignie na zewnatrz M .
2. Ustawi¢ wybrang wysoko$¢ ciecia N .
3. Wcisng¢ dzwignie ponownie do wewnatrz O .

Wybor wysokosci koszenia
® Jesli to mozliwe kosi¢ gdy trawa jest sucha. Nie ustawia¢

wysokosci koszenia zbyt nisko gdy trawa jest wysoka lub mokra.
® Re- komendowana wysoko$¢ koszenia: 40 mm.

Przytaczenie do kontaktu wtykowego (prad zmienny 230
Volt, 50 Hz)

® Urzadzenie moze by¢ podtgczone do kazdego kontaktu
wtykowego, ktéry zabezpieczony jest bezpiecznikiem
inercyjnym 16 Amp. (lub przetgcznikiem LS Typu B).

Uwaga: Urzadzenie ochronne pradu szczatkowego.
Urzadzenia ochronne zabezpieczajg uszkodzone przewody
elektryczne przeciw wadom izolacji, a w pewnych
przypadkach takze uszkodzeniom przewodéw pod
napieciem.

® Sprzet nalezy podtgczac wytgcznie do gniazda
zabezpieczonego urzgdzeniem ochronnym pradu
szczatkowego (RCD), przy wartosci pradu
szczatkowego 30 mA.

® Dostepne sg zestawy modernizacyjne dla starych
instalacji. Nalezy skonsultowac sie z technikiem
elektrykiem.

Uruchomienie

® Uruchamiaé¢ silnik gdy kosiarka stoi na gtadkiej powierzchni, nie
na wysokiej trawie — ewentualnie unies¢ lekko kosiarke (patrz ry-
sunek) P .

Wiaczanie silnika Q
1. Wecisna¢ przycisk (1) i przytrzymac.
2. Unie$¢ dzwignie (2) i zwolni¢ przycisk.

Wylaczanie silnika Q
® Zwolni¢ dzwignie (2).

Zalecenia dot. koszenia

® Aby unikng¢ powstawania paséw trawy, tory koszenia muszg
zawsze kilka centymetréw nachodzi¢ na siebie R .

® Kabel nalezy zawsze kta$¢ bezpiecznie na tarasie, drogach
lub juz skoszonej trawie.

Koszenie / zbieranie (cut / collect)

Wiacz funkcje tnij/zbierz (cut/collect) S

Uwaga! N6z obrotowy.
Przeprowadz zmiany w sprzecie wytacznie po wytgczeniu
silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Nie witaczaj silnika dopoki Twoje stopy nie znajdg sie w
bezpiecznej odlegtosci od nozy.
Zdjgc¢ kosz na trawe.
Ustaw przetgcznik na funkcje “CUT/COLLECT”.
Jesli to konieczne, powie$ worek kolekcyjny.
Wigcz silnik.

HAowb =
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Zawieszanie kosza na trawe T

Uwaga! N6z obrotowy
Zmiany w sprzecie nalezy przeprowadza¢ wytgcznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Nie zatgczaj worka kolekcyjnego dopdki Twoje stopy nie
znajdg sie w bezpiecznej odlegtosci od noza.
1. Podnies¢ klape ochronng.
2. Zamocowac kosz na trawe za pomocg haka w otworach
karoserii (patrz strzatka).
3. Natozy¢ klape ochronna.

Oproznij worek kolekcyjny U
Gdy worek kolekcyjny jest juz pusty, klapa sama sie obnizy.

Uwaga! N6z obrotowy
Zmiany w sprzecie nalezy przeprowadza¢ wytgcznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Wytacz silnik i wyciagnij wtyczke.
® Oproznij worek kolekceyjny.
® Przed wigczeniem, usun potencjalne blokady w strefie
ciecia.

@ Instrukcja dla wskaznika poziomu cigcia:
Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie wskaznika
poziomu, regularnie czy$¢ otwory znajdujgce sie pod
wskaznikiem poziomu w worku kolekcyjnym przy uzyciu
recznej szczotki.

Mulczowanie (mulch)

Podczas mulczowania trawa jest cieta kilkakrotnie przez
specjalny system tngcy i odprowadzana z powrotem do podtoza.
W ten sposob nie powstaje odpad trawy. Ponadto mulczowanie
chroni przed wyschnieciem trawnika.
Instrukcja mulczerowania
Zalecenia:
® WV zaleznoéci od szybkosci wzrostu trawy, nalezy
przeprowadza¢ mulczerowanie raz lub dwa razy —
2 tygodniowo.
® Trawa nie moze by¢ zbyt wysoka lub zbyt wilgotna!
Mulczerowanie nalezy przeprowadzaé w sposéb wolny.
® Nalezy sie upewni¢, czy kanaty ostrzy naktadajg sie na
siebie.
® Nie tnij trawy wiecej niz 20 mm.

@ Uwaga:

Mulczerowania nie nalezy przeprowadzaé w przypadku
trawy pokrytej mchem lub splgtanej, poniewaz $cinka
pozostaje na powierzchni mchu i/lub splatania i dlatego nie
moze by¢ absorbowana przez grunt.

® Nalezy regularnie rozpulchnia¢ i nawozi¢ trawnik.

Wigczanie funkcji mulczowania S

Uwaga! N6z obrotowy.
Przeprowadz zmiany w sprzecie wytgcznie po wytgczeniu
silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Nie wigczaj silnika dopoki Twoje stopy nie znajdg sie w
bezpiecznej odlegtosci od nozy.
1. Zdjgc¢ kosz na trawe.
2. Przekreci¢ przetacznik na ,2MULCH".
3. Wiacz silnik.

Ostrzezenie

Zalecenia ogdlne

Uwaga! N6z obrotowy

Przed rozpoczeciem konserwaciji i czyszczenia:
® wyciggnij wtyczke.

® Nie dotykaj pracujgcych nozy.

Regeneracja

® Po kazdym koszeniu nalezy wyczysci¢ kosiarke/wertykulator
za pomocg zmiotki reczne;j.

® Nalezy regularnie oczyszczac klape mulczowania za pomocg
zmiotki V .

® W zadnym wypadku nie wolno spryskiwac¢ woda.

Skladowanie w zimie

® Po kazdym sezonie koszenia kosiarka powinna zosta¢
gruntownie wyczyszczona.

® Nalezy zleci¢ jesienig obstudze serwisowej formy WOLF-
Garten przeglad techniczny.

® Nigdy nie nalezy spryskiwa¢ kosiarki wodg ani sktadowac¢ w
wilgotnych pomieszczeniach.

Zmiana nozy W

® W przypadku prac wykonywanych na nozach, tagcznikach i
listwie nozowej, nalezy wyciggng¢ wtyczke i zatozy¢ rekawice
ochronne.

Uwagal!
Po naostrzeniu nozy moze pojawi¢ sie nierownowaga.
® Noze nalezy ostrzy¢ w specjalistycznym warsztacie,
poniewaz badania robwnowagi powinny by¢
przeprowadzane zgodnie z przepisami bezpieczenstwa.
® Noze nalezy wymienia¢ wylgcznie w specjalistycznym
warsztacie. Wymagane jest zastosowanie klucza
dynamometrycznego 10 mm.
Ustalanie momentu obrotowego $rub: 6 -7 N-m W .
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Czesci zamienne

Nr artykutu
4904 031
4907 031
4913 095
4904 096
4907 096

Oznaczenie w zamoéwieniu

Vi 32 FM
Vi 34 FM
Vi 37 FM

Informacja o produkcie
Kosz do trawy (32/34)
Kosz do trawy (37)

Noze wymienne 32 cm
Noze wymienne 34 cm

Noze wymienne 37 cm

Usuniecie zaklocen

Zaklécenie

Niespokojny bieg, silna
wibracja urzgdzenia

Silnik nie zaskakuje

Zta wydajnos¢ kosze-
nia/pochtaniacza

Mozliwa przyczyna

» Uszkodzony néz

* NoOz poluzowat sie w zamocowaniu

» Uszkodzony bezpiecznik

» Uszkodzenie kabla

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ si¢
przyczyng porazenia elektrycznego.

W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.

Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed
wyciggnieciem wtyczki z gniazda.
Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewdd.
Zaklejanie przewodu tasma klejgca jest
zabronione.

» Tepy nozf
» Zapchany pochtaniacz
» Niedostosowana wysokos¢ ciecia

Usuwanie (X) usterek

Warsztat serwisowy L
WOLE-Garten Samodzielnie
X —
X
X
X —
X —
X
X

W przypadku watpliwosci zawsze nalezy skontaktowac sie z serwisem firmy WOLF-Garten.
Uwaga, kosiarke nalezy przed kazda kontrolg lub pracami przy nozu wytaczy¢ i wyjac wtyczke.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez
nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez
importera. Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego prosze zwroci¢ sie do sprzedawcy lub
najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Srdacne Cestitke za kupnju vase WOLF-Garten kosilice za travu

Procitajte pazljivo upute za upotrebu, i upoznajte se s
elementima za upravljanje i to€nom upotrebom
uredaja. Korisnik je odgovoran za nesre¢e sa drugim
osobama ili njihovim vlasnistvom. Obratite paznju na
upute, objasnjenja i propise.

Ne dozvolite nikada da djeca ili druge osobe, koje ne
poznaju upute za upotrebu, koriste kosilicu za travu.
Mladez ispod 16 godina ne smije koristiti uredaj.
Mjesne odredbe mogu definirati najmanju starosnu dob

korisnika.

Sadrzaj

Sigurnosnewupute. . . . . . L L. Lo Lo 66
MontaZa . . . . . .« ¢ v i i i i e 67
Pogon. . . . . v o i i e e 68
Odrzavanje . . . v o v v i v e e e e e e 69
Rezervnidijelovi . . . . . . . 0 oo o oo e 69
Otklanjanjesmetnji . . . . . . . . o oo v oo oL 70
Jamstvo. . . . . .. L. Lo e 70

Pregled obiljezja opremanja

— CCM-Sistem: KoSenje (Cut), skupljanje (Collect),
kompostiranje (Mulch) - sve sa jednim strojem

— centralno podeSavanje visine kosnje

— preklapajuc¢a rucka za ¢uvanje na malom prostoru i
jednostavan transport

— Namjestanje visine rucke 2-struko

— laka za praznjenje, prostrana vre¢a za skupljanje sa
indikatorom napunjenosti

— visoko kvalitetni materijali, izvanredna obrada i atraktivan

dizajn

Ready-to-use: od nule do koSnje za 30 sekundi

Sigurnosne upute

Znacenje simbola

Treée osobe

Upozorenje!

vil> OB

Prije pustanja u
pogon procitati
upute za
upotrebu!

Prije radova na
reznom alatu
izvucéi utikac!
Priklju¢ni kabel
drzati podalje od
reznog alata!

Opce napomene

drzati podalje
od podrucja
opasnosti.

Priklju¢ni kabel
drzati podalje
od reznog
alata!

® Ovaj kosac trave je predviden za njegu travnatih povrSina i
polja u privathom podrucju. Zbog tjelesnog ugrozavanja
korisnika ili drugih osoba, kosac trave se ne smije uporabiti u
druge namjene.

® Nikada ne kosite, ako su osobe, posebno djeca i Zivotinje, u
blizini.

® Kosite kod dnevnog svijetla ili sa odgovarajuc¢im vjestackim
osvjetlienjem.

Prije koSnje

® Nikada ne kosite, ako ne nosite ¢vrstu obuc¢u i duge hlace.
Nikada ne kosite bosi ili u lakim sandalama.

® Provjerite teren, na kom ¢e se stroj uporabiti, i uklonite sve
predmete, koji mogu biti zahvaceni i odbaceni.

® spitati oSte¢enost i starenje (sklonost ka pucanju) voda i
prikljuénog kabela instaliranog na uredaju. Koristiti samo u
besprijekornom stanju.

® Popravke na kabelu prepustite samo stru¢njaku.

e Cesto provjeravajte pohabanost i deformiranost mehanizma
za hvatanje trave.

® Prije uporabe provjerite (vizualna provjera) da li su alati za
rezanje i njihova sredstva za pri¢vrscivanje tupi ili oSteceni.
Zamijenite tupe ili oSteCene alate za rezanje u kompletu, da ne
bi pravili neravnotezu.

Kabel

Paznja! Elektri¢ni Sokovi zbog ostecenog kabla
Kada je kabel presijeCen ili oSte¢en, sigurnosna cijev ne
funkcionira uvijek.
® Ne dodirujte kabel, prije no §to utika¢ ne izvucete iz
uticnice.
® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti.
Zabranjuje se krpanje kabla izoliraju¢om trakom.
® Koristite isklju€ivo produzni kabel s najmanjim presjekom od
3 x 1,5 mm? i maksimalnom duljinom od 25 m:
— ako se radi o gumenim crijevnim kablovima, onda ne laksi
od tipa HO 7 RN-F
— ako se radi o PVC-kablovima, onda ne laksi od tipa HO5 W-
F (kablovi ovog tipa nisu pogodni za stalnu uporabu na
otvorenom - kao npr.: podzemno polaganje za priklju¢ivanje
vrtne uti¢nice, prikljucivanje crpke za jezero ili Guvanje na
otvorenom).
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® Utikac i utiCnice moraju biti zasticeni od prskajuce vode.

® Uporabite zastitnu strujnu sklopku (RCD) s strujom greske ne
vecom od 30 mA.

® Priklju¢ni kabel pri¢vrstiti na osiguranje od vuce. Ne dopustiti
da se trlja o Spicaste ili oStre predmete. Kabel ne stiskati kroz
proreze na vratima ili prozorima. Mehanizmi za ukljuivanje se
ne smiju uklanjati ili premo$éivati (npr. vezivanje prekidacke
poluge za Sipke rucke).

Pri koSenju

® Ne naginjite uredaj, kada ukljucujete motor, osim ako uredaj
mora biti prevrnut pri paljenju. Ako je to slucaj, ne naginjite
uredaj viSe nego $to je bezuvjetno neophodno i podizite samo
dio, koji je udaljen od korisnika. Uvijek provijerite, da se obije

ruke nalaze u radnom polozaju, prije nego vratite uredaj na tlo.

® Paznja, opasnost! Rezni alat se kre¢e po inerciji (naknadni
hod)!

® Odrzavajte sigurnosno odstojanje zadato Sipkom rucke.

® Ukljucite motor samo, kada su Vasa stopala na sigurnom
odstojanju od reznih alata.

® Pazite na siguran stav, posebno na nagibima. Nikada ne
tréati, mirno hodati naprijed.

® Na mjestima pod nagibom uvijek kosite popreko prema
nagibu, ne nagore i nadole.

® Na nagibima je neophodan poseban oprez, kada mijenjate
pravac.

® Ne kosite na strmim nagibima.

® Budite posebno oprezni, ako kosite unatrag i vucete kosac
trave prema sebi.

® |skljucite kosac, kada ga naginjete, praznite ili transportirate,
npr. od/ka travi ili preko cesta.

® Ne rabite uredaj nikada sa oste¢enim zastitnim mehanizmima
ili nedostaju¢im sigurnosnim mehanizmima kao $to su
mehanizmi za odbijanje ili za skupljanje trave.

® Oprez, ne hvatajte sjeCiva u pokretu.

® Nikada ne dovodite ruke ili stopala u blizinu rotiraju¢ih
dijelova. Nemojte stajati ispred otvora za izbacivanje trave.

® Ne dizite ili nosite kosac trave nikada sa motorom koji radi.

® Nikada ne otvarajte zastitnu klapu, kada motor jo$ radi.

® Prije skidanja mehanizma za skupljanje trave: Ugasiti motor i
sacekati zaustavljanje reznog alata. Posle praznjenja,
mehanizam za skupljanje trave brizno pri¢vrstiti.

® Nikada ne voziti sa motorom koji radi preko $ljunka — udarac
kamenja!
® Gdje je mogu¢no, ne kosite u vlaznoj travi.
® |skljucite uredaj, izvucite mrezni utikac i sacekajte dok se
uredaj ne zaustavi, kada npr.
— napustate kosilicu
— oslobadate blokirani noz
— uredaj provjeravate, Cistite ili Zelite raditi na njemu
— kada ste pogodili strano tijelo, provjerite da li je uredaj
oStecen i provedite neophodne popravke.
— kada kosacica zbog neravnoteze jako vibrira (odmah
iskljuciti i potraziti uzrok).
— Zelite izvesti radove na podesavanju i ¢iS¢enju.
— provjeravate, da li su prikljucni kabeli zahvaceni ili
povrijedeni.
— Ako se osteti priklju¢ni vod za vrijeme uporabe, mora se
odmah odvojiti od mreze. Vod ne dodirivati prije nego bude
odvojen od mreze.

Odrhavanje

Paznja! Rotiraju¢a rezna ostrica
Prijesvakog odrzavanja | ¢iS¢enja:
® |zvucite utikaC iz napajanja strujom.
® ne dodirujte ostrice koje se pomicu.
® Sve vidljive vijke za pri¢vr§¢ivanje i matice, posebno trake za
nozeve, provjeravati da li ¢vrsto nalijezu i pritegnuti.
® Paznja! Zamjenu noZza ili bruSenje nozeva uvijek prepustiti
stru¢noj radionici, jer se poslije oslobadanja dijelova mora
provesti provjera uravnotezenosti odgovarajuce sigurnosnim
odredbama.
® Koristiti samo originalne WOLF-Garten rezervne dijelove,
inaCe nemate garanciju, da Vas kosa¢ odgovara sigurnosnim
odredbama.
® Ne odlazite kosac¢ u vlaznim prostorijama.

Odlaganje otpada

Ne odlazite elektricnu opremu u kuéni otpad.
Reciklirajte opremu, aparate i ambalazu na
ekoloski nacin.

Montaza

Privrivanje Sipkiruke A B C

Paznja!
Kabel moze biti oSteseen dok se presavija ili izvaéi.
® Postavite kabel u zastitni ovoj. A .
® Kada podeSavate visinu rueke B pazite da kabel nije
uvijen
1. Rasklopite doniji dio ruke na gore, i zategnite ga s oba runa
kotaa C (1).
2. Namjestite Zljenu visinu ruke B .
3. Rasklopite gornji dio ruke, i zategnite ga s lepti-maticama C

)

Montaza vree za skupljanje D E F G H J
® Vidi slike.
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Pogon

General

Pogonska vremena
® Molimo Vas obratite pozornost na regionalne propise!

® |nformirajte se o pogonskim vremenima kod Vase mjesne
nadlezne ustanove.

Provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu K
® Molim provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu K .
Pazi: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® drzi kabel dalje od rezne jedini-
ce stroja L .

Podesavanje visine sjeenja
Paznja! Rotirajuca ostrica!
Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon $to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.
® |skljucite motor | izvucite kabel iz struje.
1. Povucite polugu ka vani M .
2. Podesite Zeljenu visinu koSenja N .
3. Ponovo pritisnite polugu ka unutra O .

Visina rezanja — stanje travnjaka

® Kosite po mogucnosti suhu travu, kako biste postedili oZiljke na
travi. Kod vlazne i visoke trave kosite eventualno sa velikom
visinom rezanja.

® U pravilu se namjesta visina rezanja od 40 mm.

Priklju¢ak na uti¢nicu (izmjeni¢na struja 230 Volt, 50 Hz)
® Uredaj moze biti priklju¢en na svaku uti¢nicu koja je osigurana
sa osiguracem od 16 A (ili LS sklopka Tip B).

@ Vazno: Rezidualna naprava za zastitu od strujnog

udara

Ove zastitne sprave Stite vas dok dodirujete oStecene Zice,

ili prilikom izolacijskih greSaka | u nekim sli¢ajevima ako su

oStecene aktivne Zice

® Preporucujemo da oprema bude uklju¢ena u uti¢nicu za
struku koja je zasti¢ena zastithom opremom od strujnog
udara (RCD) sa strujom jacine ne ve¢e od 30 mA.

® Retrofit oprema je raspolozZiva za stare instalacije.
POsavijetujte se sa elektriCarom.

Ukljuciti kosilicu
® Ukljucite kosilicu na ravnoj podlozi.
® Ne u visokoj travi — u slu€aju nuzde lagano nagnuti P .

Ukljuciti motor Q
1. Gumb stisnuti i drzati.
2. Povuci stremen odnosno rucku, pustiti gumb.

Iskljuciti motor Q
® Sigurnosni stremen (2) otpustiti.

Savjeti za koSenje

® Da ne bi nastajale pruge na travi, putanje koSnje se moraju
uvek preklapati za nekoliko centimetara R .

® uvijek polegnite kabel sigurno na terasi, stazi ili na ve¢
poko$enoj travi.

KosSenje / Skupljanje (cut / collect)

Aktiviranje funkcije koSenje/skupljanje S

Paznja! Rotirajuc¢a ostrica!
Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon $to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.
® Ne ukljuCujte motor dok vasa stopala nisu na sigurnoj
udaljenosti od aparata za rezanje.
Uklonite vreu za skupljanje.
Okrenite prekidaé na: “REZI /POKUPI”.
Objestite vre¢u sa sakupljanje ako je potrebno.
Pokrenite motor.

HODD =

Objestite vrec¢u sa sakupljanje T

Paznja! Rotirajuc¢a ostrica!

Izvodite promjene u opremi samo nakon $to se motor

iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.

® Ne pri¢vrScéujte vre¢u za sakupljanje sve dok vam
stopala nisu na sigurnoj udaljenosti od alata za rezanje.

Ispraznite vre¢u za zakupljanje U .
kada je vreeea puna poklopac se sam spusta.
Paznja! Rotirajuc¢a ostrica!
Izvodite promjene u opremi samo nakon $to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio
® Ugasite motor | iskljucite sklopku.
® |spraznite vreCu za zakupljanje
® Maknite sve Sto bi moglo ometati | zapinjati u prostoru za
rezanje prije pocCetka rada.
Upute za pokazivaca popunjenosti:
Za djelotvnorno funkcioniranje pokazivac¢a popunjenosti,
redovito ¢etkom Cistite rupe ispod pokazivaca na vreci za
sakupljanje.

Kompostiranje (muich)

Kod ,Kompostiranja“ se trava viSe puta see jednim specijalnim
sustavom za sijeenje i ponovo se predaje na tlo. Tako ne nastaje

travnati otpad. Sem toga ,Kompostiranje“ stiti od isuSivanja trave.

Upute za kompostiranje

Preporucujemo vam:

® Ovisno o rastu trave, kompostiraje 1 — 2 x tjedno
Trava ne smije biti previsoka niti prevlazna!
Polako kompostirajte

Pazite da se ostrice alata ne preklapaju .

Ne rezite travu viSe od 20 mm.

@ Vazno:

Kompostiranje se ne savjetuje u slucaju trave pune
mahovine ili zapetljane trave, jer odrezani materijal ostaje
na povrsini mahovine kao i zapetljana trava i stoga se taj
materijal ne moze dobro apsorbirati u tlo.

® Regularly scarify and manure the lawn.
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Aktiviranje funkcije kompostiranja S

Paznja! Rotirajuca ostrica!
Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon $to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.
® Ne ukljuCujte motor dok vasa stopala nisu na sigurnoj
udaljenosti od aparata za rezanje.
1. Uklonite vreu za skupljanje.
2. Okrenite prekida na ,MULCH" (Kompostiranje).
3. Pokrenite motor.

Odrzavanje

General

Paznja! Rotiraju¢a ostrica!

Prije svakog odrzdavanja | €iS¢enja:
® |zvucite utika¢ iz uticnice..

® ne dodirujte oStrice u pokretu

Ciséenje

® Nakon svakog kosenja ocistite kosilicu/prozracivac¢ s ruénom
metlicom.

® U redovnim intervalima istite klapnu zakompostiranje runom
etkom ili metlom V .

® Ni u kojem sluc¢aju prskati vodom.

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone koSenja se kosilica treba temeljito
ocistiti.

® Nikada ne prskajte kosilicu vodom niti ju skladistite u vlaznim
prostorijama.

® Daijte VaSu kosilicu ujesen pregledati od strane WOLF-Garten
servisne radionice.

Promjena ostrica W

® za sve radnje sa ostricama, prekidacem ili rezacima, kao prvo
je vazno iskljuciti aparat iz struje | nositi obavezno zastitne
rukavice.

Paznja!
U slu€aju neravnoteze stroja oStrice mogu nepravilno raditi
| biti zatupljene.
® Uvijek naostrite oStrice u specijaliziranoj radionici iz
sigurnosnig razloga rukovanja strojem.
® Uvijek zamjenjujte ostrice u specijaliziranoj radionici. Zastitna
gumena kapica 10 mm je obavezna.
Pri¢vrc¢ivanje kapice Sarafima.: 6 - 7 N-m W .

Rezervni dijelovi

Broj artikla Oznaka narudzbe
4904 031

4907 031

4913 095 Vi 32 FM

4904 096 Vi 34 FM

4907 096 Vi 37 FM

Informacija o proizvodu
Kosara za prihvat trave (32/34)
Kos$ara za prihvat trave (37)
Rezervni noz 32 cm

Rezervni noz 34 cm

Rezervni noz 37 cm
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Otklanjanje smetnji

Smetnje

Nemiran rad, jake vibracije
uredaja

Motor ne radi

LoS ucinak koSenja /
prihvata

Moguc¢i uzrok

» Ostecen noz

* Noz popusten na mjestu pricvr§éenja

» Osteceni osigurac

+ Steta na kabelu
Paznja! Elektricni Sokovi zbog osStecenog kabla
Kada je kabel presijeCen ili oStecen, sigurnosna
cijev ne funkcionira uvijek.

® Ne dodirujte kabel, prije no Sto utika¢ ne
izvucCete iz uti¢nice.

® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti.
Zabranjuje se krpanje kabla izoliraju¢om trakom.

e Tup noz
» Zacepljena koSara za prihvat
* Neprilagodena visina rezanja

U dvojbenom sluéaju uvijek potraziti WOLF-Garten servisnu radionicu.

Paznja, kosilicu prije svake provjere ili rada postaviti na noz , te izvuéi utikac svjecice.

Pomo¢ preko (X):

WOLF-Garten
servisna radionic

Sam

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je objavila nasa
organizacija ili uvoznik. Smetnje na vasem stroju u okviru
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok
materijalna ili proizvodna greska. Ako je stroj joS pod jamstvom
obratite se prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srdeéne Vam blahozelame ku kupe Vasej kosacky fy. WOLF-Garten

Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou stroja.
Uzivatel je zodpovedny za Urazy spdsobené inym
osobam alebo poskodenie ich majetku. DodrZiavajte
pokyny, vysvetlivky a predpisy.

Nikdy nedovorlte detom alebo inym osobam, ktoré sa
nezoznamili s navodom na obsluhu, aby pouzivali

kosacku. Mladistvi, mladsi ako 16 rokov nesmu stroj
pouzivat.

Obsah

Bezpe€nostné predpisy. . . . . . . .00 71
MontéZznynavod . . . ... ... ... ... .. 72
Prevadzka . . . ... ... .. .. .. ... ..., 73
Udrzba .« o v v e e e e e e e e e 74
Nahradnédiely . . . . . . .. ... ... .. .. 74
Odstrannnenieporich . . . . . . .. ... .. ... 75
Podmienky zaruky . . . . . . ... 0. 75

Prehlad prvkov vybavy

— Systém CCM: kosenie (cut), zbieranie (Collect), mulcovanie
(Mulch) — v8etko pomocou jedného pristroja

— centralne nastavenie vysky kosenia

— sklopné drzadlo pre priestorovo Usporné uloZenie a
jednoducht prepravu

— Nastavenie Urovne drzadla 2-stupriové

— [lahko vyprazdnitelné, priestorné zberné vrece s indikatorom
naplnenia

— vysokokvalitné materialy, vynikajuce spracovanie a atraktivny
design

— pripraveny na pouzitie: z 0 na kosenie za 30 sekund

Bezpecnostné predpisy

Vyznam symbolov

> OB

)

Vystraha! Iné osoby drzte
Skorako zaCnete bokom mimo
stroj pouzivat, é nebezpecia!
precitajte si

navod na
obsluhu!

Pred pracou s

Dbajte, aby sa

reznym privodny kabel
nastrojom nedostal do
vytiahnu kosiaceho
zastréku zo siete. mechanizmu.

Dbaijte, aby sa
privodny kabel
nedostal do
kosiaceho
mechanizmu.

VsSeobecné upozornenia

® Tato kosacka na travu je urena na starostlivost o travne a
zahradné plochy pre sukromné ucely. Pre moznost fyzického
ohrozenia uzivatela alebo inych os6b nesmie byt kosacka na
travu pouzita na iné Ucely, ako je uréena.

® Nikdy nekoste, ked su v blizkosti osoby, zvlast deti a zvierata.

® Koste len pri dennom svetle alebo s primeranym umelym
osvetlenim.

Pred kosenim

® Nikdy nekoste bez obutia pevnej obuvi a oble¢enia dlhych
nohavic. Nikdy nekoste naboso alebo obuty len v lahkych
sandaloch.

® Preskumajte terén, na ktory pouzijete kosacku, a odstrante
predmety, ktoré by fiou mohli byt zachytené a odhodené.

® Prekontrolujte vedenie inStalované na naradi z vonkajsej
strany a pripajaci kabel, ¢i nie st poSkodené alebo staré
(skrehnuté). Pouzivajte ich len v bezchybnom stave.

® Opravy kabla prenechajte odbornikom.

e Casto prekontrolujte na opotrebenie a deforméciu zberné
zariadenie travy.

® Pred pouzitim preverte (vizualne), ¢i Zaci mechanizmus a jeho
upevnovaci prostriedok nie su tupé alebo posSkodené.

® Tupé alebo poSkodené Zacie nastroje nahradte v celej sade,
aby neboli nevyvazené.

Kabel

Upozornenie! Zasah elektrickym pradom spoésobeny

poskodenim kabla

Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa

bezpecnostna poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim sietovej zastréky zo zasuvky sa kabla
nedotykajte.

® PosSkodeny kabel je potrebné Uplne vymenit. Opravenie
kabla pomocou izolacnej pasky je zakazané.

® Pouzivajte iba predlZovacie $nury s minimalnym priemerom
od 3 x 1,5 mm? a max. dizkou 25 m:
— ak gumené hadicové rozvody, potom nie lahSie ako
typ HO 7 RN-F
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— ak rozvody z PVC, potom nie lahSie nez typ HO5 VV-F
(rozvody tohto typu nie su vhodné na stéle pouzivanie vo
volnej prirode - ako napr.: Podzemné uloZenie na pripojenie
zahradnej zasuvky, pripojky ponorného Cerpadla alebo
uloZenie vo volnej prirode).

Zastreky a spojky musia byt chranené pred striekanou vodou.

Pouzivajte zariadenie na ochranu pred chybovym prudom

(RCD) s chybovym pridom nie viac ako 30 mA.

Pripojny kabel upevnite na odlahcovac tahu. Kabel

nenechajte odierat na hranach, zahrotenych alebo ostrych

predmetoch, nepretlacajte ho cez dverné Skary alebo okenné

Strbiny. Spinacie zariadenie sa nesmie odstranit alebo

premostit (napr. priviazat riadiacu paku na drzadlovu ty¢).

Pri koseni

Nepreklapajte kosacku, ked je motor zapnuty, iba ak kosacka
pri spustani musi byt sklopena. V tomto pripade nesklapajte
kosacku viac, ako je bezpodmienec¢ne nutné a naddvihnite len
tu Cast, ktora je vzdialena od uzivatela. Vzdy si preverte, Ci sa
obidve ruky nachadzaju v pracovnej polohe, kym postavite
nastroj spat na zem.

Pozor, nebezpecenstvo! Zaci nastroj dobieha!

Dodrziavajte bezpe¢nostnl vzdialenost predvolenu
drzadlovou tyCou.

Motor zapnite len vtedy, ked st Vase nohy v bezpecnej
vzdialenosti od Zzacieho nastroja.

Dbajte na bezpec¢né postavenie, zvlast na svahoch. Nikdy
nebezte, pokojne chodte vpred.

Svahy koste vzdy prie¢ne k sklonu, nie smerom hore a a dole.

Na svahoch je zvlast potrebna opatrnost pri zmene smeru.
Nekoste na strmych svahoch.

Budte zvlast opatrny, ked kosite nazad a kosacku tahate k
sebe.

Vypinajte kosacku pri preklapani, chode naprazdno, alebo pri
prenasani, napr. z / na travnik alebo cez cestu.

Nikdy nepouzivajte kosacku s poSkodenym istiacim
zariadenim alebo chybajucim bezpeénostnym zariadenim ako
vychylovacie a /alebo zberné zariadenie travy.

Nechytajte rezné hrany.

Dodrziavajte bezpe¢nu vzdialenost ruk a néh od rotujucich
dielov. Nestojte pred vyprazdfiovacim otvorom travy.

Nikdy nezdvihajte alebo nenoste travovu kosacku s beziacim
motorom.

Nikdy neotvarajte ochranny kryt, ked motor eSte bezi.

® Pred odnatim zberného zariadenia travy: Motor vypnite a
pockajte, kym sa Uplne nezastavi aci nastroj. Po vyprazdneni
zberaca travy ho dokladne pripevnite.

® Nikdy netahajte kosacku s beziacim motorom po Strku —
dochadza k drveniu kamena.

® Ak je to mozné, nekoste mokru travu.

® Kosacku vypnite, elektricku zastrcku vytiahnite a pockajte,
kym sa kosacka nezastavi, ked napr.:

— opustite kosacku

— uvolfujete zablokovany n6z

— kontrolujete kosacku,cistite ju alebo na nej chcete pracovat

— ked natrafite na cudzie teleso, kosacku prekontrolujte, Ci
nie je poSkodena azvykonajte nevyhnutné opravy

— ked kosacka v dosledku nevyvazenosti silne vibruje (ihned
vypnite a zistite pri€inu)

— chcete vykonat nastavenie alebo Cistenie

— kontrolujete, &i pripojné vedenie je predizené alebo
porusené.

— Ked sa poSkodi pripojné vedenie pocas pouzitia, musi sa
ihned odpojit od elektrickej siete. Nedotykajte sa vedenia
pred odpojenim od siete.

Udrzba
Upozornenie! N6z oto¢nej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® Vytiahnite sietovl zastrcku.
® Nedotykajte sa pohybujucich sa noZov.
® Vsetky viditelné upinacie skrutky a matice, zvlast noZovej
listy, pravidelne kontrolujte ich pevné uloZenie a dotiahnite ich
® \ymenu nozov alebo brusenie nozov dajte urobit v odbornej
dielni, pretoze po uvolneni dielov, sa musi vykonat kontrola
vyvazenosti odpovedajuca bezpecnostnym podmienkam.
® Pouzivajte len originalne nahradné diely WOLF-Garten, inak
nemate zaruku, Ze Vasa kosacka zodpoveda bezpecnostnym
poziadavkam.

Likvidacia odpadu

Elektrické zariadenie neodhadzujte do odpadu z
domacnosti. Zariadenie, prisluSenstvo a obal
recyklujte spésobom, ktory neohrozi zivotné
prostredie.

Montazny navod

Upevnenie tycovej sustavy drzadla A B C

Varovanie!

Kabel sa mbze poskodit poCas stacania alebo vytahovania

rukovate.

® Kabel vlozte do ochranného prvku proti ohybaniu A .

® Prinastavovani vysky rukovate B sidavajte pozor, aby
sa nezohol kabel.

Otvorte spodnu €ast drzadla smerom nahor a spojte ju
skrutkami s obidvoma ru¢nymi kolesami C (1).

Montaz zbernéhovaku D E F G H J

® Pozri obrazky.

2. Nastavte pozadovanu vysku drzadla B .

3. Potom hornu €ast drzadla roztvorte a zaskrutkujte ju pomocou
kridlovej matice C (2).
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Prevadzka

VsSeobecne

Pracovny ¢as

® Prosime dodrzat pri praci miestne predpisy!

® Dovoleny ¢as na pouzitie zariadeni si zistite na miestnych
uradoch.

Kabel zasurite cez uvolnovac¢ napnutia K
® Kabel, prosim, zasurite cez uvolfiova¢ napnutia K

Poznamka: WOLF-Garten Flick-Flack®
Flick-Flack® udrzuje kabel mimo sekaciu jednotku L

Nastavenie vysky rezu

Upozornenie! N6z otoénej rezacky
Pracu/nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa
vypol motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® \/ypnite motor a vytiahnite sietovl zastrcku.
1. Potiahnite paku smerom von M .
2. Nastavte pozadovanu vysku rezu N .
3. Zatlacte paku znovu smerom dovnuatra O .

Nastavenie vysky rezu — podl'a stavu travy

® Kosit treba podla moznosti suchy travnik, aby sa Setrila
macina. V pripade vihkej a vysokej travy zvolte radSej vacsiu
vysku rezu.

® Spravidla sa nastavuje hodnota vysky rezu 40 mm.

Pripojenie na zasuvku (striedavy prud 230V, 50 Hz)
® Pristroj mozno pripojit do kazdej zasuvky, ktora je
zabezpecena 16 A poistkou (alebo istiCom LS typu B).
Ochranné zariadenie proti zbytkovému pradu
Tieto ochranné zariadenia vas ochrariuju pri dotykani
poskodenych vodi€ov, pred izolatnymi chybami a v
niektorych pripadoch tiez pri poSkodeny zZivych vodicov.
® Odporucame, aby bolo zariadenie zapojené len do
sietovej zasuvky, ktora je chranena ochrannym
zariadenim proti zbytkovému pridu (RCD) so zbytkovym
napétim neprevysujacim 30 mA.
® Pre staré inStalacie su dostupné prispdsobené sady.
Kontaktujte elektrikara.

Zapnutie kosacky
® Kosacku zapinat na rovnej ploche.

® Nezapinat vo vysokej trave, v pripade nutnosti kosacku
mierne naklonit P .

Motor zapnit Q
1. Stlacit gombik a podrzat ho.
2. Potiahnut spust prip. packu, gombik uvolnit.

Motor vypnit Q
® Uvolnite bezpe€nostny strmen (2).

Tips for klippning R

® [orattinga oklippta grdsremsor ska lamnas kvar i grésmattan
bdr klippbanorna lappar éver varandra med ngra centimeter.

® Polozte kabel bezpecne na terasu, cestu alebo uz pokosenu
travu.

Kosenie / zbieranie (cut / collect)

Aktivovanie funkcie kosenia a zberu S

Upozornenie! N6z otoénej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol
motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® Motor nestartujte, pokial sa vase nohy nedostanu do
bezpecnej vzdialenosti od rezacieho nastroja.
Odstrante zberny vak.
Otoéte spinac do polohy CUT/COLLECT (REZAT/ZBIERAT)".
V pripade potreby zaveste zberné vrece.
Nastartujte motor.

Eal

Upevnenie zberného vaku T

Upozornenie! N6z otoénej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol
motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® Neupeviiujte zberné vrece, pokial sa vase nohy
nedostanu do bezpecnej vzdialenosti od rezacieho
nastroja.
1. Nadvihnite ochranny kryt
2. Zaveste zberny vak na haky vo vybraniach kostry (pozri
Sipku).
3. Znovu zalozZte ochranny kryt.

Vyprazdnenie zberného kosa U

Ked je zberné vrece plné, tak sa klapka sama od seba spusti.
Upozornenie! N6z oto€nej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol

motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.

® Vypnite motor a vytiahnite sietovu zastréku.

® Vyprazdnite zberné vrece.

® Pred nastartovanim odstrarte eventualne prekazky v
rezacom priestore.

@ Pokyny pre kontrolku urovne naplnenia:
Pre efektivnu funkénost kontrolky drovne naplnenia
pravidelne Cistite otvory pod kontrolkou Urovne naplnenia v
zbernom vreci pomocou ru¢nej kefy.

Mul€ovanie (mulch)

Pri “mulCovani” sa trava striha viackrat pomocou Specialneho
systému strihania a znova sa privadza na travnik. Tym nevznika
odpad. “Mulcovanie” dalej zabraruje vysuSovaniu travnika.

Pokyny pre hnojenie

Odporuc¢ame:

® V zavislosti od rastu travy hnojte 1 — 2 x tyzdenne

® Trava nesmie byt prili§ vysoka ani prili§ mokra!

® Pocas hnojenia sa pohybujte pomaly

® Davajte si pozor, aby sa kanaly noza prekryvali.

® Travu nesekajte na kratSie ako 20 mm.

9
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Poznamka:

Hnojenie sa neodporuca v pripade travy ovplyvnenej
machmi alebo zamotanej travy, pretoze rezny material
ostane na machovom povrchu a/alebo zamotanom mieste
a kvoli tomu ho neméze péda absorbovat.

® Travnik pravidelne rozryvajte a hnojte.

Aktivacie funkcie muléovania S

Upozornenie! N6z otoénej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol
motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® Motor nestartujte, pokial sa vase nohy nedostanu do
bezpecnej vzdialenosti od rezacieho nastroja.
1. Odstrarnte zberny vak.
2. Otocte prepina¢ do polohy “MULCH?”.
3. Nastartujte motor.

Udrzba

VsSeobecne

Upozornenie! N6z otocnej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® vytiahnite sietovu zastrcku.

® Nedotykajte sa pohybujucich sa noZov.

Cistenie

® Kosacku a prevzdusinovac vycistite po kazdom koseni rué¢nou
metli¢kou alebo kefou.

® V pravidelnych intervaloch Cistite klapku uréenu pre
mul¢ovanie pomocou metlicky V .

® V Ziadnom pripade kosacku nestriekajte vodou.

Odlozenie kosa¢ky na zimu

® Po kazdej sezéne kosacku dokladne vycistite.

® Nikdy nestriekajte kosacku vodou a nenchavaijte ju vo vihkej
miestnosti.

® \/ jeseni nechajte VaSu kosacku skontrolovat v odbornom
servise firmy WOLF-Garten.

Vymena nozov W

® Pri kazdej praci na nozoch, spojkach a tyciach rezacky
najskor vytiahnite sietovu zastréku a noste ochranné
rukavice.

Upozornenie!
Po prebridseni noza moéze vzniknut nevyvazenost.
® Noze vzdy prebrusujte v Specializovanej dielni, pretoze
podla bezpec€nostnych smernic je potrebné vykonat
kontrolu nevyvazenosti.
® Noze vzdy mente v Specializovanej dielni. Povinne je
potrebné pouzit10 mm momentovy klU¢.
Utahovaci moment skrutiek: 6 - 7 N-m W .

Nahradné diely

Objednavacie ¢islo Oznacenie objednavky Informacia o vyrobku

4904 031 Zberny kos (32/34)

4907 031 Zberny kos (37)

4913 095 Vi 32 FM Nahradny noz 32 cm

4904 096 Vi 34 FM Nahradny noz 34 cm

4907 096 Vi 37 FM Nahradny noz 37 cm
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Odstrannnenie poruch

Problém Mozna pric¢ina
Nepokojny chod, silné * Poskodeny néz
vibracie pristroja « Uvolneny ndz

» PosSkodena poistka
» PoSkodeny kabel

Upozornenie! Zasah elektrickym pradom

sposobeny poskodenim kabla

Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa

bezpecfnostna poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim sietovej zastréky zo zasuvky
sa kabla nedotykajte.

® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit.
Opravenie kabla pomocou izola¢nej pasky je
zakazané.

Motor nebezi

* Tupy n6z
Nedostatocny vykon zberaca |® Preplneny zberny kés
* Nevhodna vyska rezu

V pripade pochybnosti vyziadaz vzdy odborny servis WOLF-Garten.

Pozor, kosacku pred kazdou kontrolou alebo pracou sznozmi vypnuz azkoncovku zapalovacej sviecky vytiahnuz.

odstrani tento nedostatok (X):

Odborny servis fy.
WOLF-Garten

X

Vlastna oprava

X
X

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaru¢né ustanovenia vydané nasou
spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventualne poruchy vzniknuté na
Vasom pristroji, odstranime v priebehu zaruénej doby bezplatne,
v pripade, ak je pri¢inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
V pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchodnika alebo
najblizSiu pobocku.
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Cestitamo vam za nakup kosilnice WOLF-Garten

Prosimo vas, da navodila za uporabo skrbno preberete
in se seznanite z upravljalnimi elementi in pravilno
uporabo naprave. Za morebitne nesrece, v katere so
upletene tretje osebe ali njihova lastnina, je odgovoren
uporabnik. Upostevajte navodila, pojasnila in predpise.

Nikoli ne dovolite, da otroci ali druge osebe, ki niso
seznanjene z navodilom za uporabo, uporabljajo
kosilnice. Mladostniki mlajSi od 16 let naprave ne smejo
uporabljati. V nekaterih krajih lokalni predpisi urejajo
minimalno starost uporabnika.

Vsebina

Varnostna navodila

Montaza

Obratovanje
Servisiranje
Nadomestni deli
Odpravljanje napak

Garancija

Pregled opremeljenosti

— CCM-Sistem: KoSnja (Cut), pobiranje (Collect), mulanje
(Mulch) — vse z eno napravo

— osrednja nastavitev viSine rezanja

— zlozljiv ro¢aj za preprosto shranjevanje in enostaven transport

— 2-kratna viSinska nastavitev ro¢aja

— prostorna lovilna vre€a z indikatorjem napolnjenosti in
enostavnim praznjenjem

— kakovostni materiali, odlicna kakovost izdelave in atraktivna
oblika

— Pripravljena za takojSnjo uporabo: Od 0 do kosnje v 30
sekundah.

Varnostna navodila

Pomen simbolov

vil> O

Opozorilo!

Pred zagonom
naprave obvezno
preberite
navodilo za
uporabo!

Pred izvajanjem
del na rezilih
izvlecite najprej
viic iz
elektricnega
omrezja! Pred
izvajanjemdelna
rezilih izvlecite
najprej vti€ iz
elektricnega
omrezjal

Splosna navodila

Poskrbite za to,
dasev
delovnem
obmodju stroja
ne zadrzujejo
tretje osebe!

Drzite
priklju¢no
vrvico v
primernirazdalji
od rezil!

® Takosilnica je predvidena za nego travi$¢ in travnatih povrsin
v zasebnem obmocdju. Zaradi nevarnosti telesnih poSkodb

uporabnika ali drugih oseb, se kosilnica ne sme uporabljati v
druge namene.
Nikoli ne kosite trave, e se v bliZini zadrzujejo osebe, zlasti
otroci ali zivali.
® Kosite le pri dnevni svetlobi ali z ustrezno umetno osvetlitvijo.

Pred koSnjo

® Nikoli ne kosite brez trdne obutve in dolgih hla¢. Nikoli ne
kosite bosi ali v lahkih sandalah.

® Preverite teren, na katerem nameravate uporabiti stroj in
odstranite vse predmete, ki bi jih rezalna enota lahko zajela in
zalucala.

® Preglejte kabel, ki je namescen na zunanji strani naprave in
priklju¢ni kabel glede poskodb in znakov starosti (krhkost).
Uporabljajte stroj le, Ce je v neoporeCnem stanju.

® Popravila prikljuénega kabla sme opraviti le strokovnjak
elektricar.

® Preverite vre€o za zbiranje trave veckrat glede obrabe in
deformacije.

® Preverite pred uporabo kosilnice (z ogledom), €e so rezila
topa ali so njihovi pritrdilni elementi mogoce posSkodovani.
Zamenjajte topa ali poSkodovana rezila v kompletu, da ne
pride do neuravnotezenosti.

Kabel

Pozor! Elektri¢ni Soki zaradi poskodovanega kabla
Zascitna cev ne funkcionira, ¢e je kabel prerezan ali
poskodovan .
® Ne dotikajte se kabla, Ce je vtic¢ Se vedno v vti¢nici.
o Ce je kabel poskodovan, ga morate v celoti zamenjati.
Prepovedano je krpanje kabla z izolirnim trakom.
® Viici in spojke morajo biti zasciteni pred Skropljenjem.
® Uporabljajte le podaljSevalne kable z minimalnim prerezom
3 x 1,5 mm? in maks. dolzino 25 m:
— Ce uporabite gumijaste kable, morajo le-ti biti vsaj kakovosti
HO 7 RN-F
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— Ce uporabite PVC-kable, morajo le-ti biti boljsi od HO5 VV-
F (tak$ni kabli niso primerni za dolgotrajno uporabo na
prostem - kot npr.: kot podzemna napeljava za prikljucitev
vrtne vticnice, za prikljucitev ¢rpalke vrtnega ribnika ali
hrambo na prostem).
® Uporabljajte zasc¢itno napravo okvarnega toka (RCD) z maks.
okvarnim tokom 30 mA.
® Pritrdite priklju¢ni kabel na razbremenilno sponko kabla. Ne
dovolite, da se kabel drgne ob robove, koni¢aste ali ostre
predmete. Ne tlacite kabla skozi vratne ali okenske Spranje.
Naprave za preklapljanje ne smete odstraniti ali premostiti (na
pr. z vezavo prestavne ro€ice na upravljalni okvir).

Pri kosnji

® Ne prevracajte kosilnice ko vklapljate motor, razen Ce je pri
vklapljanju izrecno potrebno napravo prekucniti. Ce je temu
tako, prekucnite napravo kolikor je to potrebno in privzdvignite
le tisti del, ki je oddaljen od uporabnika. Preverite vedno, Ce se
obe roki nahajata v delovni poziciji, preden napravo ponovno
spustite na tla.

® Pozor, nevarnost! Rezilno orodje rabi ¢as, da se iztece!

® Upostevaijte varnostno razdaljo, ki je dolo¢ena z upravljalnimi
rocaji.

® Zazenite motor le, Ce so vase noge v varni razdalji od rezil.

® Pazite na stabilen polozaj, zlasti na pobocjih. Nikoli ne tecite,
vedno hodite mirno napre;j.

® Kosite na pobogjih vedno prec¢no k naklonu in ne navzgor in
navzdol.

® Bodite posebej pozorni, ko na pobocjih menjate smer voznje
kosilnice.

® Ne uporabljajte kosilnice na ¢ezmerno strmih pobogjih.

® Bodite posebej pozorni, ko kosite vnazaj in vle€ete kosilnico
proti sebi.

® |zklopite kosilnico, ko jo Zelite prekucniti, voziti do praznega ali
prenasati, na pr. od/do trate ali po poti.

® Nikoli ne uporabljajte kosilnice, kiima poSkodovane varnostne
naprave ali e le-te manjkajo, kot so na pr. odbijadi in/ali vreca
za zbiranje trave.

® Pozor, ne sezite v vrteca se rezila!

® Nikoli ne priblizujte rok ali nog v blizino vrte€ih se delov. Ne
stojte pred odprtino za izmetavanje trave.

® Nikoli ne dviguijte ali prenasajte kosilnice z vklopljenim
motorjem.

® Nikoli ne odpirajte zas¢itnega pokrova med obratovanjem
motorja.

® Pred snemanjem vreCe za zbiranje trave: |zklopite motor in
pocakajte, da se rezila zaustavijo. Po izpraznitvi vrecCe za
zbiranje trave, jo ponovno skrbno pritrdite na kosilnico.

® Nikoli ne vozite z vklopljenim motorjem ¢ez prod — nevarnost
izmetavanja kamnov!

e Ce je to mozno, ne kosite mokre trave.

® |zklopite napravo, izvlecite vti€ iz elektricnega omrezja ter
pocakajte, dokler se naprava ne ustavi, ¢e na pr.:

— Zelite pustiti kosilnico brez nadzora

— Zelite odblokirati zagozdeno rezilo

— Zelite napravo pregledati, Cistiti ali na njej izvajati
vzdrZzevalna dela

— ste zadeli ob tujek, pregledajte napravo glede poskodb in
opravite potrebna popravila.

— kosilnica zaradi neuravnotezenosti mo¢no vibrira (takoj jo
izklopite in poiscite vzrok).

— Zelite napravo nastaviti ali ocistiti.

— Zelite preveriti, Ce je prikljucni kabel prepleten ali
poskodovan.

— Ce se med uporabo pogkoduije prikljuéni kabel, morate
napravo takoj izklopiti iz elektricnega omrezja. Ne dotikajte
se kabla, preden naprave niste odklopili iz elektricnega
omrezja.

Vzdrzevanje

Pozor! Rotirajoce rezilo

Pred vsakim vzdrzevanjem in ¢iS€enjem:
® vti€ izvlecite iz vtiCnice.

® ne dotikajte se vrteCega se rezila.

® Redno preverjajte vse vidne pritrdilne vijake in matice, zlasti
tiste za pritrjevanje kosilnega trama, glede trdnega naleganja
in jih po potrebi privijte.

® Pozor! Naj menjavo ali bruSenje nozev vedno opravi
pooblasc¢en servis, ker se po odvijanju delov mora opraviti
preizkus glede neuravnotezenosti v skladu z varnostnimi
predpisi.

® Uporabljajte le originalne nadomestne dele WOLF-Garten, v
nasprotnem primeru ne bo zagotovljeno, da bo vasa kosilnica
ustrezala varnostnim predpisom.

® Ne hranite kosilnice v vlaznih prostorih.

Odlaganje odpada

Elektricno opremo ne odlagajte med hiSne
odpadke. Opremo, aparate in embalazo reciklirajte
na ekoloski nacin.

Montaza

Prutrjevanje prijemalnega okvirja A B C

Pozor!
Kabel se lahko poskoduje pri zvijanju in vleCenju.
® Kabel polozite v zas¢itni omot. A .

® Prinastavitvi viSine rocke B pazite, da kabel ne bo zvit.

1. Dvignite spodniji del ro€aja navzgor in ga pritegnite z ro¢nima
kolescoma C (1).

2. Nastavite Zeleno viSino ro¢aja B .

3. Razklopite zgornji del ro€aja in ga privijte z roénima
kolescoma C (2).

Montiranje vreCo za pobiranjetrave D E F G H
J

® (Clej slike.
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Obratovanje

General

Obratovalni ¢asi

® Prosimo vas, da upostevate regionalne predpise!
® Povpras$ajte po obratovalnih ¢asih pri vasih lokalnih upravnih
organih.

Kabel potegnite skozi zas¢itno gumijasto kapico K
® Prosimo, potegnite kabel skozi za$¢iteno gumijasto kapico
K
Pozor: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® drzi kabel stran od elementa za
pridrzevanje rezila na stroju L .

Nastavitev visine rezanja

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® |zkljucite motor in izvlecite kabel iz elektricnega
prikljucka.
1. Povlecite rocico navzvzen M .
2. Nastavite Zeleno visino rezanja N .
3. Potisnite ro¢ico ponovno navznoter O .

Rezalna viSina — stanje trave

® Kosite le suho travo, tako boste obvarovali ru$o. Pri vlazni in
visoki trati je eventualno priporocljivo kositi z visjo rezalno
viSino.

® Ponavadi nastavimo rezalno viSino na 40 mm.

Prikljucitev na vti¢nico (izmenic¢ni tok 230 Volt, 50 Hz)
® Napravo lahko priklopite na vsako vti¢nico, ki je opremljena s
poc¢asno varovalko 16 A (ali z LS-stikalom tipa B).

Pomembno: Rezidualna naprava za zascito pred

elektri€nim udarom

Te zascitne naprave vas varujejo pred dotikom

poskodovane Zice ali v primeru napak na izolaciji ter v

nekaterih primerih, ko so poskodovane aktivne Zice

® Priporo¢amo, da opremo vkljucite v vti¢nico, ki je z
zascitno opremo zavarovana proti udaru elektricnega
toka (RCD), ne mocnejSega od 30 mA.

® Oprema Retrofit je primerna za starejSe instalacije.
Posvetujte se z elektrikarjem.

Vklopite kosilnico
® Vklopite kosilnico na ravni povrsini.

® Ne vklapljajte jo v visoki travi — v visoki travi jo po potrebi rahlo
nagnite P .

Vklop motorja Q
1. Pritisnite gumb in ga pridrzite.
2. Zategnite streme oz. ro€ico, nato spustite gumb.

Izklop motorja Q
® Sprostite varnostno rocico (2).

Nasveti za koSenje

® Da trata ne postan e progasta, se morajo pokosene proge
vedno prekrivati za nekaj centimetrov R .

® Poskrbite da kabel vedno lezi na varnem mestu, na terasi, poti
ali Ze pokoseni travi.

Kosnja / pobiranje (cut / collect)

Aktiviranje funkcij Kosnja/Pobiranje trave S

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® Ne vkljuCujte motorja, dokler vam stopala niso na varni
oddaljenosti od rezilnega aparata.
Odstranite vre¢o za pobiranje trave.
Stikalo nastavite na: “REZI /POBERY".
Po potrebi obesite zbiralno vreco.
PoZenite motor.

HMwb =

Obesanje lovilne vrece T

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® Ne obeSajte zbiralne vre€e, dokler vam stopala niso na
varni oddaljenosti od rezilnega aparata.
1. Privzdvignite za$c¢itni pokrov.
2. Obesite lovilno vreco s kljukami na odprtine v Sasiji (glej
puscico).
3. Polozite zasitni pokrov nazaj.

Praznitev koSare za travo U
ko je vre€a polna, se pokrov avtomati¢no spusti.

Pozor! Rotirajoce rezilo!

Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor

izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.

® Ugasite motor in izkljuCite sklopko.

® |zpraznite zbiralno vreco.

® |z prostora, kjer boste rezali, pred zacetkom del
odstranite vse, kar bi lahko motilo ali oviralo.

Navodila za indikatorje napolnjenosti:

Za nemoteno delovanje indikatorja napolnjenosti morate s

8Cetko redno Cistiti luknje pod indikatorjem na zbiralni vregi.

Muléanje (mulch)

Pri “mulanju” se trava veckrat poreze s posebnim sistemom za
rezanje in se vrne nazaj na trato. Na ta nacin ne nastajajo

odpadki. Poleg tega se z “mulCanjem” §¢iti trata pred izsusSitvijo.
Navodila za kompostiranje
Priporoamo Vam:

® Odvisno od hitrosti rasti trave kompostiraje 1 — 2 x na
teden

Trava ne sme biti previsoka niti prevlazna!
Kompostirajte pocasi.
Pazite, da se ne bi rezila na orodju prekrizala.

°
°
°
® Ne rezite travo, ki je visja od 20 mm..
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Pomembno:

Ne priporo¢amo kompostiranje, Ce je trava polna mahu ali
Ce je prepletena, ker ostane odrezani material na povrSini
mahu, prav tako tudi prepletene trave, zato se takSen
material tezko absorbira v prsti.

® Redno reddite in gnojite travnike.

Aktiviranje funkcije mul¢anja S

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® Ne vkljuCujte motorja, dokler vam stopala niso na varni
oddaljenosti od rezilnega aparata.
1. Odstranite vreco za pobiranje trave.
2. Obrnite stikalo na pozicijo “MULCH”.
3. Pozenite motor.

Servisiranje

General

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Pred vsakim vzdrzevanjem in ¢i§€enjem:
® \V/ti¢ izvlecite iz vtiCnice..

® ne dotikajte se vrteCega rezila

Ciséenje
® Po vsaki koSnji ogistite kosilnico/prezracevalnik z metlico.

® QOcistite loputo za mul€anje v rednih presledkih z roéno
metlico V .

® V nobenem primeru ne Skropite naprave z vodo!

Hramba ¢ez zimo

® Po vsaki kosilni sezoni je potrebno kosilnico temeljito ocistiti.
® Nikoli ne $kropite kosilnice z vodo in jo ne hranite v vlaznem
prostoru.

® Naj vaso kosilnico v jeseni pregleda pooblascen servis WOLF.

Zamenjava rezila W

® pred vsemi opravili z rezili, stikali ali Skarjami morate najprej
izkljuciti aparat iz elektricnega toka, pri Cemer morate obvezno
nositi zad¢itne rokavice.

Pozor!
Ce je stroj neuravnovesen, bodo rezila delovala nepravilno
in se skrhala.
® Da bi bilo rokovanje s strojem ¢imbolj varno, rezila vedno
nabrusite v specializirani delavnici.
® Rezila zamenjajte vedno v specializirani delavnici. Potreben
je of 10 mm klju¢ za matice.
Pritrjevanje matic: 6 - 7 N-m W .

Nadomestni deli

Stevilka artikla. Kataloska oznaka
4904 031

4907 031

4913 095 Vi 32 FM

4904 096 Vi34 FM

4907 096 Vi 37 FM

Informacija o proizvodu
Kosara za travob (32/34)
Kos$ara za travob (37)

Nadomestno rezilo 32 cm
Nadomestno rezilo 34 cm
Nadomestno rezilo 37 cm
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Odpravljanje napak

Tezava

Nemirni tek, moc¢ne vibracije
naprave

Motor ne tece

Slabi rezultati zbiranja trave

Mozni vzrok

» Rezila so poSkodovana

» Rezila niso €vrsto privita v prtrdilnem elementu

» Varovalka je poskodovana

» Kabel je poSkodovan
Pozor! Elektri¢ni Soki zaradi poSkodovanega
kabla
Zascitna cev ne funkcionira, €e je kabel prerezan ali
poskodovan.
® Ne dotikajte se kabla, ¢e je vti¢ Se vedno v

vti€nici.

® Ce je kabel pogkodovan, ga morate v celoti

zamenjati. Prepovedano je krpanje kabla z
izolirnim trakom.

* Rezila niso ve¢ ostra
¢ KoS$ara je zamasena
* Rezalna viSina ni pravilno nastavljena

V primeru dvoma vedno poiscite pomo¢ pri servisni delavnici WOLF-Garten.
Pozor! Pred vsakim pregledom ali deli na rezilih izklopite napravo in snamite kontakt svecke.

Pomoc¢ z (X):

Servisna delavnica
WOLF-Garten

Sami

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a nase podijetje ali
uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih
pogojev brezplaéno, ¢e je vzrok napaka v materialu ali v proizvodnem
procesu. V primeru, da se naprava pokvari, se oglasite pri prodajalcu
oziroma pri najblizji avtorizirani servisni sluzbi.
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MosppaBaBame Bu, ye 3akynuxte To3m WOLF-Garten npoaykt

BHumaTenHo npoyeteTe MHCTPyKUUSTa 3a ynotpeba u
ce 3anosHaiiTe ¢ enemMeHTUTe 3a obCnyxBaHe U ¢
NpaBUMHOTO M3ron3BaHe Ha ypega. JluueTo,
13Mon3BaLlo ypena, Hocv OTFOBOPHOCT 3a 3110MO0STyKM C
ApYru Xopa unm ¢ TSXHOTO nmyLecTso. CnassaiiTe
ykasaHuaTa, 06siCHEHUsITa 1 UHCTPYKLMMTE.

Hwukora He no3BonsBanTe Ha geua unu gpyrn nuua,
HesanosHaTu C MHCTpyKuuATa 3a ynotpeba, Aa
n3nonaeaT kocaykaTa. Jluua nog 16 roanHm He Tpsibea
Aa nsnonaeat ypega. MectHute Hapeabu morat aa
onpefenaT MMHUMarnHaTa Bb3pacT Ha onepartopa.

CbAabpxkaHue

WHcTpyKumm 3a TexHuka Ha 6e3onacHocT . . . . . .81
MoHTaX. . . . . . . . i i s e e e ... .82
Ekcnnoataumsa . . . . . . . . v i v e e .. . .83
MopgobpxaHe . . . & & & & & v v i i v v e v v s .. .84
PesepBHMyacm . . . ... .. ... ........85
OTcTpaHsBaHe HAMOBPEAM. + + « « = = =« + « . . .85
[@paHUMOHHM YCMOBUSA + + « « & = = v+« v « « - . .85

Mpernen Ha paboTHMUTE NapamMeTpu

— Cucrema CCM: koceHe (Cut), cvbupane (Collect), TopeHe
(Mulch) — Bcuyko ¢ eavH ypen,

— LeHTparnHo perynupaHe Ha BUCOYMHAaTa Ha KoceHe

— CcrbBaeMa ApbXKa 3a No-yaobHO CbxpaHsiBaHe 1 No-NecHo
TpaHcrnopTupaHe

— perynvpaHe BUCOYMHaTa Ha pbKkoxBaTtkaTa, ABYNO3MLUOHHO

— rneceH 3a usnpassaHe, rofisim KoLl 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa ¢
MHAMKaTOP Ha HUBOTO 3a MbJIHEHE

— BWCOKOKa4YeCTBEHW MaTepuanu, OTfIMYeH HauyuH Ha AeicTeme
1 aTpaKTMBEH Au3aiH

— T[OTOBHOCT 3a nonseaHe: 3anoyBaHe Ha koceHeTo cnef 0 Ao
30 cekyHamn

MHCTpyKuMKM 32 TexHMKa Ha 6e3onacHoCT

3HayeHMe Ha cumBoOnUTe

MpenynpexaeH B onacHarta
ne! 30Ha He TpsibBa
Mpean Aa uma gpyru
ekcnnoartauyus nvual
npoyeteTe °
WHCTPYKUUsiTa 3a
@ ynoTpe6al Iﬁw
BHumaHue! CoeanHUTErnbH
OcTpu pexeLun bl kabenb
HOXOBE — Npeaun aepxaTb Ha
paboTuTe no paccTosiHuM oT
— noaapwbXkkaTta u ° pexyLiero

CE npv noespega Ha WHCTpyMeHTa!l
kabena

&] N3KIoYeTe
Lencena

O6WK MHCTPYKUUN

® Ta3su rpaguHcKa Kocadka e npegHasHadeHa 3a fiM4HO
nonasaHe 3a noaapbXKKata Ha TPEBHM U NapKOBY MIOLLM.
Mopaau onacHocTTa OT TenecHa NoBpeaa Ha U3MNon3BaLloTo
A N1Ue UK Ha apyry xopa Kocadkarta He Tpsibea da ce
n3non3sea 3a Apyru Lenu.

® He koceTe 6n130 o apyru xopa, 0cobeHo AeLa, U KUBOTHU.

® KoceTe camo Ha fHEBHA CBETMNMHA UMW NPU NOAXOAALLO
N3KYCTBEHO OCBETIIEHNE.

Mpean koceHeTo

® He koceTe aKko He CTe CU CMOXUIK 34paBu 00yBKM U AbIMU
naHTanoHu. He koceTe 60cu unu ¢ neku caHganm.

® [lpoBepeTe TepeHa, BbpXy KOMTO e paboTn MalumHaTa u
OTCTpaHeTe BCUYKM NpeameTu, KouTo moraT Aa 6baar
YNOBEHU N N3XBbPIEHMU.

® [IpoBepeTe Aanu MOHTUPaHUST OTBLH kaben kbM ypeaa v
cBbp3BaLLMAT kaben He ca NoBpeAeHN 1 ocTapenu
(paspyLueHm). Manonasarite MalLlMHaTa camo Korato He €
nospegeHa.

® PemoHTUTe no kabena Tpsbea Aa ce M3BbpLIBAT CaMo OT
cneumanuct

® Pe[0BHO NPOBEpPsIBaNTE CbOPBKEHNETO 3a CbOMpaHe Ha
TpeBaTa 3a U3HOCBaHe U fedhopmauuu.

® [lpeaun ynotpeba npoeepsiBaiiTe (ornegante) ganu
pexeLmnTe MHCTPYMEHTU 1 TEXHUTE 3aKpenBaLly eNeMeHTu
He ca 3aTbneHn unu nospeaeHn. CMeHeTe BCUYKM 3aTbMNEHU
UM MOBPEeEeHN pexeLLm MHCTPYMEHTH, 3a ia He ce Nonyyn
aebanaHc.

KabGen

BHumaHue! EnekTtpuyeckun ygap nopaguv noBpeaeH kaben
Ako KabenbT e npeps3aH Unu NoBpeAeH, CTONSEMUAT
npegnasuTen He cpaboTea BUHaru.
® He nunarite kabena, npeau Aa CTe U3KIMYMNK LWencena
Ha 3axpaHBaHeTo OT po3eTkaTa.
® [loBpeneHuaT kaben Tpsbea Aa ce NoAMEHU U3LASO.
3abpaHeHo e peMOoHTMpaHeTo Ha kabena ¢
nsonupbaHa.
® |3nonsBaiTe camo yabrmkuteneH kaben ¢ MUHUMarnHo
HanpeyHo ce4veHuve 3 x 1,5 MM 1 MaKc. ObIDKUHA 25 M:
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— NpU NPOBOAHMLM B ryMeHa Tpbbuyka, He no-neku ot
T1n HO 7 RN-F
— npu PVC npoBogHuum, He no-neku ot tun HO5 VV-F (To3un
TWN NPOBOAHULM HE ca NoaXoAsALM 3@ MOCTOSAHHO
N3Moni3BaHe Ha OTKPUTO - KaTo Hamp.: NoA3eMHO nornaraHe
3a CBbp3BaHe Ha rpauHCKN KOHTaKT, CBbp3BaHe Ha
e3epHa nomna unm cbxpaHeHne Ha OTKPUTO).
LLlekepuTe n kynnyHrute TpsabBa Aa ca 3alumMTeHV OT BOOHU
NPBHCKN.
M3nonsBavite ycTponcTBo 3a andepeHumnanHa sawmta (RCD)
C yTaeyeH Tok makc. 30 mA.
3akpeneTe cBbp3BaLLms kaben kbm obTerava. He octapaiite
[Oa ce Tpue B pb0OOBe Ui B OCTpU NpeameTn. He nputuckarite
kabena npes3 NPUTBOPEHN BpaTK U NPO30pLM.
MpekbcBaunTe He TpsibBa Aa ce cBansaT unu aa ce
CbeNHABAT HAKbCO (Hanp. CBbpP3BaHe Ha NlocTa Ha PbYHUSA
npekbeBay KbM JIOCTOBUSI MEXAHU3BM)

Mpwn KoceHeTO

® [lpean OeEMOHTUPAHETO Ha YCTPOMCTBOTO 3a CbbupaHe Ha
TpeBa: CrnipeTe aBuraTenst U n3yakamte CnMpaHeTo Ha
pexeLmnst UHCTPYMEHT.

® Crnepa nanpasBaHeTo BHUMATESNHO 3aKpeneTe YyCTPOCTBOTO
3a cbbupaHe Ha TpeeaTa.

® Hukora He ce ABWxeTe No Yakbn ¢ paboTely agBuraten —
ONacHOCT OT yaap € KaMbk!

® Korato e Bb3MOXHO, He koceTe BnaxHa Tpesa.

® |I3knioveTe ypeaa, U3KMNYeTe Lencena v ndvakamTe, 4oKaTo
ypeabT crpe, Hanp. KoraTo:

— OCTaBsiTe KocaykaTa

— ocBoboxaaBaTe Grnokupan Hox

— npoBepsiBaTe ¥ NoyucTBaTe ypeaa unm uckarte aa
paboTuTe no Hero

— KOraTo cTe MnonagHanm Ha HSIKakBO YyXXAo TS0, poBepeTe
[anu kocaykata He e NoBpeeHa 1 crief ToBa U3BbpLUeTe
HeobX0AMMUTE PEMOHTMN.

— KoraTo KocaykaTta BuGpupa MHOro CUIIHO BCNEACTBME Ha
nebanaHc (BegHara M3KNioYeTe U HaMepeTe npuynHaTa).

— uckaTte Aa usBbpLuBaTe paboTu Mo HACTPOWMKUTE UMK
NMoYnCcTBaHeTo.

— npoBepsiBaTe Aanu CBbp3BaLuTe kabenu He ca onneTeHn
UV HapaHeHMU.

— Ako cBbp3BaWumsT kaben ce nospeau npu ynoTtpeba, Ton
BegHara TpsibBa Aa ce U3KMnioum oT MpexaTta. He
[okocBaiiTe kabena npeau ga cte ro UsKmYunm ot
Mpexara.

MoppbpxaHe

BHumaHue! BbpTalm ce pexelum nnactmHm
[Mpenu Bcakaksm paboTu 3a obcnyxBaHe 1 NOYMCTBAHE:
@ VI3knoyeTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
® He nunanTte gBmxelumTe ce ocTpueTa.
® Pe[oBHO NpoBepsiBaTe Aanv BCUYKM BUAUMY 3aTeraTernHu
BWHTOBE U raliku, Hai- BeYe Ha HOXOAbpXKaya, ca 3aTerHatu
3[4paBo U ' AO3aBUHTETE.
® BrumaHne! CmaHaTa nnm AonbIHUTENHOTO HAaTOYBaHe Ha
HOXXOBETEe BMHaru TpsibBa Aa ce us3sbpLuBa oT
cneyunanuanpaHa paboTunHuua, 3aLoTo crnej OTBUHTBAHETO
Ha enemMeHTUTe TpsibBa Aa ce HanpaBu TECTBaHE Ha
AebanaHca cbrnacHo npaeunaTa 3a 6e30nacHoOCT Ha Tpyaa.
® |l3nonsBainTe camo opurnHanHu pesepsHu Yactn Ha WOLF-
Garten, 3alL0TO B NPOTUBEH ClNy4aln HIMaTa rapaHuus, Ye
BawaTa kocadka oTroBaps Ha npaBunara 3a 6e3onacHocT Ha
Tpyoa.
® He cbxpaHsaBanTe KocavykaTa BbB BraXXHW MOMELLEHNS.

OTCTpaHﬂ BaHe Ha oTnagbuuTte

He n3xBbpnsanTe enekTpuydecku ypeau B butosute
oTnagbun. PeuuknupanTte ypeguTe, akcecoapuTe
1 OMaKOBKUTE MO Ha4MH, OrnasBall, OKorHaTa
cpena.

® He obpbLuaniTe ypeaa, Korato BKMYBaTe ABUraTesn, OCBEH
aKo Mpw NycKaHeTo ypeabT He TpsibBa aa ce 06bpHe. Ako
ToBa TpsibBa Aa ce Hanpaeu, He obpbLUanTe ypena noeeye ot
HeobX0AMMOTO M MOBAMUrHETE CaMO TasW YacT, KOSATO e
oTaaneveHa oT onepartopa. BuHaru npoBepsiBaiiTe ganv
nsete Bu pbue ca B paboTHO nonoxeHve npeamn aa
noctaBuTe ypeaa OTHOBO Ha 3emMaATa.

® BHumaHue, onacHocT! Mima pexeLy UHCTpYMeHT!

® CnasBaiTe ONpeaeneHoTo OT focTa 3a ynpasnexHve
6e30nacHoO pa3cTosiHUe.

® BknwouBanTe agBuratens, camo Korato kpakaTa Bu ca Ha
6e30nacHO pa3CTosHME OT PEXELLUUTE UHCTPYMEHTMU.

® 3aemainTte ctabunHa no3uumsi, o.cobeHo Npu HaKkMoH Ha
TepeHa. He GsrainTe, a BbpBeTe CMOKOMHO Hanpes.

® Hano-cTpbMHUTE MecTa KOCETE BMHArn Hanpekn Ha HaknoHa,
a He Harope 1 Hagorny.

® [pu HaknoHuTe TpsibBa Aa BHMMaBaTe NoBeYe, Korato
NPOMEHSTE NocoKaTa Ha ABWXKEHME.

® He koceTe N0 CTPbMHM CKITOHOBE.

® bbaete ocobeHo npeanasnueu, korato 3aBuBaTe U
npubnmkaesaTe kocaykata kbm cebe cu.

® I3knioyBanTe kocadkarta, koraTto s obpbLyaTe, n3npassate
Unu TpaHcnopTupaTte, Hanp. oT/ KbM MopaBaTa Unu no NbTs.

® Hukora He usnonaeawnTe ypeaa ¢ NoOBpeAEeHN UNW NUNcBaLLm
npeanasHy CbOPbXEHUS KaTo OTKIOHUTENHM YCTponcTBa u/
U CbopbXEHUS 3a cbOMpaHe Ha TpeBarta.

® BHumaHuve, He nocsiranTe KbM OBMXKELLMTE Ce HOXOBE.

® He npubnuxaainTe pbLeTe UM KpakaTa cu 40 BbpPTALLMTE
ce yacTtu. He cTovite npeq oTBOpa 3a U3XBBLPIISIHE Ha
TpeBara.

® He BauvraiiTe unm He HoceTe KocaykaTa ¢ paboTely aBuraren.

® He oTBapsnTe NnpegnasHus Kanak, okaTo ABUraTensT Bce
oule paboTu.

MoHTax

3akpenBaHe Ha pbkoxBaTkata A B C

BHumaHue!
KabenbT Moxe fa ce noBpeaun nNpu crbBaHe unm
n3gbprBaHe Ha ApbXKaTa.

® [IpekapaiiTe kabena npes 3awmTaTa cpeLly nperbBaHe
A .

® [pu perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha ApbXKaTta
BHumaBaiiTe fa He nperbHeTe kabena B .
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1. TNoBaurHeTe gornHaTa YacT Ha pbKoxBaTKaTa U a1 3aTerHeTe ¢
aBeTe pbyHu konenag C (1).

2. HactpoiiTe xenaHaTta BUCOYMHA Ha pbkoxBaTkatag B .

3. 3artBopeTe gornHaTta 4acT Ha pbkoxBaTkaTa U sl 3aTerHeTe C
kpunyatute rakug C (2).

MoHTupaHe Ha Kolwa 3a cbOupaHe Ha TpeBaTta D
E F G H J

® BwxTe durypurte.

Ekcnnoartauus

O6wu yKaszaHusA

MpoAabmKUTENHOCT Ha paboTa
® (CnasBaiTe MeCTHUTe pasnopeadu.

® (OcBefomMeTe ce 3a NPOABLIMKMTENHOCTTa Ha paboTta oT
MecTHaTa cnyxba 3a peaa.

MpekapBaHe Ha kabena npe3 mycaTta 3a HamansiBaHe Ha
HaTtaraHeto K

® Mons, npekapaiite kabena npes MydgaTta 3a HamansBaHe Ha
HaTaraHeTo K .

Yka3saHue: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® abpxu kabena HacTpaHa oT
pexewarta rnasa L .

PerynupaHe Ha BMCO4YMHaTa Ha psizaHe

BHumaHue! BbpTAwm ce pexewm nnacTuHu

Mpennpuemainte paboTun No/perynmMpoBKM Ha ypeaa camo,

crnef KaTo CTe U3KMIYU ABUraTens u pexeLumsT

WHCTPYMEHT € B CbCTOSIHME Ha MOKOWA.

® YraceTe ABuraTens n U3kIo4eTe wencerna 3a
3axpaHBaHeTo.

1. WaGyraiite noctaHasbH M .
2. Perynupaiite xenaHara suco4mnHa Ha pasade N .
3. OTHoBO naabpnaiite nocta HasbTpe O .

BucounHa Ha psizaHe — CbCTOSIHME Ha TpeBaTa

® []o Bb3MOXHOCT KOCEeTe Cyxa MopaBa, 3a Aa He ocTaBaT
cnegw B TpeBaTta. [Mpu BnaxHa n BUCOKa TpeBa eBEHTyarHoO
KOceTe C Mo-rofisiMa BUCOYMHA Ha psi3aHe.

® OOMKHOBEHO Ce HacTporiBa BUCOYMHA Ha psidaHeTo 40 mm.

CBbp3BaHe KbM KOHTaKT (npomeHnuB 1ok 230 V, 50 Hz)

[ ] ype,D,‘bT MOXe a Ce CBbpXXe KbM BCEKU KOHTAKT, KOWTO €
3alMTeH cbe 3awmTa 16 A (unm LS-npekscsay tin B).

YkaszaHue: ABTOMaTU4YHO 3aLUUTHO YCTPOMCTBO cpeLly
TOK nNpu noBpeaa

Tesun 3aWwmTHU yCTponcTBa NpeanassaT Npu 4OKOCBaHe Ha
nospeAeHn kabenu, Npu HapyLueHa n3onauus u B
onpefeneHun cryvau, CbLLo 1 Npu NoBpexaaHe Ha
NPOBOAHULN, HAMUPALLIM Ce MO HanpexeHune.

® [lpenopbyBamMe ypeabT Aa ce BKMYBa camo B
€neKTPUYECKN PO3ETKN CbC 3aLLUTHO YCTPONCTBO CpeLLy
Tok npu nospeaa (RCD), gonyckalo ToK Ha yTeyka He
noseye ot 30 mA.

® 3a no-ctapu UHCTanauuv ce npeanarat KOMNIeKTy 3a
noobopyapaHe. MNocbBeTBaTe ce C eNEKTPOTEXHNK.

BknrouBaHe, U3kno4YBaHe Ha KocavkaTa
® BknoyeTe KocaykaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

@ He s BKNOYBaNTE BbB BUCOKA TPeBa — TYK NPy HE0GX0AMMOCT
s noegurHete P .

BkntouBaHe Ha gBuratens Q

1. HatucHete 6yToHa (1) 1 ro 3agpbxTe.
2. 3aterHete ckobaTa (2).

3. 3. OtnycHeTe 6yToHa (1).

UsknouBaHe Ha gBuratena Q
® Ocsobopete ckobata (2).

CbBeTH 3a KOCEHETO

® 3a fa He ce nonyyasaT MBULM, OKOCEHUTE Y4aCTbLUW BUHArK
TpHGBa a ce npunokpmeaTt C HAKOJTIKO CaHTUMeTpa R .

® [Ipu KoceHeTO n3abpnanTe kabena BbpXy Beye okoceHaTa
TpeBa.

koceHe / cb6upane (cut / collect)

AxTMBUpaHe Ha pyHKUMATa KOoceHe/cbOMpaHe Ha TpeBaTa
S

BHumaHue! BbpTAwm ce pexewm nnacTtuHmn
[Mpeanpuemarite perynupoBKkM Ha ypeaa camo, cnef Kkato
CTe W3KMIoYUIM ABUraTens n pexeLwmnsT MHCTPYMEHT € B
CbCTOSIHUE Ha MOKOMN.
® He BknouBanTe ABUraTens, 4OKaTo KpakaTta BM He ca Ha
6e30nacHo pascTosiHMe OT pexellaTa rnasa.

1. CaaneTte kola 3a cbbupaHe Ha TpeBarTa.

2. 3aBbpreTe npeBkntoyBaTens Ha ,CUT/COLLECT”.

3. Ako e Heobxoammo, npukayeTe TopbaTa 3a cbbmpaHe Ha

TpeBaTta.
4. BknodeTte gpuratens.

Oka4yBaHe Ha Kolia 3a cbbupaHe Ha TpeBata T

BHumaHue! BbpTAwm ce pexeLwy nNiacTuHu
lMpeonpuemainTe perynvpoBKkn Ha ypeaa camo, cref kaTto
CTe M3KIIOYNIM OBUraTeNs U PEXELUUST MHCTPYMEHT € B
CbCTOSIHME Ha MOKOW.
® He npukayBante TopbaTa 3a cbOMpaHe Ha TpeBa,
[0KaTo KpakaTa BM He ca Ha 6e30macHO pa3cTosiHue OT
pexeLliaTta rnasa.
1. MNoBaurHeTe 3alUTHUS Kanak.
2. OkayeTe kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa C KyKnTe KbM
rHesgara B Kopryca (Bwx cTpenkara).
3. TlocTaBeTe 3alNTHUSA Kanak.
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U3npasBaHe Ha Top6aTta 3a cb6MpaHe Ha TpeBa U

Korato Top6aTa Ce HanbJ1HU C TpeBa, KnanaTta ce 3atBapa camMma.

BHumaHue! BbpTawm ce pexely nnacTtuHu

[Npeanpuemarite perynvpoBk/ Ha ypeda camo, cnepj kato

CTe W3KIMIYNM ABUraTens N pexeLmnsT MHCTPYMEHT € B

CbCTOSHUE Ha MOKOW.

® YraceTe ABuraTtens u U3knioveTe Liencena 3a
3axpaHBaHeTo.

® |3npasHeTe TopbaTta 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

® [lpeau fa nycHeTe ypeda, OTCTpaHeTe eBeHTyanHuTe
NpeYky oT 3oHaTa Ha KOCeHe.

YKazaHusa 3a UHAMKaTOpa Ha HUBOTO Ha 3anMbliBaHe:

® 3a NpaBunHOTO YHKLIMOHMPaHe Ha MHAMKaTopa 3a
3anbnBaHe, peoBHO NMOYMCTBaNTE OTBOPUTE MO HETO B
Topb6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa c YeTkaTa C ApbXkKa.

TopeHe (mulch)

Mpwn TopeHeTo TpeBaTa ce KOCKM MHOFOKPaTHO Ype3 cneuuanHa
cucTema 3a psidaHe 1 OTHOBO Ce U3XBBbPIS Ha 3emsATa. Taka He ce
nonyyasat oTnagbLM OT KOceHeTo. [10 To3n Ha4uH “TopeHeTo”
npeanasea TpesBaTta OT U3CbXBaHe.

Yka3zaHusa 3a mynumpaHe
[penopbyBame Bu:

® B 3aBMCKMMOCT OT pacTexa Ha TpeBaTa, Aa s Mynympare
1 -2 NbT ceaMUYHO

® TpeBaTa He TpsbBa Aa 6bAe HUTO MHOTO nNpopacna,
HWUTO NpekaneHo BriaxHal

Mpu MynuMpaHeTo HanpeaBaliTe 6aBHO
CrapaliiTe ce oKOCEHUTE MbTEYKM Aa Ce 3acTbnBar.
He kocete TpeBaTa Hag 20 mm.

3abenexka:

He ce npenopbYBa MynyupaHe, ako TpeBaTa e npopacna c

MBX UMK CTbMKaHa, 3a0TO OKOCEHUST MaTepuan octaea

BbPXY NMOBBbPXHOCTTA HA MbXa UMM CTHMNKAHOTO U

cnepoBaTeriHo He Moxe fia ce abcopbupa oT noysaTa.

® Pe[foBHO pa3poxKBanTe U TOpeTe NoYBaTa Ha TpeBHaTa
nnowy,.

AKTUBUpaHe Ha byHKUUATA 3a TOpeHe S

BHumaHue! BbpTawm ce pexeLim nnacTtuHu

MpeonpuemanTte perynupoBku Ha ypeaa camo, crieq kaTo

CTe U3KIMIYUNN ABUraTens n pexeLwmsaT UHCTPYMEHT € B

CbCTOSIHME Ha MOKOMN.

® He BknoyBaniTe ABUraTens, 4OKaTo KpakaTta BU He ca Ha
©e3onacHo pa3cTosiHMe OT pexellaTa rnasa.

1. Caanete kowwa 3a cbbupaHe Ha TpeBarta.
2. 3aBbpreTe npekbeBayva Ha “MULCH”.
3. BknioyeTe gBuratens.

NMopabpxaHe

O6wu ykaszaHusA

BHumaHue! BbpTAwm ce pexely nnacTtuHu
Mpeaw Bcskakeu paboTu 3a o6CcnyxBaHe U MOYUCTBAHE:
® 3KI0YeTE Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.

® He nunanTe ABMXeLMTe ce ocTpueTa.

MouncrTBaHe

® Crnea BCSAKO KOCeHe NMoYnCcTBanTe KocadykaTa ¢ YeTka.
® PefoBHO NoyMcTBaTe Kanaka 3a TOpeHeTo c YeTka V .
® B HMKaKkbB cryyan He NpbCKanTe kocaykaTta ¢ Boga.

C'bXpaHﬂ BaHe npes3 3ammarta

® Crep BCeku Ce30H Ha KOCeHe Ha TpeBaTa noyvcTeanTe
BaluaTa kocayka OCHOBHO.

® [Ipes eceHTa Bawara Kocayka Tpsibsa Aa ce nposepu OT
cepsu3 Ha WOLF-Garten.

® CobxpaHsiBalTe Kocaykata B CyxO MOMeLLEeHue.

CmMsiHa Ha pexewunTte ocTpmueta W

® [lpu BcsikakBu paboTu Mo pexeLwuTe ocTpueTa,
CbeaVHEHMATA N HOCauuTe Ha OcTpueTaTa, Han-Hanpea
M3KNioYBanTe LLencena Ha 3axpaHBaHeTo v criarante
npeanasHn pbkaBuL.

BHumaHue!

Cnep 3aTouBaHe Ha pexeLunTe ocTpueTa Te Moxe [a ce

nebanaHcupar.

® BuHaru 3aTo4BaiTe pexeLumTe ocTpueTa B
cneumanuavpaH cepeus, 3aLLl0To NpoBepkaTta Ha
6anaHca TpsibBa Aa ce U3BBbPLUM B CbOTBETCTBUE C
usnckBaHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

® BuHaru nogmeHsanTe pexelunte ocTpueTa B crneuuvanmampaH
cepBu3. 3agbkuTenHo Tpsibea Aa ce nsnonsea
OUHaMOMETpPUYEH kito4 oT 10 MMm.
BbpTALL MOMEHT Ha 3aTaraHe Ha BuHTOBeTe: 6 - 7 Nm W .
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Pe3epBHM 4yacTun
ApTukyneH Ne

4904 031

4907 031

4913 095
4904 096
4907 096

O6o3HavyeHue

Vi 32 FM
Vi 34 FM
Vi 37 FM

OnucaHue Ha apTUKyna

Kol 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta C MHOUKaTop Ha
HMBOTO 3a MbriHeHe (32/34)

KoL 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa C MHAMKaTop Ha
HMBOTO 3a MbrHeHe (37)

Hoxogbpxay 32 cm
Hoxogbpxay 34 cm
Hoxogbpxay 37 cm

OTtcTpaHsABaHe Ha noBpeaun

MoBpena

HecnokoeH xof, cunHo
BMbpupaHe Ha ypena

[Oeuratenat He paboTn

Jlow edpekT oT KoceHeTo /
npu cb6upaHeTo Ha
TpeBaTa

Bb3moxHa npuunHa

* noBpefeH HOX

0cBOOOAEH OT 3aTAraHeTo HOX

* noBpejeHa 3awmTa

* nospega no kabena

BHumaHune! Enektpudecku ygap nopagu nospeaeH
kaben

AKO KabenbT e npepsizaH U NoOBPELEH,
CTOMAEMUST NpeanasuTen He cpaboTea BUHarW.

® He nunavite kabena, npean ga cTe U3KMYnn
Liencena Ha 3axpaHBaHeTO OT po3eTkara.

® [loBpeneHuAT kaben TpsbBa Aa ce NoAMEHU
n3usno. 3abpaHeHo e peMOHTUPAHETO Ha
kabena c nsonupbana.

* 3aTbMEH HOX
* MpenbIiHEH KoL 3a cbbupaHe Ha TpeeaTta
* Henoaxopsila BUCOYMHA Ha psidaHe

Mpu cbMHeHMe BUHarm ce obpbLlianTe KbM cepBu3 Ha WOLF-Garten.
BHuMaHwue, usknoyBanTe kocaykarta npeau Besika NpoBepka Unu paboTu No HoXa M u3BaxaaunTe Lencena.

OTcTpaHsaBaHe (X) upes:

CEEELEGE CamocTofATenHo
WOLF-Garten
X —-
X
X
X -
X —-
X
X

rapaHLI,VIOHHM ycnoBus

BbB BcAKa cTpaHa ca BanuaHn u3faleHuTe OT HawaTa
KOMMaHVA AN OT CbOTBETHMA BHOCUTEN rapaHL,MOHHN
ycnosuA. B pamkuTe Ha rapaHUMOHHNA CPOK OTCTpaHABamMe
nospeAau no Bawwua ypen 6e3nnaTHo, AOKONIKOTO Te ce AbJKaT
Ha LedekT B MaTepmana unv npv Npon3BoAcTBoTO. B cny4an,
Ye TpAbGBa Aa n3nonasaTe NpasaTta cy Ha rapaHLVUOHHO
obcnyxxBaHe, ce 06bpHeTe KbM NpoganvA Bu ypeaa nnv kbm
Han-6nn3K1A KNIOH Ha HawaTta dupma.
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UckpeHHe no3apaBnsiemM Bac ¢ npuobpeteHunem uspgenusa dmpmol WOLF-Garten

BHuMaTenbHoO npountanTe MHCTPYKLUUIO MO
NPYMEHEHMIO N 03HAKOMbTECH C OpraHamm
yrnpaBneHusi U NpaBurbHbIM yNoTpebneHnem
arperata. [MoTpebuTtenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacTHble cny4aun ¢ gpyruMu nuuammn unm mx
nmyLiectsom. CobntoganTe ykasaHusl, NOSCHEHNS U
npegnucaHus.

He nossonsiTte getam nnv gpyrum nuuam,
HE3HaKOMbIM C MHCTPYKLMIA NO NPUMEHEHWIO,
ncnonb3oBaTb ra3oHOKOCUnkKy. fletam fo 16 net
Henb3s ucnonb3oBaTh arperat B MecTHbIX
npegnucaHnsax MoxeT OblTb YCTaHOBMEH
MUHUMarnbHbIA BO3pacT notpebutens.

CopepxaHue
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O630p XxapaKTepuCcTUK OCHaLLeHUsA

CCM-Cucrtema: kocbba (Cut), ynanusaxue (Collect),
MynbympoBanue (Mulch) — Bcé ogHum arperatom
CKIafiHasi pyKosiTka Ansi 3KOHOMUM MeCTa Npu XpaHeHUn n
NPOCTOTbI TPAHCMNOPTUPOBKM

HOXXEeBOW BpYC CO CMEHHbIMUN NE3BUSIMU

PerynupoBaHue BbICOTbI PyKOSITKM B 2 pasa

NPOCTO OMNOPOXKHAEMbINA, BMECTUTENbHbIN COOPHUK Ans
TpaBbl C UHAMKATOPOM YPOBHSI

BbICOKOKa4YeCTBEHHbIE MaTepuarbl, NPeBOCXOAHas
obpaboTka 1 npuBnekaTenbHblil An3ainH

rOTOBHOCTb K NpuMeHeHuto: oT 0 go kocbbbl 3a 30 cekyHa

NMpaBuna TexHUKKM 6e3onacHoOCTU

3HayeHue CUMBOJIOB

MpepynpexaeH He ponyckatb
ve! NMOCTOPOHHUX B
Mepen BBOOOM B onacHyto 30Hy!
aKcnnyaTtauuo
npounTaTh °
WHCTPYKLMIO MO
@ npYMeHeHuio! I“N

OcTopoXHO! CoeavHutensH
OcCTpbIi HOX - bl Kabernb
nepep pabotamu Aepxatb Ha
no paccTosHUM OT
TexobcnyxuBaH pexyLiero

05;( 1o Unu Npu [ ] WHCTpyMeHTal
noBpexaeHnm

&] NpOBOAKM
0TCOeaNHATbL

wtekep ot ceTu!

O6wue ykaszaHusA

® [laHHas ra3oHOKOCWIKa nNpefHasHavyeHa Ans yxona 3a
TpaBsAHbIMY NIIOLWaaKaMmn 1 ra3oHaMmn B HaCTHOM X03SMCTBE.
Mo npnynHe onacHoCTK 4N 340pPOBbs onepaTopa unu
OPYrvX Nyl ra30HOKOCUITKY HEMb3s NPUMEHSITb ANS OPYrUX
uenen.

® He kocuTe, ecnv psagomM HaxXoAATCA OETU U XKUBOTHbIE.

® KocuTe TONbKO Npy AHEBHOM CBETE UMW Mpun
COOTBETCTBYHOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHWNN.

Mepen kocbbo0M

He kocuTe B HeycTon4MBOM 00YBY 1 KOPOTKMX Optokax. He
KocuTe BOCMKOM UK B NETKUX caHAanusx.

OcMOTpUTE TEPPUTOPUIO, HA KOTOPOW NPUMEHSETCS MalLnHa
1 yoanuTe Bce NpeaMeThl, KOTopble MOryT ObITh 3axXBayeHbl U
3aTAHYThI.

MpoBepuTb NPOBOAKY, CMOHTUPOBAHHYIO CHAaPYXMN Ha
arperate, U coeanHUTENbHbIN kabenb Ha NnoBpexaeHne un
cTapeHue (MOMKOCTb). [TPUMEHSATb TONbKO B UCMPaBHOM
COCTOSIHUMW.

PeMoHT kabens nopyyainTe BbIMOMHATb TOMLKO CNeLnanmcTy.
Yalle npoBepsanTe yCTPONCTBO ANA yNaBnuBaHUs Tpasbl Ha
M3HOC 1 gedopmauuio.

Mepen ncnonb3oBaHeM NpoBepbTe (BU3yanbHbIN
KOHTPOMb), HE 3aTyNWUMAUCh N U HE NOBPEXAEHbI Nn
peXyLUMe NHCTPYMEHTbI U UX KPENEXHble AeTanu. 3aMmeHanTe
3aTyNMUBLUMECS UMW NMOBPEXAEHHbBIE PeXyLLe NHCTPYMEHTbI
LienbIM KOMMNEeKToOM, 4ToBbl He co3gaBaTh AncbanaHc.

Kabenb

BHumaHue! Yaap Tokom npu noBpexaeHuu kabens
Ecnu kabenb paspesaH unu noBpexaeH, nnaBkui
npegoxpaHuTens He Bceraa cpabaToiBaerT.
® He npukacaiitech k kabento 4o Tex nop, noka He
OTKMIOYNTE CETEBOW LUTENCerNb OT PO3ETKN.
® [loBpexaeHHbI kabenb criefyeT NONHOCTLI0 3aMEHUTb.
YYHUTb NPOBOA C MOMOLLBK U3OMALNOHHOM NEHTBI
3anpeLyaeTcs.
MpumeHaNnTe YyANMHUTENbHBIN Kabernb UCKMYUTENBHO C
MWHUManbHbIM ceveHnem 3 x 1,5 MM 1 MaKc. anvHom 25 m:
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— eCInv 3T0 NPOBOAKA B Pe3VHOBOM TPYyOKe, TO HE ferye, Yem
Tmn HO 7 RN-F

— ecnu Tpybku n3 MNBX, To He nerye, yem Tvn HO5 VV-F
(npoBoAKa 3TOro TMNa HeMpPUrogHa A NOCTOSIHHOIo
NPUMEHEeHUs Nof OTKPbITbIM HEGOM - Kak, Hanp.:
noaseMHasi Npokraaka ans noaknoyYeHus cagoBom
pO3€eTKM, MPYAOBOro HAacoca NN XpaHeHUs! NoA OTKPbITbIM
Hebom).

LLtekep 1 MydTbl AOMKHbI ObITb 3aLLULLEHBI OT OPbLI3r BOAbI.

Mcnonb3ynte aBTomaT 3awmthl oT Toka yTeukn (RCD) ¢

TOKOM yTeukn He 6onbLue 30 MA.

CoeanHuUTEnbHBbIN kabenb NPUKPENUTL K YCTPOMUCTBY ANs

CHATUA HaTsXKeHus. He gonyckaTb TpeHMs Ha KpoMKax,

KOMOLLMX 1 OCTpbIX NpeameTax. He 3awemnsats kabenb

OBEepAMU Unn okHamu. [NepekntoyatoLLme yCcTponcTBa Hemnb3ast

yaansTb UNu nepemMblkatb (Hanp.,. NpyUBs3biBaTh

BKITHOYAOLLLYHO PYYKY Ha LUTaHre pyKOsiTKW)

Mpwu kocb6e

He onpokuapiBaiTe arperat, Korga BKnoyaeTe aBuraterb,
pasBe TONbKO arperaT JOJMKEH ONPOKMAbIBATLCSA Npu
3anycke. Ecnu 310 Tak, He onpokuabiBanTe arperat B
OonbLLEN CTeNeHn, Y4em 3TO He0OXOAMMO U NOAHUMAaNTE
TONbKO Ty YacTb, KOTOpas yaaneHa ot onepatopa. Bcerga
npoBepsTe, 06e N pykn HaXoaaTCst B paboyeM NonoxeHuw,
npexae Yem cHoBa NocTaBuTe arperaT Ha 3eMto.
BH1MaHue, onacHocTb! PexyLumii UHCTPYMEHT OBMXETCS Mo
nHepuun!

BeligepxwuBarite 6e3onacHoe pacctosiHve, 3agaHHoe
LUTAHION PYKOATKN.

Bkntovarite aBuratens TONbKO B TOM cryyae, korga Bawum
HOrM HaxoasTcs Ha 6e30NacHOM PaCcCTOSIHUM OT PEXYLLNX
WHCTPYMEHTOB.

CneguTe 3a yCTONYMBOCTbLIO NOMOXEHUSA, OCOOEHHO Ha
ckrnoHax. He 6exaTb, CNOKOMHO ABUraTbCsi BNepés.

Ha cknoHax Bcerga Kocute nonepék ykroHa, He BBEPX U BHU3.

Cobntogainte 0cobyto OCTOPOXHOCTb, ecnv Bbl MeHsieTe Ha
CKIIOHe HanpasreHue.

He kocute B MecTax C KpyTbIM CKITIOHOM.

ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXHbI, KOrAa KocuTe B 06paTtHOM
HanpaBneHWUn 1 TSHUTE KOCWUIKY Ha cebsl.

OTkntovanTe Kocurky, ecnu Bl eé nepesopaymnBaeTe,
paboTaeTe BXOMOCTYIO UM TPAHCMNOPTUPYeTe, Hanp., c/Ha
rasoH Unu 4Yepes AOPOXKK.

He npumeHsainTe arperat ¢ noBpeXaeHHbIMU Unn
OTCYTCTBYIOLLUMMM 3aLLMTHLIMU NPUCTIOCOBNEHNAMM, Hanp.,
OTKMOHSIOLLMMM YCTPOMCTBAMU U/UNK YCTPOMCTBaMM A1si
ynaBnvMBaHus Tpasbl.

OCTOpPOXHO, He NpuKacaTbCs K paboTarowmum Ne3Busim.

He npunbnuxainte pyku Unu HOrM K BpallarLumMmcs geTansm.
He cTonTte nepen oTBepcTMem Ans Bbiopoca Tpasbl.

He nogHumarTe 1 He NnepeHocuTe ra3soHOKOCUIIKY C
paboTatownm asuraTenem.

He oTkpblBaiiTe 3alWMUTHbIV KnanaH npu ewé padoTatoLlem
asuratene.

[Mepen oeMoHTaXoM yCTpONCTBa ANS ynaBnuBaHus Tpasbl:
OTKnIOUNTL ABUraTenb N 4OXAaTbCA OCTAHOBKM PeXyLLEero
WHCTPYMeHTa. Mocne onopoXXHEHNS YCTPOMCTBO ANst
ynaBnvBaHWs Tpasbl criedyeT TWaTeNbHO 3aKpennuThb.

He nepemelyaTtbes ¢ BKNOYEHHbBIM ABUraTenem rno rpaBuio —
onacHocTb yaapa kamHem!

Ecnv BO3MOXHO, He KOCMTE MOKPYIO Tpasy.

Arperat OTKMOYMTb 1 U3BNeYb LUTEKEPHbIA Pa3beEM U
nopoXxaaTh, NoKa arperat OCTaHOBUTCS, €CNK, Hanp.:

— OCTaBrisieTe KOCUIKY

— ocBoboxaaeTe 3abNOKNMPOBAHHbIN HOX

— npoBepsieTe, ounLLaeTe arperat Unm XxoTuTe NpPou3BoauUTb
B HEM paboTbl

— ecnv Bbl HaTKHYNMCb Ha NOCTOPOHHUIA NpeaMeT,
npoBepbTe arperaTt Ha NOBPEXAEHUS U BbINOMHUTE
HeOoOX04NMbIi PEMOHT.

— ecnv Kocurka cunbHo BUGpUpyeT n3-3a gucbanaHca
(HeMeneHHO OTKMHYUUTL U BbISICHUTB MPUYNHY).

— HamepeHb! BbINOMHUTL PaboThbl MO PErynmMpoBKe Un
ynCTKe.

— npoBsepsieTe, He NepenneTeHbl M NN He NOBPEeXAeHbI N
COEANHUTENbHbIE MPOBOAKM.

— Ecnu coegunHnTensHas npoBoaka noBpeaunach npu
npuMeHeHUw, e€ crielyeT HeMeasIeHHO OTKIIOYUTL OT CETU.
He npukacaTbcs k NPOBOAKe, MOKa OHA He OTKI0YeHa OT
ceTw.

Texo6cnyxuBaHue

BHumaHue! Bpalarwlimecs pexywme nonacrtum
[Mepen Ha4vanom noboro TEXHNYECKOro 06CNyX1BaHUS UNn
YUCTKU:
® OTKnoYMTE WTEncenb oT CeTu.
® He kacariTecb BpallaloLMXCs ionacTen.
® PerynspHo npoBepsiTb Ha NPOYHOCTb MOCAAKN U NOATArMBaTb
BCE BUAUMbIE KPENEXHbIe BUHTbI U rankn, 0CO6EHHO Ha
HOXXeBoM bpyce.
® BHumaHuve! 3ameHy Unu 3aTouky HOXa Bcerga nopyyarb
NPON3BOAUTL B CneLmanbHON MacTepCKo, MOCKONbKY nocne
packpy4nBaHusl getanein B COOTBETCTBUM C MpaBunamm
TEXHUKM 6e30nacHOCTM HEOOXOAMMO BbIMOSHATL KOHTPOSb
nucbanaHca.
® [IpMMeHsITb ToNbKO opurnHanbHble 3andactn WOLF-Garten,
B MPOTUBHOM Cry4ae HeT rapaHTum, 4to Bawwa kocunka bynet
COOTBETCTBOBATL NpaBuiiam TeXHUKM 6e3onacHoCTy.
® He ocTaBnANTe KOCUIKY B CblPbIX NOMELLEHUAX.

YHUuYTOXEHMne oTXo[0B

He crneayeT BbibpacbiBaTh crioMaHHoe
anekTpoobopyaoBaHne BMecTe C GbITOBbIMM
oTxodamu. YTunusaums anekTpooGopynosaHus,
aKceccyapoB M YNakoBOYHOro MaTepuarna gomkHa
npoussoauTbes 6e3 yulep6a ans okpyxatoLen
cpeapl.
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MoHTax

KpenneHwue wTaHru pykoatkm A B C

OcTOopOoXHO!

[Mpn HamaTbIBaHWM Ha pblyar ynpasnieHus U B HaTSHYTOM

COCTOSIHUM Kabenb MOXET NOMy4YnUTb NOBPEXAEHNS.

® YknagbiBanTe kabenb B npegHa3HavyeHHoOe rHe3no
yknagkm A .

® Perynupys BbICOTY pblyara ynpaenenusi, B
y6eanTech, YTO NPOBOA HE CKPYyYMBaETCS.

1. TlMogHWMKTE BBEPX HUKHIOK YacTb PYKOSITKM 1 3akpenute eé
¢ nomoLubto AByx maxosukos C (1).

2. HacTpoiiTe HyxHyto BbICOTY pykosiTku B .

3. PasnoxuTe BEpXHIO YacTb PYKOATKM U 3aKpenute eé c
nomotybto raek-6apawkos C (2).

MoHTaxx coopHuka D E F G H J

® CMOTpU PUCYHKN.

AkcnnyaTtauua

O6wue cBegeHus

Bpems akcnnyatauumn
@ [Ipocbba cobnogaTe MECTHbIE NPeanMCcaHus.

® OO6paTuTecb B MECTHblE aAMUHUCTPATUBHbIE OpraHbl Ans
BbISICHEHUSI BPEMEHW SKCMiyaTaumn.

Perynupyiite gnuHy npoBoga ¢ NOMOLLbIO KaGeribHOro
3axuma K
® PerynupyiTe, noxanyncra, 47IMHy NPoBOAa C MOMOLLbIO
kabenbHoro 3axumva K
Mpumeyanune: WOLF-Garten Flick-Flack®
Hanpaenstowee yctponctso WOLF-Garten Flick-Flack®
yAepXu1BaeT NpoBOA B CTOPOHE OT pexyLuux vyactenn L .

YcraHoBuUTe BbICOTY Cpe3a

BHumanue! Bpawarouwmecs pexylime nonactum
MpoBoaunTe ntobble onepauun n HaCTPOKKy 060pyaOBaHUS
TONbKO NOCIIEe TOr0, Kak MOTOP BbIKIOYEH U pexyLLue YacTu
MOJTHOCTBIO OCTAHOBUMUCH.

©® BbLIKNOYMTE MOTOP M OTKIKOYMTE LUTENCENb OT CETU.

1. BbITaHuTe pbivar Hapyxy M .
2. Hacrtpoiite HyxHyto BbicoTy cpe3da N .
3. CHoBa npuxmuTe pblyar BHyTpb O .

BbicoTa cpe3a - CocTosiHue TpaBbl

@® [10 BO3MOXHOCTU KOCUTE CYXOM ra3oH, YTOObl COXpaHUTb
AépH. [Mpu BNaxxHoOM rasoHe 1 BbICOKOW TpaBe, BO3MOXHO,
cnepyeT KOCUTb NpY YBENUYEHHOW BbICOTE Cpesa.

® Kak npaBuno, BbICOTY cpe3a HacTpausatoT Ha 40 Mm.

MopknoyeHMe K po3eTke NepeMeHHbI Tok 230 BonbT, 50

My

® ArperaT MOXHO NOAKINIOYUTL K Nto6OM po3eTke, koTopasi
WHePTHO 3aluuleHa npegoxpanuTtenem 16 Amn (unm
MasloMOLLHbIM BKMoYaTenem tuna B).

MpumeyaHue: YCTPOUCTBO 3aLUUTHOIO OTKIHOYEHUA
(Y30)

[Mpn NPMKOCHOBEHMW K NOBPEXAEHHBIM NPOBOAAM 3TU
3aLLUMTHbIEe NpucnocobneHns NpeaoxpaHsoT oT AedeKkToB
N30MALUN, a8 B HEKOTOPbIX CryYasix U OT NOBPEXOEHHbIX
NPOBOAOB MO, HANPSHXKEHNEM.

® PekomeHnayeTcs nogknioyats 060pyaoBaHNe TOMbKO K
ceTeBoOW po3eTke, CHabXXeHHOW YCTPONCTBOM
3awuTHoro oTkmtodeHns (Y30) ¢ pa3HOCTHbIM TOKOM He
Bbie 30 MA.

® [1ns ycTapeBLUnX CUCTEM PO3ETOK MOXHO MCMONb30BaTh
MoZepHU3upYoLWuii koMmnnekt. ObpaTuTech 3a COBETOM
K 9NeKTpuKy.

BknroyeHue, BbIKNOYEHUE KOCUITKU
® Kocunky BKMoYaTb Ha POBHOM NOBEPXHOCTM.

® He onpokvabiBaTh B BbICOKOW TPaBE - TONBbKO B KpanHeEM
cnyyae P .

BknioyeHue aBuratens Q

1. HaxmwuTe kHONKy (1) n yoepxusanTe eé.
2. MMputsaHute ckoby (2).

3. Otnyctute kHonky (1).

OTknoyeHue geuratens Q
® Otnyctute ckoby (2).

CoBeThl Npu KocbLb6e

® YT06bl HE OCTaBanucb NOMOCKY TpaBkl, cneayeT Bceraa Ha
HeCKOIbKO CaHTVMETPOB NepexnEcTbIBaTh JOPOXKKU cpe3a
R.
® [lpu kocbbe npoTsArMBanTe kabernb Mo yxe CKOLLEHHOMN
nnowaau

kocb6a / ynaBnuBaHue (cut / collect)

Ucnonb3oBaHue (pyHKUUMN KOCLOLI U c6opa S

BHumaHue! Bpaliarouwmecs pexylme nonactu
[MpoBoauTe HacTporiky 060pyaoBaHMst TOMLKO NOCHe Toro,
Kak MOTOP BbIKIOYEH M PexyLLMe YaCT! NOMHOCTbLIO
OCTaHOBUNUCh.
® He BKNtOYariTe MOTOP A0 TeX NOp, Noka He oTonaeTte Ha
6e3onacHoe paccTosiHME OT PexyLUUX YacTew.
1. Haxmute Ha nepekntovaTens “KOCbBEA/CBEOP”.
2. Ecnu Heobxogumo, npukpennTe MeLok Ans cbéopa Tpasbl.
3. BknounTte motop.
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MpucoeanHeHue c6opHuka T

BHumanue! Bpawarouimecs pexylime nonactum
MpoBoaunTe HACTPONKY 060pyAOBaHNS TOMBKO NOCHe Toro,
KaK MOTOP BbIKIOYEH U PEXYLUME YaCTN MOSIHOCTbIO
OCTaHOBUINCB.
® He 3akpennsiTe MeLok Ansi cbopa Ao Tex nop, noka He
oTongeTe Ha 6e3onacHoe pacCTosiHME OT PEXyLLMX
yacTewn.
1. Ypanute TpaBOCOOPHUK.
2. lMogHumMnTe 3alUUTHBIN KNnanaH.
3. BcTaBbTe COOPHYMK KproykaMuy B Nasbl Ha LWwaccy (CMoTpu
CTpernky).
4. OnycTuTe 3alWMUTHbIN KnanaH.

OnopoxHute mewwok ansa coopa U

Korga meLwok ansi c6op nomnoH, OTKMAHas Kpbillka cama cobon
onyckaeTcs.

& BHumanue! Bpawarouimecs pexylime nonactum
MpoBoaunTe HACTPONKY 060pyAOBaHNS TOMBKO NOCHe TOoro,
KaK MOTOP BbIKIOYEH U PeXYyLUME YaCTN MNOSIHOCTbIO
OCTaHOBUINCB.
@ BLIKNOYMTE MOTOP M OTKIOYMTE LUTENCENb OT CETU.
® OnopoxHuTe MeLok ans cbopa.
® [lepen Hayanom paboTbl yCTpaHWUTE NOTEHLMAmMbHbIE

NMOMEXW Ha y4acTKe KOCbObI.

@ Yka3aHus kK paboTe MHAUKaTOpPa YPOBHA:
YT106bI 06eCneunTb NpaBuIbHy0 paboTy HaMKaTopa
YPOBHS, perynsipHoO o4uLLanTe XXeCTKON LLeTKON OTBEPCTUA
B MeLLKe Ans cbopa HuxKe MHAMKaTopa YpoBHS.

MynbumnpoBaHue (mulch)

Mpu “Mynb4mMpoBaHnM” TpaBa MHOrOKpaTHO paspe3aeTcs
crneunanbHON pexyLen CUCTEMON U BbIBOAUTCH Ha IPYHT. Takum
nyTém He BO3HMKatoT oTxoabl. Kpome Toro, “mynbynpoBaHue”
3alULLAET ra3oH OT BbIChIXaHUS.

Yka3zaHuA K MynbYMpoBaHUIo

Pekomerngauunm:

® B 3aB/CUMOCTM OT BbICOTbI TPaBbl, MPOBOANTE
MyrnbymMpoBaHue 1 — 2 pasa B Heerno

® TpaBa He [OIMKHA ObITb CIIULLKOM BbICOKOM UIN
BRakHomn!

® [Ipn MynbYMpOBaHUK NepemeLlanTe yCTPONCTBO
MeAneHHOo

® Y[0CTOBEpbTECh, YTO KaHarnbl pexyLinx nonacren
HaknagblBaoTCs ApYyr Ha apyra.

® He cpesanTte TpaBy Huxe 20 Mm.

@ MpumeyaHue:

He pekomeHayeTcst NPOBOANTb MyrbYeHUE Ha MLUUCTbIX
yyacTKax Unm cnyTaHHOW TpaBe, NOCKOMbKY U3MESIbYEHHbIN
mMaTtepuan oCTaeTCsi Ha MLUUCTON NOBEPXHOCTU U
nepenneTeHnsx Tpasbl U He MOryoLAeTCsl OYBON.

® PerynapHo B3pbIxnuBanTe n ygobpsinte rasoH.

BknioyeHne pyHKUMN MynbYMpoBaHua S

BHumaHue! Bpaluarouwmecs pexyiine nonactm

MpoBoaunTe HacTpoliky o6opyaoBaHNsA TOMBLKO MOCIe TOro,

Kak MOTOP BbIKIOYEH U PEXYLLME YACTU NOMHOCTbLIO

OCTaHOBUIMUCh.

® He BkovariTe MOTOp 4O TeX Nop, Noka He oTonaeTe Ha
6e30mnacHoe pacCTosiHME OT PEXYLLMX YaCTewn.

1. Ypanute TpaBOCOOPHMK.
2. TloBepHuTe nepekntoyartens Ha “MULCH”.
3. BkntoumTe moTop.

Texob6cnyxuBaHume

O6wue cBegeHus

BHumanue! Bpawarouimecs pexylime nonactum

Mepen Havyanom nboro TEXHNYECKOro 06CNYXMBaHMSA NN
YUCTKM:

@ OTKMYUTE LWTENCenNb OT CETU.

® He kacanTecb BpaljaloLLMXcs flonacTen.

Yucrka

® [locne kaxaomn KoCcbObl YNCTUTL KOCUITKY METENKOW.

® PerynspHo ouvwante MynbYmMpyroLmMin KnanaH ¢ NOMOLLbO
meténku V .

® He obnuBaTh KOCUIIKY BOAOW.

XpaHeHue B 3MMHUN nepuopg

® [locne Kaxgoro ce3oHa KocbObl TLATeNbHO ounanTe Bawy
KOCWIIKY.

® OceHblo OTNpaBnaAnTe Baluy KOCUKy B CEPBUCHYHO
mactepckyto WOLF-Garten ons koHTpons.

® XpaHuTe KOCUIIKY B CYXOM NOMELLEHUN.

CmeHa pexywmx nonacten W

® [lpu NoObIX onepawumsx ¢ TIonacTaAMmn, COeANHUTENbHbLIMU
TAramMu 1 PeXyLLMMUN HOXKaMU NPeXae BCEro oTKMiounTe
LTencesb OT CETU U HAafeHbTE 3aLLMTHbIE NepyaTKu.

BHumaHwue!
[Mocne nepeToykn NonacTn MOXeT HaPYLUMTLCS
banaHcupoBka.
® [lepeTaymBaniTe nonacTu TONbKO B
crneunanm3npoBaHHON MacTepCcKON, MOCKOMbKY Npasuna
©e3onacHocTy TPebyoT Haanexallen NpoBepkn
©anaHc1poBKu.
® [IpoBoAuTe 3aMeHy fonacTen ToNbKo B
cneunanuanmpoBaHHoi mactepckoi. O6s3aTensHO
ncnonb3ynte AMHaMmomeTpuyeckmin knod 10 mm.
KpyTawwmii MOMEHT npu 3aTsbkke BUHTOB: 6 - 7 Hv W .
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3anyacTtu

3aka3 Ne
4904 031
4907 031
4913 095
4904 096
4907 096

O6o3HauYeHue usgenus

Vi 34 FM
Vi34 FM
Vi 37 FM

OnwucaHue nspenus

COOpHWMK C MHAMKATOPOM 3anonHeHus (32/34)
COOpHWK C MHAMKaTOpPOM 3anonHexus (37)
HoxxeBow 6pyc 32 cm

HoxeBow 6pyc 34 cm

HoxeBow 6pyc 37 cm

YCTpaHeHMe Henonagok

Mpobnema

HecnokolHbI xoa, cunbHas
BMbpauus arperata

Oeuratenb He paboTaeT

HepocTtaTtoyHas
ynaBnvMBaemocTb /
NPON3BOAUTENBHOCTL MPU
Kocbbe

Bo3amoxHas npuynHa

* Hox noBpexpaéH

* PackpyTunocbk KpenneHue Hoxa

 [NpepoxpaHuTernb NOBPexXaéH

» MNoBpexaeHne kabens
BHumaHue! Yoap TokoM npu noBpexaeHuun
kabens
Ecnun kabenb paspesaH unu noBpexaeH, nnasBkui
npegoxpaHuTens He Bceraa cpabaTbiBaerT.

® He npukacanTech K kabento 0o Tex nop, noka He
OTKITHOYNTE CETEBOW LUTEMNCENb OT PO3ETKU.

® [loBpexaeHHbIV kabenb cneayeT NONMHOCTbIO
3aMeHUTb. YMHNUTb NPOBOA C MOMOLLBIO
N30MALMOHHOW NMEHTbI 3anpeLlaeTcs.

* Hox 3aTynuncs
» 3acopwurncsa c6opHUK

+ He nogxopsuas eeicota cpesa

YcTtpaHeHue (X) kem:

WOLF-Garten
CepBucHas CamocTosATenbHO
MacTepckas
X —
X
X
X -
X —
=== X
- X

B cny4yae coMHeHUsi Bceraa obpalyaThesi B cepBUCHYto MacTepckyto WOLF. BHumaHue, nepen Kaxaoi NPpoBepKoW Ui BbINOSIHEHUEM
paboT Ha HOXe crieAyeT OTKMIYaTb KOCUIKY U U3BMeKaTh LUTEKEPHbINA pa3béM.

MapaHuuma

B Kaxa0i 13 cTpaH AeNCTBYIOT rapaHTUiiHble YCNOBYA,
yCTaHOBNEHHble PUPMON-U3rOTOBUTENEM AW UMIMOPTEPOM
n3aenva. Ecnv npyyvHoi HemcnpaBHOCTM U3AENWA MOCAYXWUAn
nedbekTbl MaTepnana nnm c6opku, To Takne HemcnpaBHOCTU
ycTpaHaoTcA 6e3803Me3aHo. Mo Bonpocam rapaHTUNHOIo
peMoHTa cneayeT obpalwaTbcA B YNOJTHOMOYEHHbIN CePBUCHbIN

LeHTp.
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Felicitari la cumpararea produsului firmei WOLF-Garten

Cititi cu atentie instructiunile de folosire si familiarizati-
va cu elementele de comanda si cu folosirea corecta a
acestui utilaj. Utilizatorul este raspunzator pentru
accidentarea altor persoane sau a bunurilor acestora.
Respectati indicatiile, explicatiile si prescriptiile
tehnice.

Nu |asati niciodata copii sau alte persoane, care nu
cunosc instructiunile de folosire, sa foloseasca utilajul
de tuns gazonul. Adolescentii sub 16 ani nu au voie sa
foloseasca utilajul. Reglementarile locale pot sa
limiteze varsta minima a utilizatorului.

Cuprins

Instructiuni pentru siguranta . . . . . ... ... .. 91
Montaj . . . .. . oo i i i 92
Utilizare. . . . . . . v o o o v s s s 93
Intretinere. . . . . . o ot e 94
Piesedeschimb . ... ... ... ......... 94
Inlaturarea defectiunilor. . . . . . . ... ... ... 95
Conditidegarantie. . . . . ... ... ....... 95

Caracteristicile de echipare - vedere de ansamblu

— Sistem CCM: cosire (Cut), colectare (Collect), realizare de
gunoi vegetal (Mulch) - totul cu un singur utilaj

— reglare centralizata a Tnaltimii de taiere

— maner rabatabil pentru depozitare cu economie de spatiu si
transportare usoara

— Reglarea dubla a inaltimii manerului

— sac de colectare usor de golit, spatios, cu indicator pentru
nivelul de umplere

— materiale valoroase, finisaje deosebite si design atractiv

— Gata de utilizare: in 30 de secunde de la 0 la cosit

Instructiuni pentru siguranta

Semnificatia simbolurilor

———— Avertizare! Tineti terte
Tnaintea punerii persoane la
n functiune cititi A distanta, in
instructiunile de afara zonei
folosire! ° periculoase!
s -}
Atentie! Tineti cablul de
Cutit ascutit - alimentare la
é inaintea lucrarilor distanta de
de intretinere si unealta
n cazul taietoare!
— s [ ]
LE 29 deteriorarii
cablului scoateti
&] stecherul din

prizal

Indicatii generale

® Aceasta cositoare pentru tuns gazonul este proiectata pentru
ingrijirea suprafetelor cu iarba si gazon din domeniul privat.
Din cauza periclitarii corporale a utilizatorului sau al altor
persoane nu este permisa utilizarea in alte scopuri a
cositoarei

® Nu cositi niciodata daca se afla persoane, dar mai ales copii
si animale, in apropiere.

® Cositi numai la lumina zilei, sau cu iluminare artificiala
corespunzatoare.

inainte de cosit

® Nu cositi niciodata, fara sa purtati incaltaminte adecvata si
pantaloni lungi. Nu cositi nicodata desculti sau cu sandale
usoare.

® Verificati terenul pe care va fi utilizatd masina, si indepartati
toate obiectele ce pot fi apucate si aruncate.

® \Verificati cablul instalat in exteriorul utilajului si cablul de
alimentare, sa nu fie deteriorate sau imbatranite (fragilitate).
Folositi-le numai daca sunt in stare ireprosabila.

® Reparatiile cablului trebuie sa fie facute numai de catre
profesionisti.

® Verificati frecvent dispozitivul de colectare iarba, sa nu fie uzat
sau deformat.

® Verificati inainte de utilizare (verificare vizuald), daca uneltele
taietoare si fixarile lor sunt tocite sau deteriorate. Tnlocuiti
uneltele taietoare tocite sau deteriorate numai sub forma de
set complet, pentru a nu genera dezechilibrari.

Cabluri

Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri electrice
Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat, siguranta
fuzibila nu se declanseaza intotdeauna.
® Nu atingeti cablul inainte de a scoate stecherul din priza.
® Cablul deteriorat trebuie inlocuit complet. Peticirea
cablului cu banda izolanta este interzisa.
® Utilizati exclusiv cabluri prelungitoare cu o sectiune minima de

3 x 1,5 mm? si o lungime max. de 25 m:

— in cazul cablurilor cu manta din cauciuc, nu mai usoare
decat tipul HO 7 RN-F

— in cazul cablurilor cu manta din PVC, nu mai usoare decat
tipul HO5 VV-F (cablurile de acest tip nu sunt adecvate
pentru utilizare permanenta in aer liber - ca de ex.: pozare
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subterana pentru bransarea unei prize de gradina,
bransarea unei pompe pentru iazuri sau depozitare in aer
liber)
® Stecherele siracordurile trebuie sa fie protejate contra stropirii
cu apa.
® Utilizati un dispozitiv de protectie fata de curentii vagabonzi
(RCD), calibrat pentru nu mai mult de 30 mA.
® Fixati cablul de alimentare in dispozitivul pentru descarcarea
de tractiuni mecanice. Nu lasati sa se frece de muchii, sau
obiecte ascutite. Nu striviti cablul cu usa sau cu fereastra. Nu
este permisa indepartarea sau suntarea dispozitivelor pentru
cuplare (de ex.legarea manetei de comanda direct pe ghidon)

in timpul tunderii ierbii

® Nu basculati utilajul atunci cand porniti motorul, in afara de
cazul in care utilajul trebuie sa fie basculat la pornire. Tn acest
caz nu basculati mai mult decat este neaparat necesar, si
ridicati doar acea parte a utilajului care este indepartat de
utilizator. Verificati intotdeauna ca ambele maini sa se afle in
pozitia de lucru, Tnainte ca utilajul sa fie asezat din nou pe sol.

® Atentie, pericol! Unealta taietoare se mai roteste putin dupa
oprire!

® Respectati distanta de siguranta conferita de lungimea
ghidonului.

® Cuplati motorul numai in cazul in care picioarele dv. se afla la
o distanta sigura de uneltele taietoare.

® Asigurati-va ca cositoarea sta stabil, mai ales in cazul
terenurilor in panta. Nu alergati niciodata, Tnaintati calm.

® Pe terenurile in panta cositi oblic fata de panta, nu in sus si in
jos.

® Pe terenurile Tn panta este recomandata atentie maritd in
cazul schimbarii directiei.

® Nu cositi pe terenuri cu panta accentuata.

® Fiti deosebit de atent cand intoarceti si trageti cositoarea spre
dv.

® Decuplati cositoarea in cazul in care o basculati, o goliti sau o
transportati, de ex. de la sau la gazon sau peste o alee.

® Nu utilizati niciodata utilajul cu dispozitivele de protectie
deteriorate, sau in cazul in care lipsesc dispozitivele de
protectie, precum dspozitivul deflector si/sau dispozitivele de
colectare iarba.

® Atentie, nu apucati de cutitele Tn migcare.

® Nu apropiati niciodata mainile sau picioarele de piesele care
se rotesc.Nu va asgezati in fata deschiderii de evacuare a ierbii

® Niciodata sa nu ridicati sau sa purtati o cositoare care are
motorul pornit.

® Nu deschideti niciodata clapa de protectie daca motorul inca
functioneaza.

@ Inaintea scoaterii dispozitivului de colectare a ierbii: Opriti
motorul gi agteptati oprirea completa a uneltei taietoare. Dupa
golirea dispozitivului de colectare a ierbii fixati-l cu grija.

® Nu mergeti niciodata cu motorul in mers peste pietris - pericol
de lovire cu pietre!

® Evitati, in masura in care este posibil, sa tundeti iarba uda.

® Decuplati utilajul si scoateti stecherul si asteptati pana ce
utilajul se opreste, daca de ex.:

— parasiti utilajul

— eliberati un cutit care se blocase

— verificati utilajul, il curatati sau doriti sa lucrati la el

— in cazul in care ati dat peste un corp strain, verificati daca
utiliajul s-a deteriorat, si efectuati reparatiile necesare.

— in cazul in care cositoarea vibreaza puternic din cauza
dezechilibrarii (decuplati imediat si cautati cauzele).

— doriti sa efectuati lucrari de reglare sau de curatare.

— verificati daca cablurile de conectare sunt torsionate sau
deteriorate.

— Tn cazul in care cablul de alimentare se deterioreaz4 in
timpul functionarii, trebuie sa fie decuplat imediat de la
retea. Nu atingeti cablul nainte de a fi separat de |a retea.

intretinerea

Atentie! Cutit rotativ

Tnainte de orice operatiune de intretinere si de curatare:
® Scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

® Verificati In mod regulat ca toate suruburile de fixare vizibile si
toate piulitele, in special cele ale traversei pentru cutit, sa fie
strnse, si daca este cazul mai strangeti-le.

® Atentie! Schimbarea cutitului sau reascutirea cutitului trebuie
sa fie facuta de un atelier specializat, pentru ca dupa
desfacerea pieselor trebuie sa fie efectuala o verificare a
echilibrarii conform normelor in vigoare cu privire la siguranta.

® Utilizati numai piese de schimb WOLF-Garten originale, in caz
contrar nu aveti garantia ca cositoarea dv. corespunde
normelor cu privire la siguranta.

® Nu depozitati cositoarea Tn spatii umede.

Evacuarea deseurilor

Nu aruncati aparatura electrica in gunoiul menajer.
Reciclati aparatura, accesoriile si ambalajul in mod
ecologic.

Montaj

Fixati barele ghidonului A B C

Atentie!

Cablul se poate deteriora in timp ce indoiti sau scoateti bara

de guidare.

® |Introduceti cablul Tn dispozitivul de protectie impotriva
indoirii A .

® Atunci cand reglati indltimea manerului B aveti grija sa
nu fie ondulat cablul.

1. Ridicati partea de jos a ghidonului, si Tnsurubati-o stréns cu
ambele roti manuale C (1).

2. Ajustati inaltimea dorita a ghidonului B .
3. Basculati partea de sus a ghidonului, $i ingurubati-o strans cu
piulitele-fluture C (2).

Montarea saculuicolector D E F G H J

® Vezifigurile.
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Utilizare

General

Program de utilizare
® \/arugam sa respectati prevederile regionale.

® Informati-va asupra programului de functionare la autoritatile
dv. locale.

Introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a cablului
K
® \/arugam sa introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a
cablului K .
Nota: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® impiedica apropierea cablului
de dispozitivul de taiere L .

Fixati inaltimea de taiere
Atentie! Cutit rotativ
Efectuati lucrari/reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-
a oprit motorul gi cutitul.
® Opriti motorul si scoateti stecherul din priza.
1. Trageti maneta spre exterior M .
2. Ajustati inaltimea dorita pentru taiere N .
3. Apasati maneta din nou spre interior O .

indltimea de téiere - starea ierbii

® Cositi pe cat posibil cand gazonul este uscat, pentru a proteja
covorul de iarbé. In cazul gazonului umed si inalt cositi eventual
la o néltime mai mare.

® De regula se regleaza o inaltime de 40 mm.

Racord la priza (curent alternativ 230 Volt, 50 Hz)
® Utilajul poate fi racordat la orice priza care este protejata cu o
siguranta lenta de 16 Amp. (sau comutator LS tip B).

Nota: Dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual
Aceste dispozitive de protectie va protejeaza, atunci cand
atingeti fire deteriorate, impotriva defectelor de izolatie, iar
n anumite cazuri si atunci cand atingeti fire sub curent.

® Recomandam ca aparatul sa nu fie conectat decat la o
priza de curent protejata de un dispozitiv de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD), cu un curent
rezidual de cel mult 30 mA.

® Exista truse de adaptare disponibile pentru instalatiile
vechi. Consultati un electrician.

Pornirea si oprirea cositoarei
® Porniti cositoarea pe o suprafata plana.

® Nu in iarba Tnalta - daca este cazul basculati-o doar céat este
necesar P .

Pornirea motorului Q

1. Apasati butonul (1) si mentineti-1.
2. Trageti de manerul (2).

3. Eliberati butonul (1).

Oprirea motorului Q
® | &sati liber manerul (2).

Sfaturi pentru cosire

® Pentru a nu rezulta fasii distincte de gazon, trebuie ca
intotdeauna traseele de cosire sa se suprapuna céativa
centimetri R .

® In timpul operatiei de cosire filati cablul pe suprafata deja
cosita

cosire / colectare (cut / collect)

Activarea functiei de cosire / colectare S

Atentie! Cutit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul i cutitul.
® Nu porniti motorul pana cand picioarele dumneavoastra
nu se afla la o distanta sigura fata de cutit.
Indepartati sacul colector.
Mutati intrerupatorul la ,CUT/COLLECT”.
Atasati sacul de colectare daca este nevoie.
Porniti motorul.

Hwp =

Fixarea sacului colector T

Atentie! Cutit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul i cutitul.
® Nu atasati sacul de colectare pana cand picioarele
dumneavoastra nu se afla la o distanta sigura fata de
cutit.
1. Ridicati clapa de protectie.
2. Atérnati sacul colector cu carligele in deschiderile din sasiu
(vezi sageata).
3. Asezati clapa de protectie.

Goliti sacul de colectare U

Atunci cand sacul de colectare este plin, placa rabatabila coboara
singura.

Atentie! Cutit rotativ

Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit

motorul si cutitul.

® Opriti motorul i scoateti stecherul din priza.

® Goliti sacul de colectare.

@ Inlaturati posibilele blocéri din spatiul de téiere inainte de
a incepe.

@ Instructiuni pentru nivelmetru:
Pentru o functionare eficienta a nivelmetrului, curatati in
mod regulat orificiile de sub nivelmetru din sacul de
colectare, cu o perie de mana.

alizarea de gunoi vegetal (muilch)

La “realizarea de gunoi vegetal” iarba este taiata de mai multe ori
cu un sistem special de taiere, si este depusa din nou pe sol.
Astfel nu rezulté resturi de iarb&. Tn plus “gunoiul vegetal”
protejeaza gazonul de uscare.
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Instructiuni pentru mulcire

Recomandam:

@ in functie de lungimea ierbii, mulcirea se face 1 — 2 x pe
saptamana

® |arba nu trebuie sa fie prea inalta sau prea umeda!

@ inaintati lent in timp ce efectuati mulcirea

® Aveti grija sa se suprapuna canalele lamelor.

® Nu tdiati iarba mai mult de 20 mm.

Nota:

Mulcirea nu este recomandabila in cazul ierbii afectate de

muschi sau ncalcite, deoarece materialul taiat raméane pe

suprafata acoperitd cu muschi si/sau incélcita si astfel nu

poate fi absorbit in pamant.

® Afanati cu scarificatorul si ingrasati gazonul in mod
regulat.

Activarea functiei de realizare a gunoiului vegetal S

Atentie! Cutit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul si cutitul.
® Nu porniti motorul pana cand picioarele dumneavoastra
nu se afla la o distanta sigura fata de cultit.
1. Tndepartati sacul colector.
2. Rotiti comutatorul in pozitia “MULCH”".
3. Porniti motorul.

intretinere

General

Atentie! Cutit rotativ
Tnainte de orice operatiune de intretinere si curatare:
® scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

Curatarea

® Dupa fiecare operatie de cosire va rugam sa curatati
cositoarea cu o perie de mana.

® Curatati la intervale regulate de timp clapa pentru gunoi
vegetal cu o perie manuald V .

® inniciuncaznu stropiti cositoarea cu apa.

Depozitarea peste iarna

® Dupa fiecare sezon de cosire executati o curatare temeinica a
cositoarei.

® Toamna controlati cositoarea dv. prin intermediul unui atelier
agreat de firma WOLF-Garten.

® Depozitati cositoarea in spatii uscate.

Schimbarea lamelor W

® Pentru orice lucrari effectuate asupra lamelor, tirantilor si
barelor port-degete, mai intai scoateti stecherul din priza si
puneti-va manusile de protectie.

Atentie!
Se poate produce un dezechilibru dupa reascutirea lamei.
® Reascutiti intotdeauna lamele intr-un atelier specializat,
deoarece trebuie efectuata o verificare a echilibrului
conform normelor de tehnica a securitatii.
® Schimbati intotdeauna lamele intr-un atelier specializat. Este
nevoie obligatoriu de o cheie de torsiune de 10 mm.
Cuplu de strangere a suruburilor: 6 - 7 N-m W .

Piese de schimb

Nr. comanda Denumirea articolului Descrierea articolului
Sac colectare cu indicator al nivelului de

4904 031 umplere (32/34)

4907 031 Sac colectare cu indicator al nivelului de
umplere (37)

4913 095 Vi 32 FM Traversa pentru cutit 32 cm

4904 096 Vi34 FM Traversa pentru cutit 34 cm

4907 096 Vi 37 FM Traversa pentru cutit 37 cm
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inlaturarea defectiunilor

Problema

Functionare dezechilibrata,
vibrare intensa a utilajului

motorul nu functioneaza

Cosire cu rezultate slabe /
Colectare proasta a ierbii

Cauza posibila

+ Cutit defect
 Cutit slabit din fixare
+ Siguranta defecta
+ Defectiuni ale cablurilor
Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri
electrice
Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat,
siguranta fuzibild nu se declanseaza intotdeauna.
® Nu atingeti cablul nainte de a scoate stecherul
din priza.
® Cablul deteriorat trebuie Tnlocuit complet.
Peticirea cablului cu banda izolanta este
interzisa.
« Cutit tocit
» Sacul colector infundat
+ Tnaltime de taiere neadaptata

in caz de dubii solicitati intotdeauna un atelier WOLF-Garten pentru service.

Atentie, cositoarea se va opri in cazul oricarei verificari sau lucrari la cutit, si se va scoate stecherul din priza.

Executata (X) de catre:

WOLF-Garten
Atelier
pentru service

Dv. ingiva

Conditii de garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditile de garantie editate de
societatea noastra sau de importator. in timpul perioadei de
garantie defectiunile datorate unui defect de material sau de
fabricatie se vor repara in mod gratuit. in cazul producerii unei
defectiuni care se incadreaza in garantie, va rugam sa va adresati
centrului de desfacere sau celei mai apropiate unitati autorizate.
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Satin Alimis Oldugunuz WOLF-Garten Cim Bigme Makinesinden Dolayi Sizi Kutlanz

Kullanim kilavuzunu dikkati bir sekilde okumaniz ve
cihazin kullanim unsurlarini ve dogru kullaniimasini
tam olarak 6grenmeniz 6nem tasimaktadir. Kullanici
Uclncu sahislarin can ve mallarina gelebilecek her
turlt zarardan kendisi mesuldar. Litfen uyarilari,
aciklamalari ve talimatlari tam olarak uygulayiniz.

Cocuklarin ve kullanim talimatlariyla asina olmayan
diger sahislarin ¢im bigme makinesini kullanmasina
hicbir zaman izin vermeyiniz. 16 Yasindan kiiguklerin
bu cihazi kullanmalar yasaktir. Kullanicinin asgari yas
sinirlamasi yerel yénetmeliklere tabiidir.

Donanim é6zelliklerine genel bir bakig

— CCM-Sistemi: Gim bigme (Cut), Toplama (Collect), Mulchen

igindekiler (Mulch) — hepsi tek bir cihazla

.. . — Merkezi kesme yiiksekligi ayari
Glvenlik Uyarilar. . . . ... ooo oo 96 — Yerisgal etmeyen muhafaza ve kolay tasima icin katlanabilir
Montaj . . .. ...« @ i i i i i e 97 tutma kolu
Calistirma. . . . . . o i i i ittt e e e e e e gg — Tutmaytksekiigi ayan 2-kademeli

— Dolum durumu géstergesine sahip kolay bosaltilabilir, genis

Bakim. . . . . . . . . e e e 99 hacimli toplama torbasi
YedekPargalar. . . . . . .. ... 99 — Kaliteli malzemeler, mikemmel isgilik ve gekici tasarim
Arizalarin Giderilmesi. . . . . . s e 100 — Kullanima hazir: 30 saniye icerisinde ¢imlerinizi bicmeye
Garanti .« v e 100 bastayabilisiniz
Guvenlik Uyarilar
Sembollerin Anlamlari Gim Bigmeden Once

———— Uyan! Ugiinct ® Saglam ayakkabilar ve uzun pantolon giymeden asla ¢im
Kullanmaya g sahislari tehlike bigmeyiniz. Asla ¢iplak ayakla veya hafif sandaletlerle ¢im
baslamadan bélgesinden bigmeyiniz.

& énce kullanim uzaklastiriniz! ® Makinenin kullanilacagi araziyi kontrol ediniz ve takilip
talimatiarini ° firlatilma olasiligi olan tiim nesneleri uzaklastiriniz.
okuyunuz! ® Cihazin digina monte edilmig baglantilari ve elektrik

I#ﬂ kablosunu hasar ve yaslanma (kirilganlik) yéniinden kontrol
ediniz. Ancak kusursuz durumdaysa kullaniniz.
® Kablo Uzerindeki onarimlar sadece yetkili servis tarafindan
Dikkat! Baglanti yapimaldir. . e
Keskin kesme kablosunu ® Cimen toplama tertibatini diizeli olarak aginma veya

é bicaklari — bakim biaklardan islevsellik kaybi yéniinden kontrol ediniz.
yapmadan nce uzak tutunuz! ® Kullanmadan &nce (gérsel muayeneyle) kesici aksami ve
ve arizalarda bunlarin sabitleme parcgalarini kérlesme ve hasar yéniinden

ei elektrik figini o kontrol ediniz.
prizden gekiniz. @ ® Dengesizlige bagl titresimi énlemek icin kérlesmis veya

&] hasarli kesici aksami her zaman set halinde degistiriniz.

Genel Uyarilar

® Bu ¢im bigme makinesi, 6zel mulke ait alanlardaki ot ve
¢imlerin bakimina yénelik tasarlanmistir. Kullaniciya yénelik
fiziksel

® yaralanma tehlikesi nedeniyle ¢im bigme makinesi baska
amaclar i¢in kullaniimamalidir.

® Yakinda insanlarin, 6zellikle de gocuk ve hayvanlarin oldugu
yerlerde asla ¢im bigcmeyiniz.

® Cimleri sadece gln 1s1ginda veya uygun yapay Isiklandirma
altinda bigniz.

Kablo

Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik carpmasi

Kablo kesildiginde veya hasar gérdiginde, givenlik

sigortasi her zaman hareket etmez.

® Elektrik fisini prizden ¢ikarmadan 6nce kabloya
dokunmayin.

® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir. Yalitilan bir
bantla kablonun yamanmasi yasaklanmistir.
® Sadece asgari enine kesiti 3 x 1,5 mm? ve maksimum
uzunlugu 25 m olan uzatma kablolari kullanin:
— eger lastik hortum hatlari s6z konusuysa, o zaman
HO 7 RN-F modelinden hafif olmamalidir
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— eger PVC-hatlari s6z konusuysa, o zaman HO5 VV-F
modelinden hafif olmamalidir (bou modeldeki hatlar, disarida
surekli kullanim igin uygun degillerdir - 6rnedin: bir bahge
prizinin badlantysy, birg 6let pompasynyn badlantysy veya
agykta depolama igin yer alty kablo dépemeleri gibi).

Fis ve baglantilarin su sigramasina karsi korumali olmasi

gerekmektedir.

Kagak elektrik limiti 30 mA’i asmayan bir kacak elektrik

koruma tertibati (RCD) kullaniniz.

Baglanti kablosunu kablo ¢cekme kuvveti azalticisina

sabitlenmelidir. Kabloyu kenarlara, sivri veya keskin esyalara

sirttlirmeyiniz. Kabloyu kap! esiklerine veya pencere
araliklarinda sikistirmayiniz. Calistirma salterleri
cikartilmamali veya by-pass yapilmamalidir(érnegin tutma
kolundaki salter kolunun baglanma

Cimleri bigerken

Cihazin galistirilirken egilmesinin gerekmesi durumu disinda
motoru ¢alistirirken makineyi egmeyiniz. Bu durumda da
makineyi ancak kesinlikle gerekli oldugu kadar egin ve sadece
kullanici tarafinda olmayan kismi egin. Cihazi tekrar zemine
koymadan 6nce her iki elinizin de galisma konumunda
oldugundan emin olunuz.

Dikkat, tehlike! Bicaklar motor durduktan sonra dénmeye
devam etmektedir!

Tutma kollarinin olusturdugu mesafeyi koruyunuz.

Motoru ancak ayaklariniz bigaklardan guvenli bir
mesafedeyken calistiriniz.Ozellikle asagi meyillerde
ayaklarinizi saglam basiniz. Asla kosmayiniz, sakince
yurlyerek ilerleyiniz.

Ozellikle asagi meyillerde ayaklarinizi saglam basiniz. Asla
kosmayiniz, sakince yurtyerek ilerleyiniz.

Meyilli yerlerde gimleri yukari ve agagdi dogru degil, her zaman
yokusa gapraz biginiz.

Meyilli yerlerde sirus istikametini degistirirken 6zellikle dikkat
ediniz.

Asirt meyilli yerlerde ¢im bigmeyiniz.

Cimleri geriye dogru bigerken ve makineyi kendinize dogru
cekerken 6zellikle dikkatli olunuz.

Cim bicme makinesini 6rnegin ¢im bigmek igin veya yollarin
Gzerinden egerken, rolantide galistirirken veya tasirken
motoru kapatiniz.

Cim bigme makinesini, koruyucu tertibatlar veya koruyucu
1zgara hasarliysa veya 6rnegin engelleyici levha ve/veya gim
toplama tertibatlari gibi entegre edilmis koruyucu tertibatlar
takili degilken asla kullanmayiniz.

Dikkat! Dénen bicaklara dokunmayiniz.

Ellerinizi asla dénen pargalarin yakininda tutmayiniz. Cim
tahliye deliginin 6niinde durmayiniz.

Cim bigme veya ayaklarinizi makinesini motoru galisirken
asla kaldirmayiniz veya tagimaya tesebbis etmeyiniz.

® Motor ¢alismaya devam ederken koruyucu kapagi asla
agmayiniz.

® Cim toplama tertibatini gikartmadan énce: Motoru kapatiniz
ve bigaklarin durmasini bekleyiniz. Cim toplama tertibatini
bosalttiktan sonra tekrar dikkatli bir sekilde sabitleyiniz.

® Motor ¢aligirken asla c¢akillik zemin tzerinden gegcmeyiniz —
tas sigrayabilir!

® Mimkiin oldugu élgiide 1slak gimleri bigmeyiniz.Ornegin
asagidaki durumlarda ¢im bigme makinesini kapatiniz ve
makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

® Ornegin asagidaki durumlarda gim bigme makinesini
kapatiniz ve makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

— Cim bigme makinesinin yanindan ayrilirken.

— Sikismis bir bicagi ¢dzerken.

— Cim bigme makinesini kontrol ederken, temizlerken ve
Uzerinde galigirken.

— Bir yabanci cisme garptiginizda ilk olarak ¢im bicme
makinesinin zarar gérmediginden emin olunuz ve gerekli
onarimlari yapiniz.

— Cim bigme makinesi dengesizlige bagl asir titrestiginde
(motor hemen kapatiniz ve sebebi arastiriniz.)

— Ayar veya temizlik galismasi yapmak istediginizde.

— Elektrik baglantilari dolagsmissa veya hasar gérmisse.

— Elektrik kablosunun kullanim sirasinda hasar gérmesi
durumunda hemen prizden gekiniz. Prizden ¢ikartilana dek
kabloya dokunmayiniz.

Bakim

A Dikkat! Déner kesici bigak
Tam bakim ve temizlik galismalari yapiimadan énce:
® Elektrik figini ¢ikarin.

® Doénen bigaklara dokunmayin.

o Ozellikle bicak kolu olmak lzere, gériinirde olan tim
sabitleme civatalarini ve somunlarinin siki olup olmadiklarini
kontrol ediniz ve gerekiyorsa sikistiriniz.

® Dikkat! Parcalar cikartildiktan sonra glivenlik ydnetmelikleri
uyarinca denge testleri yapilmasi gerektiginden, bigaklarin
degistiriimesi veya bilenmesi her zaman yetkili bir serviste
yapiimahdir.

® Aksi takdirde ¢im bigme makinenizin givenlik
yénetmeliklerine uygun oldugu konusunda garantiniz
olamayacagindan sadece WOLF-Garten orijinal yedek
pargalari kullaniniz.

® Cim bigme makinesini rutubetli yerlerde birakmayiniz.

Atik Bertarafi

Elektrikli arag gerecleri ev atiklariyla birlikte
bertaraf etmeyin. Teghizati, aksesuarlari ve
ambalajlarini gevre dostu bir ydntemle geri
doénustdrin.

Montaj

Tutma kolunun sabitlenmesi A B C

Dikkat!
Tutma cubugunu katlarken veya disariya gekerek
cikarirken kablo hasar gorebilir.

® Kabloyu bukilmeye karsi koruyucunun igine déseyiniz
A .

® Tutamak yuksekligini ayarlarken B kablonun
kivrilmamasi igin dikkat ediniz.
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1. Sapin alt parcasini yukari dogru katlayiniz ve iki el ¢arkini
sikarak sabitleyiniz C (1).

2. Arzu ettiginiz tutma yuksekligini ayarlayiniz B .

3. Sapin Ust pargasini yukari dogru katlayiniz ve kanatl
somunlari sikarak sabitleyiniz C (2).

Cim toplama torbasinin monte edilmesi D E F
G H J

® Bkz. sekiller.

Calistirma

Genel

Calistirma saatleri

® Lutfen yerel yonetmeliklere uyunuz.

® Cim bigme makinesini ¢aligtirabileceginiz saatleri yerel yetkili
merciden 6grenebilirsiniz.

Kabloyu gerilim gidericiden ge¢irin K
® | itfen kabloyu gerilim gidericiden gegcirin K .
Not: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® kabloyu keskin cisimlerden
uzak tutar L .

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

Dikkat! Déner kesici bycak
Cihaz UGzerindeki caligsma/ayar iglemlerini yalnizca motor
kapatildiktan ve freze normal duradan haline dondikten
sonra yapin.
® Motoru kapatyn ve elektrik fipini gykaryn.

1. Kolu disa dogru ¢ekiniz M .

2. lstediginiz kesme yiksekligini ayarlayiniz N .

3. Kolu tekrar igeri dogru itiniz O .

Kesme yiiksekligi — Cimlerin durumu

® Topragin Ust katmanina zarar gelmemesi igin miimkunse
cimenleri kuruyken biginiz. Nemli ve yliksek gimlerde
gerekirse kesme yuksekligini arttiriniz.

® Kesme yuksekliginin genel olarak 40 mm diizeyinde
ayarlanmasi 6nerilmektedir.

Prize baglanti (Alternatif akim 230 Volt, 50 Hz)
® Cihaz, 16 Amperlik bir sigortaya (veya B Tipi LS-salterine)
baglanmis her turll prize takilabilir.
Not: Geride kalan akimdan koruma aleti
Bu koruyucu aletler hasar goren tellere dokunurken ve bazi
durumlarda hasar géren elektrik yUkll tellere dokunurken
yaltim hatalarina karsi koruma saglar.

® Cihazin yalnizca 30 mA'dan fazla olmayan geride kalan
akimdan koruma cihazi (RCD) ile korunan bir elektrik
prizine takilmasini éneririz.

® Eski kurulumlar igin uyarlama seti bulunmaktadir. Bir
elektrik teknisyenine daniginiz.

Cim bigme makinesinin ¢alistiriilmasi, kapatiimasi
® Cim bigme makinesini diiz bir zeminin Uzerinde calistiriniz.

® Yiksek ¢im Gzerinde calistirmayiniz — burada gerekirse
makineyi eginiz P .

Motorun ¢alistirrlmasi Q

1. Digme (1)’e bastiriniz ve basik tutunuz.
2. Masayi (2) gekiniz.

3. Dugme (1)i serbest birakiniz.

Motorun kapatilmasi Q
® Masayi (2) serbest birakiniz.

Cim bigmeyle ilgili 6neriler

® |astik izleri clkmamasi icin kesim yollarinin her zaman birkag
santimetre ortismesi gerekmektedir R .

® Cim bigme sirasinda kabloyu 6nceden kestiginiz alanin
Uzerinden gekiniz.

Cim bigcme / Toplama (cut / collect)

Cim bigme / ¢im toplama fonksiyonunun ¢alistirlmasi S

Dikkat! Doner kesici bycak
Cihaz tzerindeki ayar iplemlerini yalnyzca motor
kapatyldyktan ve freze normal duradan haline déndiikten
sonra yapyn.
® Ayaklarynyz frezeden guvenilir mesafede uzakta
oluncaya kadar motoru calyptyrmayyn.

1. Anahtary “CUT/COLLECT (KES/TOPLA)"'ya getirin.

2. Gerekirse, toplama cantasyny askyya alyn.

3. Motoru galyptyryn.

Toplama torbasinin asiniz T

Dikkat! Déner kesici bigak
Cihaz uzerindeki ayar islemlerini yalnizca motor
kapatildiktan ve bigak aleti normal duragan haline
déndukten sonra yapin.
® Ayaklariniz bigaktan glvenilir mesafede uzakta
oluncaya kadar toplama ¢antasini takmayin.

1. Cim toplama torbasini ¢ikartiniz

2. Koruyucu kapagi kaldiriniz.

3. Kancall toplama torbasini sasi tzerindeki deliklere asiniz

(bkz. ok isareti).
4. Koruyucu kapagi kapatiniz.

Toplama torbasinin bosaltiimasi U
Toplama gantasi doldugunda, kapak kendiliginden duger.

Dikkat! Doner kesici bigak

Cihaz lzerindeki ayar iglemlerini yalnizca motor
kapatildiktan ve bigak aleti normal duragan haline
déndikten sonra yapin.

® Motoru kapatin ve elektrik fisini ¢ikarin.

® Toplama gantasini bosaltin.
® Baslamadan 6nce potansiyel engelleri kesme alanindan
aln.
@ Diizey go6stergesi igin talimatlar:
Duzey gostergesinin verimli bir sekilde galismasi igin
toplama gantasindaki diizey gostergelerinin altinda bulunan
delikleri el fircasi kullanarak dizenli bir sekilde temizleyin.
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Mulchen (mulch)

“Mulchen” iglemi sirasinda ¢imler 6zel bir kesme sistemiyle birden
fazla kes kesilmekte ve tekrar topraga aktariimaktadir. Béylece
¢im atigi olusmamaktadir. “Mulchen” islemi ayrica gimleri
kurumaya karsi korumaktadir.

Malglama talimatlan
Onerilen:

® Cimenlerin boyuna bagli olarak, haftada 1 — 2 x kez
malglayin

Cimen ¢ok uzun veya ¢ok islak olmamalidir!
Malglarken acele etmeyin

Bigak kanallarinin Ust Uste binmesi igin dikkat edin.
20 mm'den uzun ¢imleri kesmeyin.

Not:

Yosunlu veya birbirine girmis gimlerde malglama yapilmasi
tavsiye edilmemektedir, cinku kesilen malzeme yosunun
ylzeyinde ve/veya birbirine giren kisimda kalmakta ve
dolayisyla zemn tarafindan emilememektedir.

® Cimleri diizenli olarak topraklayin ve gibreleyin.

Mulch fonksiyonunun devreye sokulmasi S

Dikkat! Doner kesici bycak
Cihaz lizerindeki ayar iplemlerini yalnyzca motor
kapatyldyktan ve freze normal duradan haline déndlkten
sonra yapyn.
® Ayaklarynyz frezeden giivenilir mesafede uzakta olunca-
ya kadar motoru galyptyrmayyn.

1. GCim toplama torbasini gikartiniz

2. Salteri “MULCH” konumuna getiriniz.

3. Motoru calyptyryn.

Bakim

Genel

Dikkat! Doner kesici bigak
Tum bakim ve temizlik calismalari yapilmadan énce:
® elektrik fisini ¢ikarin.

® Donen bigaklara dokunmayin.

Temizlik

® Her ¢im bigme sonrasinda ¢im bigme makinesini bir el
fircasiyla temizleyiniz.

® Mulch kapagini diizenli araliklarla bir el firgasiyla
temizleyiniz V .

® Cim bigme makinesine asla su plUskurtmeyiniz.

Kis aylarinda saklama

® Her ¢im bigme sezonundan sonra ¢im bigme makinesini
ayrintili bir bigcimde temizleyiniz.

® Sonbaharda ¢im bigme makinenizi bir WOLF-Garten yetkili
servisinde kontrol ettiriniz.
® Cim bigme makinesini kuru bir yerde saklayiniz.

Bigak degisimi W

® Bicak, baglama ve kesme ¢ubuklari Gzerinde yapilan tim
calismalarda ilk dnce elektrik figini prizden ¢ikarin ve koruyucu
eldivenleri giyin.

Dikkat!
Bicagi biledikten sonra denge bozuklugu olusabilir.
® Bicaklari daima 6zel bir atdlyede bileyin, ¢linkii glivenlik
dizenlemelerine gére dengesiz olma kontroli
yapilmaldir.
® Bicaklari daima 6zel bir atélyede degistirin. Kesinlikle
10 mm'lik tork anahtari gerekmektedir.
Vidalari sikistirma torku: 6 - 7 N-m W .

Yedek Pargalar

Siparis No. Uriiniin ismi
4904 031

4907 031

4913 095 Vi 32 FM
4904 096 Vi34 FM
4907 096 Vi 37 FM

Uriintin Tarifi

Dolum seviyesi gostergesine sahip ¢im
toplama torbasi (32/34)

Dolum seviyesi gdstergesine sahip ¢im
toplama torbasi (37)

Bigak kolu 32 cm
Bigak kolu 34 cm

Bigcak kolu 37 cm
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Arizalarin Giderilmesi

Sorun

Dizensiz galisma, cihazda
asiri titresim

Motor galismiyor

Bicme performansi kétl /

Cim toplama performansi
kotu

Olasi Sebep

* Bigak hasarli

* Bigak sabitlemesinden ¢ikmis

 Sigorta hasarli

» Kablo hasari
Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik
carpmasi
Kablo kesildiginde veya hasar gérdiginde,
glvenlik sigortasi her zaman hareket etmez.

® Elektrik fisini prizden ¢ikarmadan 6nce kabloya
dokunmayin.

® Hasarli kablo tamamen yerlestirilmelidir.
Yalitilan bir bantla kablonun yamanmasi
yasaklanmistir.

* Bigak kérlesmis
» Cim toplama torbasi tikanmis
» Kesme yiksekligi uygun degil

Siipheli durumlarda her zaman bir WOLF-Garten yetkili servisine basvurunuz.

Dikkat! Bigaklari her kontrol etmeden veya bigaklar lizerinde galigmadan 6nce kapatiniz ve prizden ¢ekiniz.

Coziim yolu (X):

WOLF-Garten
Yetkili Servisi

Kendiniz

Garanti

Her Ulkede, ilgili bayimizin veya ithalatginin verdigi garanti
yoénetmelikleri gegerlidir. Bu ydnetmelikler kapsamindaki arizalari,
eger sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, Ucretsiz tamir
ediyoruz. Boyle bir durumda saticiniza veya size en yakin
temsilciligimize veya bayimize bagvurunuz.
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Zuyxapntipla yia Tnv ayopd tou mpoiovrog WOLF-Garten

AlaBdoTe i Odnyieg XpAong aXoAaoTIKA Kal
€€OIKEIWOEITE PE Ta OTOIXEIO XEIPIOPOU Kal TN OWOTA
Xxpron Tou pnxavAipatog. O xeIpIoTAG eival uTtelBuvog
YIO OTUXMAMOTA, WG TTPOG AAAG ATOMA 1] OXETIKA PE
TTEPIOUTIAKA TOUG aToIXEIa. MpoaéETe TIG UTTODEIEEIG,
OIEUKPIVATEIG Kal TTPOdIayPaPEG.

Mnv agrivete TToTé TTAIdIA 1} GAAQ ATOWA, TA OTToia BEV
yvwpifouv TIG 0dnyieg XpAong va XpnaoiJoTrololv TNV
KOUPEUTIKA pnxavr ykagov. N€ol kaTw Twv 16 eTwv dev
EMTPETTETAI VO XEIPICOVTAI TN OUOKEUT). [poooxn oTIg
TOTTIKEG puUBioEIG, evdéxeTal va kaBopifouv To 6plo
NAIKIag yia Tn XPrian TG UNxXavrig.

Mepiexopeva

YTod€ielc ao@aAgiag . . . . . . L e e e . . 101
ZUVOPHMOAOYNON & v v v v e e e e e e e e e e e e 103
AEITOUPYIO & v v o et e et e e e e e e e e e e e 103
D200 )V 1 o) T 2 1 104
AVIOANOKTIKA .« & & o o v v v e e e e e e e e e e e s 105
AVTIHETWTION BAGBWV =+ v v v v e e v v e v e 105
EyyOnon . . .« o i i i e e e e e e e e e 105

Ta oToixeia Tou e§OTTAICHOU CUVOTITIKA

— ZUoTtnua CCM: Koupepa (Cut), Zuhhoyn (Collect), Asitoupyia
(Mulch) — 6Aa pe pia cuokeun

— T[ltuoodpevn AaBn yia atrobrkeuon Pe ££0IKOVOUNOT XWPEOU
KOl aTTAr) HETAPOPA

— Bdon paxaipiwv pe evaAAaooOueveg AETTIOEG

— AiTAA pUBuion Uwoug KOTTAG

— EUkoAog oTnv ekkévwon gdkog oUANOYAG pE EvOEIEn
TApWONg

— YAIKG upnAAg TTo16TNTAG, UTTOOEIYHATIKO QIVIpIOHA Kal
€AKUOTIKOG OXEDIOOOG

— 'Etoipo mpog xprion: Atmé 0 oto koUpepa péoa oe 30
OEUTEPOAETTTA

Ytmodeifeig ao@aleiag

Eme§Aynon Twv cuufoAwyv

Mpiv a1rd 10 KOUPEUQ

® Na pnv KOUPEUETE TTOTE XWPIG va PopdTe KAEIOTA TTOTTOUTOIA
| HakpU TTavTeAGVI. Mnv KoupeUeTe TTOTE EUTTOANTOI 1| PE

Mpoe&idotroinon KpaTtroTe Tpita
! dTopa YoKpId
AloBdoTe TpIv é atré TV
atré TNV évapén €TTIKIVOUVN
AerToupyiag Tig ° Treploxn!
Odnyieg Xpriong!
o I-R
Mpoooxn! Makpid To
Kogprepd NAEKTPIKO
é Haxaipio KoTrAG — KOAWSI0 aTTO TOU
TpIv atd TN epyaAgia
. ouvTthpnon ° KOTTAG!
O-M< || TpaBngre TNV
Tpifa o116 TO @
i] NAEKTPIKO SiKTUO.

eAagpid ocavddAia.

EAéyETe TO £€00QOG, TTOU TTPOKEITAI VO XPNOIKOTIOINCETE TO
MNXAvnua Kal aTToPaKkpUVETE OAO TA AVTIKEIMEVA, TTOU
EVOEXETAI VO £10pOPNB0UV 1 VA EKTIVAXTOUV.

E¢etdoTe TOV EEWTEPIKA OUVOEDEPEVO aywyd GTO PnXAavnua
Kal To KaAwdIo auvdeang yia {npId ) yRpavaon (ETOIPO yia
prén). To unxdvnua va XpnoIYoTIoIEiTal HOVO O€ Ayoyn
KaraoTaon.

O1 emmokeuég aTo KOAWDIO va digvepyouvTal uévo amo
KATTOIOV €I0IKO.

EAéyxeTe TNV eykaTdoTaon GUAAOYAG xOpTOU ouXVd yia pBopd
Kal TTAPAPOPPWAIEIG.

EAéyETe TTpIv aTrd TN XpAoN (OTITIKOG EAEYXOG), EQV TA EPYaAEia
KOTTAG KOBOUV KaAd KOl O OTEPEWOEIG TOUG €ival owaTEG. Na
aAAGleTe @Bappéva epyalEia KOTTAG 1) auTd, TTOU €XOUV {nHId
1 dev k6BouUV GAAO KOAO HOVO WG OAOKANPO CET, yia va Un
OnuioupynBei TPOBANUa oTnv euBUypauun AsiIroupyia.

levikég TTAPATNPAOCEIG

® AuTH n KOUPEUTIKA pnxavr ykalov TpoopileTal yia TNV
TTePITTOINON ISIWTIKWY KATIWV PE YKalov 1 ypaaidl. Adyw
£€KBEONG TOU CWHATOG TOU XEIPIOTA O€ KivOUVO N KOUPEUTIK
pnxavn ykaZodv dev eMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINOE! yia GAAOUG
oKOTToUG:

® Na pnv KoupeUeTe TTOTE, OTAV BpioKovTal KOVTA ATOMA,
1IB1aiTepa TTaIdIA A KATOIKIIA.

® Na KoupeUeTe POVO PE TO GWG TNG NUEPAG I JE AVTIOTOIXO
TEXVNTO QWTIONO.

KaAwdio

Mpoooxn! HAekTpotrAngia amd @Bapuéva KaAwdia
Otav 10 KaAWSIO KOBETaI 1) POeipeTal, dev evepyoTTOIEiTAl
TTavTa n BpuaAAida aoPaAciag.
® Mnv ayyicete To KaAwdIo, TTPIV BYGAETE TO KAAWDIO
® TpoPodOUiag atrd TNV TIPida.
® To KATEOTPAUMEVO KOAWDIO TTPETTEI TTAVTA VA avTikaBioTaTal.
ATtrayopeUeTal n €TTIOKEUR TOU KOAWDIOU PE HOVWTIKA Talvia.
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Na xpnoIYoTToIEiTE ATTOKAEIOTIKA Kal HOVO KAAWDIO
TIPOEKTAONG WE EAdYIOTN diatoun Twv 3 x 1,5 mm? kai ME
MEYIOTO UNAKOG Ta 25 m:
— OTAV TTPOKEITAI YIa KAAWDIO AACTIXEVIWY AYWYWV, aQUTA VO
unv givai eAagputepa atrd Tov TUTTo HO 7 RN-F
— otav mpokeITal yia kaAwdia PVC, autd va pnv eivai
eAa@pUTeEpa atod Tov TUTTo HOS VV-F (KaAwdia autol Tou
TUTTOU €V gival KATAAANAa yia poviun xpRon o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG - OTTWG TT. X.: UTTOYEID TOTTOBETNON YIa
Tn oUvdeon piag TTPiCag KTTou, oUVOEDN avTAiag
aivipifaviol 1 uTraiBpia atrobrikeuon).
O1 mrpiceg kal o1 aUvOeapol Ba TTPETTEl va gival adldBPoxEG.
Xpnoipotroinate didtagn TpooTaciag Aavbaouévou pelpaTog
(RCD) pe AavBaopévo pedpa X1 TTepioodTEPO atrd 30 mA.
21EPEWOTE TO KAAWDIO UVOEONG OTN ATTOPOPTION €AENG. Mnv
QQAVETE va TPiBETal TO KAAWDIO O€ aKUEG, HUTEG 1) O€ aixunpd
QVTIKEIMEVA. MNV JayKWVETE TO KAAWDIO PETA ATTO OXIOHES
TOPTWV 1 OXIOPEG TTapaBUpwy. OI JIGKOTITEG OV ETTITPETTETAI
va atropaKkpUVoVTal A va YEQUPWVOVTAI (TT.X. OECIMO TOU
poxAou aAAayig oTn Bdon AaBwv)

Katd 1o KoUpegua

® MeTd TO GOEI0OUO VO OTEPEWVETE OXOAAOTIKA TN dIdTagn
OuAAoyrg ypaoidiou.

® Na pnv TTePVATE PE TOV KIVATAPO O€ AeIToupyia TTAvw atrod
XOAiKI — Kivduvog xTutrnudTwy até Tig TTETPEG!

® OT110U QUTO YivETAI VO PNV KOUPEUETE O€ BPEYUEVO YKALOV.

® ATTeveEPYOTTOINATE TO PNXAavnua, TpaBnETe TN TTPICa Kai

TTEPIMEVETE VO aKIVNTOTTOINOEN, dTAV TT. X.

— ATTopoKpUVEDTE ATTO TNV KOUPEUTIKA

— ATreAeuBEPWVETE Eva UTTAOKOPIGHEVO HaxXaipl

— EAéyxeTe | kaBapiCeTe TNV KOUPEUTIKA PNXavA

— Orav Bprkare Tdvw o€ £va EEvo owpa, BERalwbEiTe TTPWTA
€AV N KOUPEUTIKN A Ta EPYyOAgia KOTTHG uTrEoTNOAV {nUId.
AvmipeTwTrioTeEU954 katapyryv mpwTa TN ¢nuId.

— H KoupeuTIKr TaAavTeUETAI UTTEPBOAIKG AOYW Un
€uBUypapung Aciroupyiag (OBACTE TO JOTEP KAl BPEITE TNV
armia)

— O¢AeTe va dlevepynoTe Epyaacieg pUBUIONG A Kal KaBapIoHoU

— EAéyxeTte €dv Ta KaAwdia olvdeang £Xouv elopopnBEei N
“TpaupaTIoTE”.

— Edv 10 kaAwdI0 oUvdeong TTAOeI {nuId KaTA TN Xprion, Ba
TIPETTEI VO OTTOOUVOEDET auéTwG atrd TO NAEKTPIKO OiKTUO.
Mnv akoupTTdTe TO KaAWDIO, £Gv deV ATTOOUVOEDET TTPWTA
aTT6 TO NAEKTPIKO OiKTUO

® KaTd TNV €KKivnan Tou KIVNTAPO BEV ETITPETTETAI N KOUPEUTIKA
pnxavn va £xel avattodoyupioel, EKTOG GV TIPETTEN N H cuvtApnon
KOUPEUTIKN va avaonkKwOei Katd Tn diadikaoia. Z& autAv TNV
TTEPITITWON VA TNV YUPVATE, HOVO GO0 TTPAYHATIKG ATTAITEITAI Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aemmida KOTITN
KOl VO QVAONKWVETE HOVO TNV TTAEUPd, TTOU BPioKETal Mpiv atd kdbe epyacia ouvThpnong Kal kKabapiopou:
avTiBeTape 1o xeIpIoThH. EAEyETE TTAVTa Ta dUO Xépia va ® A@aipéaTe TO KOAWDIO TPOPOBOTiag.
Bpiokovrai o€ BEan epyaciag, TPOTOU To pnxdvnua ® Mnv ayyilete TIg AeTrideG o€ Aeroupyia.
ToroBem@el kan WA 070 £5agog. ® OAeg o1 opatég Bideg oTepEéwang kal Ta TTagiuddia, 181aitepa
® I'lpoooxrj, Kivduvog! Ta epyaAeia KOTTAG AeIToupyoUv Kal €K e BAONG HaxaIpIoy, va eEAEyXovTal TAKTIKG yia OTepen Béon
Twv uoTépwV! Kal va oUo@iyyovTal.
® Na Tnpeite TNV améoTacn ac@aleiag, TTou TPodiaypdeouy ol ® TPOZOXH! AlevepyRoTe ANy HOXQIPIGV 1 OKOVIGHA
AaBég odriynong. HOXQIPIWV PHOVO O€ £va eEEIDIKEUPEVO OUVEPYEID, DIOTI HETA TV
® Na eVEPYOTIOIEITE TO PHOTEP HOVO OTAV Ta TTIOBIA 0OG BpioKovTal apaipean Twv eEaPTNUGTWY aQUTWY Ba TTPETTEN va Yivel EAeyX0G
0€ A0QaAr) aTTOOTACH ATIO Ta EPYAAEia KOTTTG. £UBUYPAUUIONG CUHPWVA UE TI UTTOBEIEEIS aopaAEiag.
® N TpooéxeTe va €xeTe aTaBepn BEon, 1B10iTEPa OE KATNPOPOA. ® Na xpnolgoTolgite Jovo yvAoia aviaAAakTIKd Tng WOLF-
Moté pnv Tpéxete aMAd va BadiCete oTabepd Garten, SI0QOPETIKA BeV EXETE Kapia eyyinaon 6TI N unxavr
® Na KOUPEUETE O€ KATNPOPIKA ONUEia TTAVTA EYKAPTIA TTPOG QVTATTOKPIVETAI OTIC SIATAEEIC AoPOAEiag.
TNV KAion, 61 TTPOG Ta TIAvVW 1 KATW. ® Mnv aQRVETE TO UNXAVNUA O€ UYPOUG XWPOUS
® ¢ KaTNPOPEG gival onuavTiko va deixveTe 1IBIAITEPN TTPOCOXT),
6T1av aAAddeTe TNV KATeUBUVON £pyaaiag. = =
® Na PV KOUPEUETE GE 1IBIAITEPA KATNPOPIKA oNyEia. A1a6gon atroppIuaTWY
® Na €ioTe TTOAU TTPOOEKTIKOI, OTAV KOUPEUETE avATToda Kal Mnv S106¢TeTe NAEKTPIKG EEOTTAICHO OE OIKIOKG
TPARATE TNV KOUPEUTIKI| TIPOG TO PEPOG OOG. aTroppipaTa. AVOKUKAWVETE ToV €E0TTAIONO, Ta
® Na KAEIVETE TNV KOUPEUTIKI INxavr), 6Tav TNV avoTpETTETE, €CAPTANATA KAl TN CUCKEUATIO TOUG HE TPOTTO
odnyeiTe AdeIa 1) TN HETAPEPETE, TT. X. OTTO KAl TTPOG TO YKALOV @INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
Kal g€ TTeCo0POIQ. [
® Na unv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TNV KOUPEUTIKA TOU YKAOV HE
ENOTTWHATIKEG DIATALEIS AOPAAEIOG 1) TIPOCTATEUTIKA
TIAEyMATA 1 XWPIG TOTTOBETNPEVEG TIG TTPOOTATEUTIKEG, TT. X.
Aapapiveg TTpdokpouang A / kai diaTdgelg aUANOYNG ypaaidiou
® Mnv TIAVETE TIG AETTIOEG, TTOU YUpifouv.
® Mnv @épveTe O€ €TTOQN TA XEPIA ) Ta TTODIQ 0AG KOVTA O€
TTEPIOTPEPOUEVA £EapTAATA. MV OTEKEDTE PTTPOOTA ATTO TO
dvolyua améppiyng ypaoidiou.
® [1pOTOU OVAONKWOETE TNV KOUPEUTIKN 1 TNV KOUBAAATE aAAOU
va OBAVETE TO POTEP.
® Mnv avoiyeTe TNV TTPOCTATEUTIKI BUpida TTOTE KATA TN dIGPKEIT
TNG A&ITOUPYiag TOU POTEP.
® [lpiv a1o TNV agaipeon Tng didtagng ouAAoyng ypaaidiou:
2BNAOTE TO POTEP KOl TIEPIPEVETE TNV OKIVNTOTTOINOT TWV
EPYOAEIWV KOTTAG.
102




ZuvapuoAdéynon

Zrepéwon TAéypatog AaBwvy A B C

Mpoooxn!

Mrtropei va kataoTpagei To KaAwdIo KaTd TNV avadiTTAwon

TNV avdTmTugn Tng pdpdou xeIipiopou.

® BdATe TO0 KOAWDIO OTO TTPOOTATEUTIKO KAAUPHO KOTA TNG
Kapyng A .

® PUBuiIon Tou UWoug AaBAG TTPOCEETE va NV SITTAWOEI TO
KaAwdio B .

1. AMTAWOTE TO KATW PEPOG TNG AABAG TTPOG Ta TTAVW, BIBWOTE
TO e Toug dUo xelpotpoxous C (1).

2. PuBuioTe 10 {nTOUpEVO UYoG KoTg B .
3. AvadimAwaTe To {nToUPEVO TTAvVw TPAKA AaBAG, BIdWOTE TO
oT0Bepd pe Ta TTagipadia metaAoldeg C (2).

Tomo@étnon cdkou cuAMoyng D E F G H J

® BA£TTe atmeikovioelg.

AgiToupyia

[evika

Dpeg xpriong
® [1pogoxn OTIG TOTTIKEG PUBUITEIG.
©® [1AnpogopnBEiTe TIG WPEG KOIVAG NOUXIaG.

Tpogpodornore 1o KAAWSIO ATTO TNV AVAKOUQPIOTIKI

BaABida raong K

® [lapakaAoUpeg, TPOPODOTAATE TO KAAWDIO OTTO TNV
avakou@IoTIKA BaABida Tdong K .

Znueiwon: WOLF-Garten Flick-Flack®
To WOLF-Garten Flick-Flack® kpatdel 1o KaAwdI0 pakpid
atd TN povada kotmg L .

KaBopioTte To Uwog Kotrng

Mpoooxn! NepioTpe@opevn Aeida KOTITN
ApxioTe TIg epyacieg/pubpioeig aTov €EOTTAICHO UOVO agou
TO YOTEP £XEI OTAPATACEI KAl TO EPYAAEIO KOTTAG EXEI
QKIVNTOTTOINOEI.
® >(AoTe TO PHOTEP Kal TPARAETE TO KAAWDIO TPOPOdOaiag.
1. Tpapngre To JoxAd TTpog Ta €Ew M .
2. PuByioTe 10 {nTOUpEvO Uwog kot N .
3. TMiéaTe 10 HOXAO Eavd Trpog Ta péoa O .

“Yyog komi¢ — Karaoraon ykaov

® Na koupeUeTe pévo oTeyvO yKalov, yia va TTPOQUAACTETE TN
piCa. Ze Bpeypévo Kal YnAo ypaaidl evOEXOUEVWGS VOl
KoupeUeTE Pe WNAOTEPO UWog KoTAG. Katd kavova va

® pubpiceTe €va UWog KOTTAG atrd 40 mm.

2uvdeon orn mpifa (EvaAdacoduevo peuua 230 V, 50 Hz)
H ouokeun) utropei av ouvdeBei og KABe NAEKTPIKA TTapoxn
(Trpi¢a), n oTroia £x€l A0QAAIOTEN e pia aopAAEla pE
xpovuoTtépnan 16 Amp. (i diakoTITN LS TUTTOG B)
ZnUEiwoN: ZUCKEUN TTPOCTACIOG ATTO TTOPAPEVOV
peUpa
AUTEG OI OUOKEUEG TTPOOTACIAG 0aG TTpoaTaTeUouV OTav
ayyigeTe KATEOTPAPUEVA OUPUATA, ATTO O@AApaTa uOVWong
KO O€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG, £TTIONG OTAV TTabaivouv
BAGBN Ta peupaTo@Opa CUPUATA.

® >uvIOTOUME va BACETE TO PnXdvnua Hovo oTnv Tpia
PEUPATOG, N OTTOIO TTPOCTATEVUETAI OTTO CUOKEUN
TpooTaciag améd Tapauévov pevpa (RCD) e
TTapapévov pedpa 6x1 Tavw atro 30 mA.

® [Ma TTaMIEG EYKATAOTATEIG TTAPEXETAI EEOTTAITHOG
ETTIOKEUNG. ZUPPBOUAEUTEITE NAEKTPOAOYO.

Evepyomoinon kai amevepyoTroinan KOUPEUTIKIS

® >¢ emTiTredo £5aPOg

® Edv eival duvaTtov Oyl o€ wnho ypaovdl — Edv xpeidgeTal
avakAivaTe TNV KoupeuTikr) P .

Morép evrés Q

1. TMatAoTe TO0 KOUPTTI (1) KAl CUYKPOTAOTE TO.
2. TpaBn&te TN AaBn (2).
1)

3. AonoTe 10 KoupTri (1) TTAAI eEAeUBEpPO.

Morép ek16¢ Q
® AtreAeuBepwoTe T Bdon (2).

ZuuBouAég yia To koUpepa

® [1a va pnv dnuioupyouvTal Awpideg oTo ypaaoidl, Ba TTpéTTel ol
OIGdpopoI KOTTAG VO KAAUTITOVTAIl TTAVTA PEPIKA ekaTooTd R .

® Tpafrgte To KAAWDIO ATTO TNV ETTIPAVEIA, TTOU EXETE KOUPEWEI
non.

KoUpepa / ZuAAoyn (cut / collect)

Evepyomoinon Asitoupyiag koupéuarog/ouAdoyng S

Mpoooxn! MNepioTpe@opevn Aemmida KOTITN
ApxioTe TIg puBpioeig aTov £E0TTAIONS PHEVO aPoU To HOTEP
€XEI OTAPATATEI KAl TO EPYAAEIO KOTTAG £XEI AKIVNTOTTOINBEI.
® Mnv BAAETE UTTPOOTA TO POTEP PEXPI TO TTOSIA OOG VO
BpiokovTtal og ac@aAn amdoTacn atrd To epyaAcio
KOTTAG.
ATTOPAKPUVETE TO OAKO OUAAOYNG.
lupioTe Tov diakdTTN 01N Béon “KOMH/ZYAAOIH”.
KpepdoTe Tov 0dKo GUAAOYAG Qv XPEIACETA.
BdATe ptrpooTd TO pOTEP.

Howp =
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Kpéuaoua odkou ouAdoyng T

Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aetrida KOTITN
ApxioTe TIG puBpioelg aTov £EOTTAICUG POVO a®oU TO POTEP
£XEI OTAPATAOEI KOl TO EPYAAEIO KOTTAG €XEI OKIVNTOTTOINOEI.
® Mnv TTPOCApPPOCETE TOV OAKO GUAAOYNAG PEXPI Ta TTOdIA
0ag va Bpiokovral o€ ac@aAf améoTacn atoé To
€PYOAEio KOTTAG.
1. ZnkwaTe Tn Bupida TTpooTaciag.
2. KpepdoTe 1o 0dko GUAAOYAG ME TOUG YAVTZOUG OTA AVOiyUaTa
oT1o oaai (BAETTE BEAOG).
3. TomoBetroTe {avd Tn Bupida acg@aAeiag.

Adciaore Tov adko ouAdoyns U

‘Otav yepioel 0 dkog OUAAOYAG, TO TITEPUYIO XaunAWwvel atrd povo
TOU.

Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aetrida KOTITN
ApxioTe TIG puBpioeig aTov £EOTTAICNG POVO aPoU TO POTEP
£XElI OTOPATACEI KOI TO EPYAAEIO KOTTAG €XEI OKIVNTOTTOINOEI.
® X[3n0Te TO YOTEP KAl TPARAETE TO KAAWDIO TPOYOdOTiag.
® AdeIdoTE TO 0GKO GUAAOYAG.
® AgaipéoTe MOAVES PpayEG aTO OIACTNHA KOTTAG TIPIV
CEKIVAOETE.

@ 0dnyigg yia Tov S€ikTn oTAOUNG:
o atmoteAeopaTikn Aeitoupyia Tou deikTn 0TAOUNG,
KOBaPiZeTe TOKTIKA TIG OTTEG KATW aT1rd TOV JEIKTN OTABUNG
oToV 0GKO OUAAOYNG pE pia BoupToa XeIPodG.

Agitoupyia (mulch)

Kartd mn Aeimoupyia “mulch” 10 x6pT0 KOBETAI PE éva €10IKO
oUoTnua KOTrAG TTOAAATTAEG POPEG Kal ETTAVAPEPETAI avd OTO
£€da@og. ‘ETal dev dnuioupyolvTal GKouTridla XOpTou.
EmmpooBeta n Asitoupyia “mulch” rpoguAdoaoel Tnv TTpacivada
aTrd TO OTEYVWHA.

0Odnyieg XOPTOKOTITIKAG

Mporeivoupe:

® AvdAoya pe To TTAX0G Tou ypaoidioU, koupéPete 1 — 2 x
TNV £Rdopada
To ypaacidl dev TTpETTel va gival TTOAU WnAO 1| TTOAU uypd!
KoupéBete pe xaunAn taxutnta
MpooéTe va GUUTTITITOUV Ta KAVAAIQ TWV AETTIOWV.
Mnv k6BeTe TO ypaagidl TTadvw atrdé 20 mm.

@ Inueiwon:

To kKoupepa Tou yKagdv dev ouVIOTATAI O€ TTEPITITWON TTOU
TO Ypaaidl éxel TTpooBANBei atrd Bplua A eival uTTAeyEVO,
y1oTi TO UAIKO TToU KOBETOI PéEVEl OTNV ETTIRAVEIR TV BpUwv
KaI/fy TNG ITTAEYMEVNG PALAG KI €TOI OEV PTTOPET va
aTToppo®nOei aTrd TO £30POG.

® KABeTE Kal AITTAIVETE UE KOTTPIA TO YPACidI TAKTIKG.

Evepyomoinon Asitoupyia Mulch S

Mpoooxn! MepioTpe@opevn Aetmida KOTITN
ApxioTe TIG puBuioelg oTov EOTTAIONO PHOVO apoU TO HOTEP
€XEI OTAPATACEI KAl TO EPYAAEIO KOTTAG €XEI OKIVNTOTTOINOEI.
® Mnv BAAETE uTTPOOTA TO POTEP PEXPI Ta TTODIA OOG VO
BpiokovTtal o€ ao@aAr aTrdoTOCN ATTO TO £PYAAEio
KOTIAG.
1. ATTONAKPUVETE TO OAKO OCUAAOYNG.
2. Tupiate 10 dIOKOTITN 0TN AgiToupyia “MULCH”.
3. BdAte ymrpooTd 1O HOTED.

ZuvTtipnon

Fevika

Mpoooxn! MNepioTpe@opevn Aetmida KOTITN

Mpiv a1m6 KABE epyacia ouvTApnong Kai KaBapiououU:
® TpapngTe To KaAwdIo Tpopodoaiag.

® Mnv ayyiCete TIG AeTTidEG O€ AsiToupyia.

Ka@apiopog

® MeTd ammod KABe KoUpepa KaBapIioTe TNV KOUPEUTIKA UE
OKOUTTAKI XEIPOG.

® Na kaBapileTe o€ TAKTA dlaoTAPATA TO KAQTTETO mulch pe pia
okouTra xeipog V.

® ¢ KOia TTEPITTITWAON VO PNV PICETE GTNV KOUPEUTIKA vEPS aTTO
AdoTixo.

ATtrofnkeuon 1o XEIpwva

® AlgvepyrOTE PETA TO TEAOG TNG KOUPEUTIKAG 0AICOV OXOAAOTIKO
KOBAPIoPa OTNV KOUPEUTIK.

® EAEYETE TNV KOUPEUTIKA TO @BIVOTTWPO aTtrd £va CUVEPYEID
Service Tng WOLF-Garten.

® ATToONKEUETE TNV KOUPEUTIKI) O€ KAEIOTO XWPO.

AAAayn AeTTidwv W

® [0 otroiadATTOTE Epyaaia aTIG AeTTidEG, TIG pdRdoug ouleugng
Kl KOTTAG, TTIPWTA aT1Td OAQ, a@aIpEOTE TO KAAWDIO
TPOoYod0Giag Kal POPETTE TTPOOTATEUTIKA YAVTIAL

Mpoooxn!
MeTd 1O TPOXIOMO TNG AETTIOAG PTTOPET VO TTPOKUWEI
TPO6BANUa uyooTdbuiong.
® [dvTa va TpoXiCeTe TIG AeTTidEG O€ €10IKO EPYOTTAPIO,
a@poU ekei yiveTal €AeyXog TNG CuyooTABUIONG CUPQWVa
JE TOUG KOVOVIOPOUG aO@aAEiag.
® [ldvta va aAAGCeTe AeTTideg o€ €10IKO EpyaOTAPIO. ATTaITEITAI
UTTOXPEWTIKA KA€ISi poTrig 10 mm.
Pot oTepéwong Twv BIdwv: 6 -7 N-m W .

104




AVTOAAOGKTIKA

Ap. MapayyeAiag. Ovopaoia gidoug
4904 031

4907 031

4913 095 Vi 32 FM

4904 096 Vi 34 FM

4907 096 Vi37 FM

Meprypaen gidoug
>3dK0oG cUANOYNG PE EVOEIEn OTABUNG
TARpwaong (32/34)

>AdK0G oUANOYNG pE €EvOEIEn aTABUNG
TARpwong (37)

Bdon payxaipiwv 32 ekatooTd

Bdon payxaipiwv 34 ekatooTd

Bdon payxaipiwv 37 ekatootd

AvTipeTwTrion BAapwv

MpoBAnua MOéavn aitia

AvipaAn Asitoupyia, 1oxupry | © Maxaipt eAaTTwpaTIKO

TOAGVTWON TOU UNXavAHATOS |« Mayaipl AUBNKe atré Tn oTepéwan
* AoQAAEI EAATTWHATIKA

* BAdGBN oto kaAwdio

Mpocoxn! HAekTpotrAnsia amréd @Bappéva
KoAwdia
] . ‘Ot1av 10 KaAWSIO KOBETaI 1] POeipeTal, dev
Mortép dev Aeitoupyei EVEPYOTTOIEITAI TTAVTA N BpUaAAIda aoPaAEiag.
® Mnv ayyigeTe TO KAAWDIO, TIPIV BYGAETE TO
KaAwdIo Tpopodoaiag armd Tnv Tpila.
® To KOTECTPAPUEVO KAAWDIO TTPETTEI TIAVTA VA
avTikaBioTaral. ATrayopeUeTal N €TMIOKEUR TOU
KOAWSIOU PE HOVWTIKN Talvia.
* Mayxaipi dev kOBeI
Kakn amédoon koupéuarog /

TR GO * 2AKoG OUAAOYNG BoUAwpEVOg

* "YWog KOTTAG eV TTPOCAPHOOTNKE

Ze mepimTwon ap@ifoliag avadnTioTe TAvTa éva ouvepyeio Tng WOLF-Garten.

AvTtipetwmion (X) péow:

WOLF-Garten ’
Zuvepyeio Service O idiog
X =
X
X
X -
X =
X
X

Mpoooxn aTTEVEPYOTTOINOTE TNV KOUPEUTIKA TIPIV aTTo KABE EAeyX0 N TN BIEVEPYEIN EPYOTIWY OTA paxaipia Kol Tpafngre Tn Tpida.

EyyUnon

> € KABe XWpa 1oXUouV 01 6poI £yyUnaong TTou ekdOONKav aTTd TNV
eTaIpia Yyag A atd Tov elocayaywyéa. BAABeg emdiopBwvoupe oTo
pNXAvNUa oag dwpedv aTo TTAaioIa TNG eyyunong, EpOcov n aItia
Ba eival EAATTWPA UAIKOU /| OQAAUQ KOTOOKEUNG. Z€ TTEPITITWON
TTAPOXNG £YyUNONG aTTeuBUveDTE OTO KATAOTNUA, OTTO TO OTTOI0
ayopdaoare To unxavnua, i oTo TTANCTIECTEPO UTTOKATACTNHA HOG.

105



Notes

106



Notes

107



£
WOLFM Garten

Original EG-Konformitatserklarung

drawing no. | 0054 691

Original EC Declaration of Conformity

revision 02/10

Diese Konformitat bezieht sich auf den Lieferstatus des Produktes. Durch Kunden vorgenomme Anderungen sind verboten und fiihren zum Erldschen der Erklarung.

This conformity refers on the delivery status, any technical changes of the customer are forbidden and conformity expires.

D |EG Konfomitatserklarung H |CE Megfeleldségi Nyilatkozat
Die Forderungen folgender Richtlinien und Normen der EG sind erfilllt. Az alabbi EU eldirasoknak és szabvanyoknak megfelel.
GB |EC Conformity declaration PL [Deklaracja zgodnosci z unig europejskg
The demands of EU standards and rules listed below are fulfilled. ponizsze standardy i zasady wymagane w unii europejskiej sg spetnione.
F |Déclaration de conformité CE HR |EU Izjava o suglasnosti
Les exigences définies par les directives et normes suivantes de Ispunjeni su zahtjevi slijedecih smjernica i normi EU.
I'Union Européenne sont remplies : article R 233-84 du Code du Travail. SK |Prehlasenie o zhode EU
| |Dichiarazione di conformita CEE PoZiadavky nasledovnych noriem a smernic EU s spinené.
Sono soddisfatti i requisiti delle seguenti direttive e norme CE. SLO |CE Izjava o skladnosti
NL [EU conformiteitsverklaring Izpolnjene so zahteve naslednjih smernic in standardov Evropske skupnosti.
De machine beantwoordt volledig aan de Europese normen. BG |EC - peknapauus 3a CbOTBETCTBUE
DK |EF-overensstemmelseserkleering CriegHuTe U31CKBaHMATa Ha HopMUTE 1 AnpekTuBITe Ha EC ca nasexu.
Kravene i felgende EF-direktiver og EF-normer er opfyldt. RUS |Jeknapauys cooTBETCTBISA
FIN |EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus OtBevaeT TpeboBaHWAM CrieaytoLMX CTaHAApToB U anpekTue EC.
Tayttaa alla luetellut EU:n direktiivit ja standardit. RO |Declaratie de conformitate UE
N |EF-konformitetserkleering Cerintele urmatoarelor directive si norme ale UE sunt indeplinite.
Alle krav i henhold til fglgende direktiver og normer fra EU er oppfylt. TR |AB Uygunluk Beyani
S |EU Forsékran om dverensstammelse Asagidaki AB standartlarinda ve yonetmeliklerinde s6z konusu olan
Denna maskin uppfyller kraven i nedanstaende EU-direktiv och standarder. talepler yerine getirilmigtir.
CZ |Prohlaseni o shodé EU GR |AfAwaon moTétnTag EK
PoZadavky nasledujicich norem a smémic EU jsou spinény. O1 amaithoeig TAnpolv Tig akdAoubeg odnyieg kal TTpdTUTIa TG EUpwmaikig
Kovétnrag.
Machinery Directive EMC Directive RoHS Directive Outdoor Directive
2006/42/EC 2004/108/EC 2002/95/EC 2000/14/EC, 2005/88/EC Annex VI
Harmonized EU Standards (The indicated standards are consistent with the valid revision):
. . EMC Compliance
ENGO e Sae o Mechapica) Safety EN61000-3-2; EN61000-3-3; EN55014-2;
’ EN55014-1:2000; EN50366
Notified body involved in the verification of conformity: VDE Priif-und Zertifizierungsinstitut, Merianstr. 28, D-63069 Offenbach (Ident. Nr.: 0366)
< M
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o 4 N o <orme|lwa/bwag= [Lpa=
4913 ...|Compact plus 32 E |32 1-5/20-60 mm |14 1100 W |2950 min™" {230 V~ /50 Hz|16 A a=<25"s 8687 dB (A) |77 dB (A)
ey - - - myez |bwa/ Lwag = |Lpa =
4904 ...|Compact plus 34 E |34 1-5/20-60 mm |15 1200 W {2950 min™" |230 V~ /50 Hz|16 A apy =<2,5"s 8687 dB (A) |77 dB (A)
- - . - myez |bwa/ Lwag = |Lpa =
4907 ...|Compact plus 37 E |37 1-5/20-60 mm |16 1300 W {2950 min™" |230 V~ /50 Hz|16 A Ay =<2,5"s 8889 dB (A) |79 dB (A)
" £ on. - 5 - myea |Lwa ! Lwag = [Lpa=
4924 ...|Power Edition 34 E |34 1-5/20-60 mm |15 1400 W {2950 min™' |230 V~ /50 Hz|16 A apy =<2,5"s 8687 dB (A) |77 dB (A)
- - - . - myea |LWA/ Lwag = [Lpa=
4927 ...|Power Edition 37 E |37 1-5/20-60 mm |16 1500 W {2950 min™" |230 V~ /50 Hz|16 A Ay =<2,5"s 8889 0B (A) |79 dB (A)
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BG-Kocauka; CZ-Sekacka travy; DK-Pleeneklipper; D-Rasenmaher; GR-Koupeutikd; GB-Lawn mower; FIN-Polttomoottorikayttoiset; F-Tondeuse a
gazon; HR-Kosilica za travu; H-Pazsitnyirgép; I-Tosaerba; NL-Gazonmaaier; N-Gressklipper; PL-Kosiarka; RO-Cositoare de iarba; RUS-
l"asoHokocunka; SK-Sekacka travy; SLO-Kosilnica; S-Grasklippare; TR-Gim bigme makinesi

BG-PabotHa wwpuHa; CZ-Pracovni zabér; DK-Arbejdsbredde; D-Arbeitsbreite; GR-IMAdTog epyaaiag; GB-Working width; FIN-Tyoleveys; F-Largeur
opérationnelle; HR-Radna $irina; H-Munkaszélesség; I-Larghezza di lavoro; NL-Werkbreedte; N-Arbeidsbredde; PL-Szerokos¢ pracy; RO-Latime de
lucru; RU-LupuHa obpabotku; SK-Pracovny zaber; SLO-Delovnasirina; S-Arbetsbredd; TR-Calisma genisligi

)

BG-PerynupaHne abmkuHata Ha oTkocuTte; CZ-Nastaveni vysky strnisté; DK-Indstilling af klippehgjde; D-Schnitthhe einstellen; GR-PUBuion Tou
Uwoug kotmg; GB-Set the cutting height; FIN-Leikkuukorkeuden saato; F-Réglez la hauteur de coupe; HR-PodeSavanie visine rezanja; H-A vagasi
magassag beallitésa; I-Regolare I'altezza di taglio; NL-Maaihoogte instellen; N-Innstilling av snitthgyden; PL-Nastawianie wysokoéci ciecia; RO-
Reglarea inaltimii de taiere; RUS-YctaHoBKa BbICOTbI cpe3aHus Tpasbl; SK-Nastavenie vysky strniska; SLO-Nastavitev visine koSenja; S- Instélining
av klipphdjd; TR-Kesme seviyesinin ayarlanmasi

BG-Terno; CZ-Hmotnost; DK-Vaegt; D-Gewicht; GR-Bapog; GB-Weight; FIN-Paino; F-Poids; HR-TezZina; H-Suly; I-Peso; NL-Gewicht; N-Vekt; PL-
Ciezar; RO-Greutate; RUS-Macca; SK-Hmotnost; SLO-Teza; S-Vikt; TR-Agirlik

BG-MovyHocT/06opoTun enektpomoTop; CZ-Vykon / otacky elektromotoru; DK-Elmotorens ydelse / omdrejningstal; D-Leistung / Drehzahl Elektromo-
tor; GR-loyUg / Ap1Budg atpowv nAektpokivhpa; GB-Power / speed of electric motor; FIN-Teho / kierrosluku sahkémoottori; F-Puissance / Vitesse
du moteur électrique; HR-Snaga / Broj okretaja elektromotora; H-Teljesitmény / Elektromotor fordulatszama; I-Potenza / numero di giri motore elettrico;
NL-Vermogen/toerental elektromotor; N-Ytelse / turtall elektromotor; PL-Moc / licsba obrotéw silnika elektrycznego; RO-Putere / turatie electromotor;
RUS-MotyHocTs / Yncno obopotos feuratens; SK-Vykon / otaéky elektromotora; SLO-Mo¢ / Stevilo vrtljajev elektromotorja; S-Effekt / varvtal elmotor;
TR-Gig / Devir sayisi, elektronik motor

BG-Hanpexenne; CZ-Napéti; DK-Spaending; D-Spannung; GR-Taon; GB-Voltage; FIN-Jannite; F-Tension; HR-Napon; H-Fesziiltség; I-Tensione;
NL-Spanning; N-Spenning; PL-Napiecie; RO-Tensiune; RUS-HanpsxeHue; SK-Napatie; SLO-Napetost; S-Spanning; TR-Gerilim

BG-lpepnasuten; CZ-Pojistka; DK-Sikring; D-Sicherung; GR-AcgdaAion; GB-Fuse; FIN-Sulake; F-Fusible; HR-Osigurac; H-Biztositék; I-Fusibile; NL-
Zekering; N-Sikring; PL-Bezpiecznik; RO-Siguranta; RUS-lpepoxpanutensHoe ycTpoitctso; SK-Poistka; SLO-Varovalka; S-Sékring; TR-Sigorta

BG-TpenTeHe — pamo/pbka; CZ-Vibrace prenasené na ruce; DK-Hand-arm-svingninger; D-Hand- Arm-Schwingungen; GR-Kpadaaoi xepioU-
Bpayiova; GB-Hand/arm vibrations; FIN-Kasiin ja késivarsiin kohdistuva tarind; F-Vibrations DKns les mains et les bras; HR-Vibracije $ake i ruke; H-
Kezet és kart ér rezgés; I-Vibrazioni su mano-braccio; NL-Hand- en armtrillingen; N-Hand arm svingninger; PL-Drgania przenoszone na dtonie i rece;
RO-Oscilati-mana-brat; RUS-YposeHb nokanbHoit Bubpavym; SK-Vibracie prenaSané na ruky; SLO-Tresljaji dlani in roke; S-Hand-arm-svangningar;
TR-El, kol sallamalar

BG-3mepeHa/rapaHTupaHa 3BykoBa MOLLHOCT (Ly/ LWAg) CZ- Zmereny I zaruceny akusticky vykon (Ly,/ Lyg); DK-Malt / garanteret lydeffektniveau
(Lwa/ Livag): -gemessene/ garantierte Schallleistung (Lya/ Lwag); GR-Merpnuévn / eyyunpévn nxnrikn 10x0g (iWA/ Lyg); GB-Measured / guaranteed
sound power (Lya/ Lag); FIN-Mitattu / taattu énitehotaso LWA/ﬂ_WAg F-Puissance sonore mesurée / garantie (Lya/ Lyyg); HR-lzmjerena / zajemcena
jakost zvuka (Ly/ LWAgﬁ H-Mért / garantalt hangteIJeS|tmeny (Lo LWA) I-Potenza acustica misurata / garantita (Lya/ Lwag); NL-Gemeten/gegarande-
erd geluidsniveau LWA/ Luwao); N-Malte / garanterte lydeffekt (Lyy/ LWAgf PL-Zmierzony / gwarantowany poziom hatasu (Lya/ Lyag); RO-Putere sonora
masurata / garantata (Ly,/ lq. ); RUS-M3mepettbii / FapaHTpoBaHHbI YpOBEHb 3BYKOBOM MOLWHOCTH (Ly/ Lyag); SK-Namerany / zaruceny
akusticky vykon (Lya/ Lyag); SLO -lzmerjena / zagotovljena akusticna mo¢ (Ly,/ Lag); S-Uppmaétt / garanterad bullereffekt (Lya/ Lyyg); TR-Olgiims /
Garantie edilen ses gucu %LWA/ Lwag)

%

BG-3BykoBoO HanﬂraHe ); CZ-Akusticky tlak( pA) DK-Lydtryk (L,»); D-Schalldruck (Lys); GR-AkouaTiki Triean (L,a); GB-Sound pressure (L
Aanenpametaso ); F- Igresswn acoust|que ); HR-Zvuéni tlak (L,,); H-Hangnyomas (L ,); I-Pressione acustica (La); NL-Geluidsdruk (L,
Lydtrykk (Lys); P é|sn|en|e akustyczne RE) Presiunea sunetulti (L,a); RUS-YpoBeHb 3BykoBoro aasnenms (L,a); SK-Akusticky tlak (L ),
Akusticnipritisk (L,,) ; S-Ljudtryck (L TRpSes basincl (L)

o); FIN-
o) N-
LO-

BG-TexHuuecka JOKyMeHTaLus npm, CZ Technické dokumenty; DK-teknisk dokumation for; D-Technische Unterlagen bei; GR-Texvikr tekpnpiwon;
GB-Technical documentation at; FIN-Tekniset asiakirjat; F-Dossier technique chez; HR-Tehnicke dokumentacije na; H-Technikai dokumentacio...-nal;
I-Documentazione tecnica presso; NL-Technische gegevens bij; N-Tekniske dokumenter pa; PL-Dokumentacja techniczna jest archiwowana i
dostepna (w firmie); RO-Documente tehnice; RUS-TexHuueckas gokymenTauws B ...; SK-Technické podklady u; SLO-Tehniéna Dokumenti; S-Tek-
niska dokument; TR-'deki teknik belgeler
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